


 aWARNING: Under no circumstances may 
the design of the unit be modi� ed without 
the permission of the manufacturer. Always 
use genuine accessories. Non-authorized 
modi� cations and/or accessories can result 
in serious personal injury or the death of the 
operator or others.

 aWARNING: A clearing saw, brushcutter or 
trimmer can be dangerous if used incorrectly or 
carelessly, and can cause serious or fatal injury 
to the operator or others. It is extremely important 
that you read and understand the contents of this 
operator�s manual.

 aWARNING: Long-term exposure to noise 
can result in permanent hearing impairment. So 
always use approved hearing protection.

Please read the operator�s manual carefully.

This unit can be dangerous! 
Careless or improper use can 
cause serious injury.

Please read the operator's 
manual carefully and make 
sure you understand the 
instructions before using the 
unit.

Always use:

 " steel-toed safety footwear 
with non-slip soles

 " snug-� tting clothing, heavy 
long pants, and long sleeves

 " heavy-duty, non-slip gloves

 " eye protection such as non-
fogging, vented goggles or 
face screen

 " an approved safety helmet

 " sound barriers (ear plugs 
or muf# ers) to protect your 
hearing

Persons with long hair must 
(for personal safety) put their 
hair up.

The operator of the unit shall 
ensure, while working, that 
no persons or animals come 
closer than 15 meters (50 feet).

Beware of thrown objects and 
ricochets.

Maximum rotational frequency 
of the spindle, rpm.

Units � tted with blades can 
be thrown violently to the side 
when the blade comes into 
contact with a � xed object 
(blade thrust).

A blade is capable of 
amputating an arm or leg. 
Always keep people and 
animals at least 15 meters (50 
feet) from the unit.

Arrows which show limits for 
handle mounting.

A-weighted sound pressure 
level at 7,5 meters (25 feet) 
according to Australia NSW 
�Protection of the Environment 
Operations (Noise Control) 
Regulation 2008�. This data is 
speci� ed on the label.

XX

Noise emission to the 
environment according to 
the European Community�s 
Directive. This data is speci� ed 
in the TECHNICAL DATA 
section and on the label.

This product is in accordance 
with applicable EC directives.

This product is in accordance 
with applicable EAC directives.

This product is in accordance 
with the Australian 
electromagnetic compatibility 
(EMC) regulations.

Use unleaded gasoline and 
two-stroke oil mixed at a ratio 
of 2% (50:1).

SYMBOL EXPLANATION
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WHAT IS WHAT?

1. Grass blade

2. Drive shaft assembly

3. Throttle control

4. START/STOP switch

5. Throttle lock-out

6. Handlebar

7. Harness clamp

8. Air � lter cover

9. Fuel tank cap

10. Fuel tank

11. Primer bulb

12. Choke control

13. Cutting attachment guard

14. Cut-off blade

15. Trimmer head

GENERAL SAFETY PRECAUTIONS

 aWARNING

 ! A clearing saw, brushcutter or trimmer can be 
dangerous if used incorrectly or carelessly, and 
can cause serious or fatal injury to the operator 
or others. It is extremely important that you read 
and understand the contents of this operator�s 
manual.

 ! The machine is only designed for trimming grass, 
grass clearing and/or forestry clearing.

 ! The only accessories you can operate with 
this engine unit are the cutting attachments we 
recommend in the �TECHNICAL DATA� section.

 ! Never use the machine if you are tired, if you 
have consumed alcohol, or if you are taking 
medication that could affect your vision, your 
judgment or your coordination.

 ! Never use the machine in extreme weather 
conditions such as severe cold, very hot and/or 
humid climates.

 ! Wear personal protective equipment. See 
instructions under the heading �Personal 
protective equipment�.

 ! Never use a machine that has been modi� ed in 
any way from its original speci� cation.

 ! Never use a machine that is faulty. Carry out the 
checks, maintenance and service instructions 
described in this manual. Some maintenance and 
service measures must be carried out by trained 
and quali� ed specialists. See instructions under the 
�MAINTENANCE� section.

 ! All covers and guards must be � tted before starting. 
Make sure the spark plug cap and lead are not 
damaged. Otherwise you could get an electric shock.

 ! The machine operator must ensure that no people or 
animals come closer than 15 meters (50 feet) while 
working. When several operators are working in the 
same area, the safety distance should be at least 15 
meters (50 feet).

 ! This machine produces an electromagnetic � eld 
during operation. Under some circumstances, this 
� eld may interfere with active or passive medical 
implants. To reduce the risk of serious or fatal injury, 
we recommend persons with medical implants to 
consult their physician and the medical implant 
manufacturer before operating this machine.

 ! Using an incorrect cutting attachment or an 
incorrectly � led blade can increase the risk of 
accidents.

 ! Never allow children to use or be in the vicinity of the 
machine. As the machine is equipped with a spring-
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loaded START/STOP switch and can be started by 
low speed and force on the starter handle, even 
small children under some circumstances can 
produce the force necessary to start the machine. 
This can mean a risk of serious personal injury. 
Therefore remove the spark plug cap when the 
machine is not under close supervision.

Personal protective equipment

 ! You must use approved personal protective 
equipment whenever you use the machine. 
Personal protective equipment cannot eliminate the 
risk of injury but it will reduce the degree of injury if 
an accident does happen. Ask your dealer for help 
in choosing the right equipment.

 ! Listen for warning signals or shouts when you are 
wearing hearing protection. Always remove your 
hearing protection as soon as the engine stops.

 ! Wear a helmet if the brush to be cleared is taller 
than 2 meters (6 feet).

 ! Wear hearing protection that reduces noise 
suf� ciently.

 

 ! Always wear approved eye protection. If you use a 
visor then you must also wear approved protective 
goggles. Approved protective goggles must obey 
EN 166 in Europe, ANSI Z87 in the United States, 
and CSA Z94 in Canada.

 ! Wear gloves when necessary, such as when you 
touch sharp parts or objects.

 ! Wear anti-slip and stable boots.

 ! Wear clothes made of a strong fabric.

 ! Do not wear loose clothing that can catch on shrubs 
and branches. 

 ! Always wear heavy, long pants. 

 ! Do not wear jewelry, shorts, sandals or have bare 
feet. 

 ! Safety hair so it is above shoulder level.

 ! Have a � rst aid kit available.

Safety features

This section describes the unit's safety equipment, its 
purpose, and how checks and maintenance must be 
carried out to ensure that it operates correctly. See 
the #WHAT IS WHAT# section to locate where this 
equipment is positioned on your unit.

The life span of the unit can be decreased and the 
risk of accidents can increase if maintenance is not 
carried out correctly and if service and/or repairs 
are not carried out professionally. If you need further 
information please contact your nearest service 
workshop.

IMPORTANT: All servicing and repair work on the 
unit requires special training. This is especially true 
of the unit's safety equipment. If your unit fails any of 
the checks described below you must contact your 
service agent. When you buy any of our products 
we guarantee the availability of professional repairs 
and service. If the retailer who sells your unit is not 
a servicing dealer, ask him for the address of your 
nearest service agent.

 aWARNING: Do not use a unit that has faulty 
safety equipment.

Follow the control, maintenance and service 
instructions described in this section. If your unit fails 
any of these checks contact your service agent to get 
it repaired.

 n Throttle lock-out

The throttle lock-out is designed to prevent accidental 
operation of the throttle control. When you press the 
lock-out (i.e. when you grasp the handle) it releases 
the throttle control. When you release the handle, the 
throttle control and the throttle lock-out both move 
back to their original positions.

Make sure the throttle control is locked when the 
throttle lock-out is released.

Press the throttle lock-out and make sure it returns to 
its original position when you release it.

Check that the throttle control and throttle lock-out 
move freely and that the return springs work properly.

When you operate the unit at full throttle, release the 
throttle and check that the cutting attachment stops 
and remains at a standstill. If the cutting attachment 
rotates with the throttle in the idle position then the 
carburetor idle setting must be checked.

 n START/STOP switch

Make sure the engine stops when you move the 
START/STOP switch to the �STOP� position.

 n Cutting attachment guard

This guard is intended to prevent loose objects from 
being thrown towards the operator. The guard also 
protects the operator from accidental contact with the 
cutting attachment.

Check that the guard is undamaged and not cracked. 
Replace the guard if it has been exposed to impact or 
is cracked.

Always use the speci� ed guard for the cutting 
attachment you are using. See the #TECHNICAL 
DATA# section.

 aWARNING: Do not use a cutting attachment 
without an approved guard. See the �TECHNICAL 
DATA� section. If an incorrect or faulty guard is 
� tted this can cause serious personal injury.

Use of incorrectly wound trimmer line or an incorrect 
cutting attachment increases the level of vibration.

 aWARNING: Overexposure to vibration can 
lead to circulatory damage or nerve damage in 
people who have impaired circulation. Contact 
your doctor if you experience symptoms of 
overexposure to vibration. Such symptoms 
include numbness, loss of feeling, tingling, 
pricking, pain, loss of strength, changes in skin 
color or condition. These symptoms normally 
appear in the � ngers, hands or wrists. The risk 
increases at low temperatures.
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 n Harness quick release

There is an easily accessible, harness quick release 
� tted at the front in case of an emergency that requires 
you to free yourself from the unit and harness.

See instructions under the heading �Adjusting the 
harness�.

Check that the harness straps are correctly positioned. 
Once the harness and unit have been adjusted, check 
that the harness quick release works correctly.

 n Muf! er

The muf! er is designed to decrease the noise level 
and to direct the exhaust gases away from the 
operator.

CAUTION: Muf! er is � tted with a catalytic 
converter designed to decrease exhaust gases.

Some regions require that the muf! er has a spark 
arrestor mesh. Check whether the muf! er on your unit 
is � tted with this kind of mesh.

For muf! ers, it is very important that you follow the 
instructions on checking, maintaining, and servicing 
your unit. Do not use a unit that has a faulty muf! er.

Regularly check that the muf! er is securely attached 
to the unit.

 aWARNING: Muf! ers � tted with catalytic 
converters get very hot during use and remain so 
for some time after stopping. This also applies at 
idle speed. Contact can result in burns to the skin. 
Remember the risk of � re.

 aWARNING: The inside of the muf! er contains 
chemicals that may be carcinogenic. Avoid 
contact with these elements in the event of a 
damaged muf! er.

 aWARNING: Engine exhaust fumes contain 
carbon monoxide, which can cause carbon 
monoxide poisoning. Do not start or run the unit 
indoors, or anywhere that is poorly ventilated.

 aWARNING: The exhaust fumes from the 
engine are hot and may contain sparks which can 
start a � re. Do not start the unit indoors or near 
combustible material.

 n Locking nut

A locking nut is used to secure some types of cutting 
attachment.

When � tting, tighten the nut in the opposite direction 
to the direction of rotation of the cutting attachment. 
To remove it, undo the nut in the same direction as the 
cutting attachment rotates. (The nut has a left-hand 
thread.) Tighten the nut using the socket wrench.

When loosening and tightening the blade nut, there is 
a risk of injury from the teeth of the blade. You must 
therefore always ensure that your hand is shielded by 
the cutting attachment guard when doing this. Always 
use a socket wrench with a shaft that is long enough 
to allow this.

The nylon lining inside the locking nut must not be so 
worn that you can turn it by hand. The lining must offer 
a resistance of at least 1.5 Nm (1,1 ft lb). The nut must 
be replaced after it has been put on approximately 10 
times.

Cutting equipment

This section describes how to choose and maintain 
your cutting equipment in order to:

 "  Decrease the risk of blade thrust.

 "  Obtain maximum cutting performance.

 "  Extend the life of cutting equipment.

IMPORTANT:

 " Only use cutting attachments with the guards we 
recommend. See the �TECHNICAL DATA� section.

 " Refer to the instructions for the cutting attachment 
to check the correct way to load the trimmer line 
and the correct line diameter.

 " Keep the teeth of the blade correctly sharpened. 
Follow our recommendations. Also refer to the 
instructions on the blade packaging.

 " Maintain the correct blade setting. Follow our 
instructions and use the recommended � le gauge.

 aWARNING: Stop the engine before doing any 
work on the cutting attachment. Ensure the cutting 
attachment has stopped rotating completely. 
Disconnect the lead from the spark plug.

 aWARNING: Using an incorrect cutting 
attachment or an incorrectly sharpened blade 
increases the risk of kickback.

 n Grass blades and trimmer heads

Grass blades and grass cutters are intended for 
cutting coarse grass.

 

A trimmer head is intended for trimming grass.

 n  General rules

Only use cutting attachments with the guards we 
recommend. See the �TECHNICAL DATA� section.

Keep the teeth of the blade correctly sharpened. 
Follow our instructions and use the recommended � le 
gauge. An incorrectly sharpened or damaged blade 
increases the risk of accidents.

Check the cutting attachment for damage or cracks. A 
damaged cutting attachment must always be replaced.
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 n Sharpening grass cutters and grass 
blades

See the cutting attachment packaging for correct 
sharpening instructions. Sharpen blades and cutters 
using a single-cut � at � le.

Sharpen all edges equally to maintain the balance of 
the blade.

 aWARNING: Always discard a blade that is 
bent, twisted, cracked, broken or damaged in any 
other way. Do not attempt to straighten a twisted 
blade so that it can be reused. Only use original 
blades of the speci� ed type.

 n Trimmer head

IMPORTANT: Always ensure the trimmer line 
is wound tightly and evenly around the drum; 
otherwise the unit may generate vibration which 
could be harmful.

Only use the speci� ed cutting attachments. See the 
�TECHNICAL DATA� section.

Smaller units generally require small trimmer heads 
and vice versa. This is because when clearing using 

trimmer line the engine must throw out the trimmer 
line radially from the trimmer head and overcome the 
resistance of the grass being cleared.

The length of the trimmer line is also important. A 
longer trimmer line requires greater engine power than 
a shorter trimmer line of the same diameter.

Make sure that the cutter on the trimmer guard is 
intact. This is used to cut the trimmer line to the 
correct length.

To increase the life of the trimmer line it can be soaked 
in water for a couple of days. This will make the line 
tougher so that it lasts longer.

NOTE: Make sure unit is assembled correctly as 
shown in this manual.

Fitting the handlebar

1. Position the handle bar as shown. Fit the 
mounting components as shown.

2. Put on the harness and hang the unit from the 
support hook.

3. Make a � nal adjustment so that the unit is in a 
comfortable working position when it hangs from 
the harness.

4. Tighten all fasteners securely.

 n Assembling the safety guard

Attach the safety guard to the gear case with three 
screws as shown. Make sure the hole (A) in the side 
of the safety guard aligns with the slot (B) in the gear 
case � ange.

 n Assembling the cutting equipment

 aWARNING: When � tting the cutting attachment 
it is extremely important that the raised section on 
the drive disc/support � ange engages correctly 
in the center hole of the cutting attachment. If the 
cutting attachment is � tted incorrectly it can result 
in serious and/or fatal personal injury.

ASSEMBLY
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 aWARNING: Do not use a cutting attachment 
without an approved guard. See the chapter on 
Technical data. If an incorrect or faulty guard is 
� tted this can cause serious personal injury.

 n Fitting the trimmer guard

1. Install the safety cover on the shaft with the safety 
cover bracket and the screws given.

2. Tighten the screws.

 n Fitting the trimmer head

1. Align hole in adapter plate with hole in shaft and 
install locking tool.

2. Thread cutter head onto shaft (turning it clockwise) 
until it is tight.

3. Remove locking tool.

 n Fitting the grass blade

1. Install the top holder (A), grass blade (B), bottom 
holder (C) and washer (D) in the sequence shown. 

2. Install the nut (E). Turn the nut counterclockwise 
by hand until it is � nger tight. The nut has a left-
handed thread.

3. Align the holes of the gear case (F) and the top 
holder and insert the hex wrench (G).

4. Use a wrench to turn the nut counterclockwise until 
it is securely tightened. The tightening torque of the 
locking nut must be 35-50 Nm.

5. Install the locking pin (H).

Adjusting the harness and brushcutter

 aWARNING: When using a brush cutter it 
must always be hooked securely to the harness. 
Otherwise you will be unable to control the 
brush cutter safely and this can result in injury to 
yourself or others. Do not use a harness with a 
defective quick release.

 n Safety release

At the front is an easily accessible, quick release. Use 
this in an emergency situation that requires you to free 
yourself from the unit and harness quickly.

 n Spreading the load on your shoulders

A well-adjusted harness and unit makes work much 
easier. Adjust the harness for the best working 
position. Tension the side straps so that the weight is 
evenly distributed across both shoulders.
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 n Using the suspension ring

Attach the harness to the suspension ring when using 
grass blades.

 n Correct height

Forestry clearing

The unit must be supported in a harness when forestry 
clearing so that the cutting equipment is angled slightly 
forwards in relation to the ground.

Adjust the height using the strap on the harness for 
the support hook.

Grass clearing

The unit must be supported in a harness when grass 
clearing so that the cutting equipment is parallel to the 
ground.

 

 n Correct balance

Forestry clearing

The machine is balanced by moving the suspension 
ring on the machine forwards or backwards. The 
machine is correctly balanced when it freely hangs 
horizontally from the support hook. In this way the risk 
of hitting stones is decreased if you need to release 
the handlebar.

Grass clearing

Let the blade balance at a comfortable cutting height, 
close to the ground.
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FUEL HANDLING

Fuel safety

Do not start the unit:

 ! If you have spilt fuel on it. Wipe off the spillage and 
allow remaining fuel to evaporate.

 ! If you have spilt fuel on yourself or your clothes, 
change your clothes. Wash any part of your body 
that has come in contact with fuel. Use soap and 
water.

 ! If the unit is leaking fuel. Check regularly for leaks 
from the fuel cap and fuel lines.

 n Transport and storage

 ! Store and transport the unit and fuel so that there 
is no risk of any leakage or fumes coming into 
contact with sparks or naked � ames, for example, 
from electrical machinery, electric motors, electrical 
relays/switches or boilers.

 ! When storing and transporting fuel always use 
approved containers intended for this purpose.

 ! When storing the unit for long periods the fuel tank 
must be emptied. Contact your local petrol station 
to � nd out where to dispose of excess fuel.

 ! Ensure the unit is cleaned and that a complete 
service is carried out before long-term storage.

 ! The transport guard must always be � tted to 
the cutting attachment when the unit is being 
transported or in storage.

 ! Secure the unit during transport.

 aWARNING: Take care when handling fuel. 
Bear in mind the risk of � re, explosion and 
inhaling fumes.

Fuel

 aWARNING: Fuel and fuel fumes are highly 
in� ammable and can cause serious injury when 
inhaled or allowed to Come in contact with the 
skin. For this reason observe caution when 
handling fuel and make sure there is suf� cient 
ventilation.

CAUTION: The unit is equipped with a two-stroke 
engine and must always been run using a mixture of 
petrol and two-stroke oil. It is important to accurately 
measure the amount of oil to be mixed to ensure 
that the correct mixture is obtained. When mixing 
small amounts of fuel, even small inaccuracies can 
drastically affect the ratio of the mixture.

 n Petrol

CAUTION: Always use a quality petrol/oil mixture 
at least 90 octane (RON). If your unit is equipped with 
a catalytic converter (see chapter on Technical data) 
always use a good quality unleaded petrol/oil mixture. 
Leaded petrol will destroy the catalytic converter.

 ! The lowest octane recommended is 90 (RON). If 
you run the engine on a lower octane grade than 
90 so-called knocking can occur. This gives rise 
to a high engine temperature, which can result in 
serious engine damage.

 ! When working at continuous high revs a higher 
octane rating is recommended.

 ! Ethanol blended fuel (E10 or less) may be used. 
Using ethanol blends higher than E10 will create 
lean running condition which can cause engine 
damage.

 n Two-stroke oil

 ! For best results and performance, use two-stroke 
oil that is formulated for air-cooled engines.

 ! Do not use two-stroke oil intended for water-cooled 
engines, sometimes referred to as outboard oil 
(rated TCW).

 ! Do not use oil intended for four-stroke engines.

 ! A poor oil quality and/or too high oil/fuel ratio may 
jeopardise function and decrease the life time of 
catalytic converters.

 ! Mixing ratio is 50:1 (2%).

Gasoline (L) Two-stroke oil (L)

5 0.125

10 0.25

15 0.375

20 0.5

Mixing

 ! Always mix the petrol and oil in a clean container 
intended for fuel.

 ! Always start by � lling half the amount of the petrol 
to be used. Then add the entire amount of oil. Mix 
(shake) the fuel mixture. Add the remaining amount 
of petrol.

 ! Mix (shake) the fuel mixture thoroughly before � lling 
the unit�s fuel tank.
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 � Do not mix more than one month�s supply of fuel 
at a time.

 � If the unit is not used for some time the fuel tank 
must be emptied and cleaned.

 aWARNING: The catalytic converter muf# er 
gets very hot during and after use. This also 
applies during idling. Be aware of the " re 
hazard, especially when working near # ammable 
substances and/or vapours.

Fueling

 aWARNING: Taking the following precautions, 
will lessen the risk of " re:

 � Mix and pour fuel outdoors, where there are no 
sparks or # ames.

 � Do not smoke or place hot objects near fuel.

 � Always shut off the engine before refueling.

 � Always stop the engine and let it cool for a few 
minutes before refueling.

 � When refuelling, open the fuel cap slowly so that 
any excess pressure is released gently.

 � Tighten the fuel cap carefully after refueling.

 � Always move the unit away from the refueling area 
and source before starting.

If you have spilled fuel on it. Wipe off the spillage and 
allow remaining fuel to evaporate.

Clean the area around the fuel cap. Contamination in 
the tank can cause operating problems.

Ensure that the fuel is well mixed by shaking the 
container before " lling the tank.
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Check before starting

 � Check the blade to ensure that no cracks have 
formed at the bottom of the teeth or by the center 
hole. The most common reason why cracks are 
formed is that sharp corners have been formed at 
the bottom of the teeth while sharpening or that 
the blade has been used with dull teeth. Discard a 
blade if cracks are found.

 � Check that the support # ange is not cracked due to 
fatigue or due to being tightened too much. Discard 
the support # ange if it is cracked.

 � Ensure the locking nut has not lost its captive force. 
The nut lock must have a locking force of at least 
1.5 Nm. The tightening torque of the locking nut 
must be 35-50 Nm.

 � Check that the blade guard is not damaged or 
cracked. Replace the blade guard if it is exposed to 
impact or is cracked.

Check that the trimmer head and trimmer guard are 
not damaged or cracked. Replace the trimmer head or 
trimmer guard if they have been exposed to impact or 
are cracked.

 � Do not use the unit without a guard nor with a 
defective guard.

 � All covers must be correctly " tted and undamaged 
before you start the unit.

Starting and stopping

 a WARNING: The complete clutch, clutch cover, 
and shaft must be " tted before the unit is started, 
otherwise parts could come loose and cause 
personal injury.
Always move the unit away from the refueling 
area before starting. Place the unit on a # at 
surface. Ensure the cutting attachment cannot 
come into contact with any object.
Make sure no unauthorized persons are in the 
working area, otherwise there is a risk of serious 
personal injury. The safety distance is 15 meters 
(50 feet).

STARTING AND STOPPING
 n Cold engine

1. Move START/STOP switch (A) to the �START� 
position.

2. Press the primer bulb 10 times. The primer bulb 
does not need to be completely full of fuel.

3. Move the choke control to the full choke (top) 
position.

4. Squeeze the throttle lock-out (B) and throttle 
trigger (C) and release.

5. Hold the body of the unit on the ground using your 
left hand (CAUTION: Not with your foot.). Grip the 
starter handle, slowly pull out the starter rope with 
your right hand until you feel some resistance (the 
starter pawls grip). Do not twist the starter rope 
around your hand.

6. Pull the starter handle quickly and powerfully until 
the engine attempts to start.

7. Move the choke control to the open (bottom) 
position.

8. Squeeze the throttle lock-out (B) and throttle 
trigger (C) fully through all remaining steps.

9. Pull the starter handle quickly and powerfully until 
the engine starts.

NOTE! Do not pull the starter cord all the way out 
and do not let go of the starter handle when the 
cord is fully extended. This can damage the unit. 

 aWARNING: When the engine starts, the 
cutting attachment will start to rotate immediately.

10. Once the engine starts, allow the engine to warm 
up for 60 seconds.

 n  Warm engine

1. Move START/STOP switch (A) to the �START� 
position.

2. Press the primer bulb 10 times. The primer bulb 
does not need to be completely full of fuel.

3. Move the choke control to the open (bottom) 
position.

4. Pull the starter handle quickly and powerfully until 
the engine starts.

 n  Stopping

Stop the engine by moving the START/STOP switch 
(A) to the �STOP� position.

CAUTION: In order to prevent unintentional 
starting, the spark plug cap must be removed from 
the spark plug when assembling, checking and/or 
performing maintenance.
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IMPORTANT:

This section describes the basic safety 
precautions for working with trimmers. If you 
encounter a situation where you are uncertain how 
to proceed you must ask an expert. Contact your 
servicing dealer.

Avoid all usage which you consider to be beyond 
your capability.

You must understand the difference between 
forestry clearing, grass clearing and grass 
trimming before use.

Basic safety rules
 � Look around you:

 - To ensure that people, animals or other things 
cannot affect your control of the unit.

 - To ensure that people, animals, etc., do not 
come into contact with the cutting attachment 
or loose objects that are thrown out by the 
cutting attachment.

CAUTION: Do not use the unit unless you are 
able to call for help in the event of an accident.

 � Do not use the unit in bad weather, such as dense 
fog, heavy rain, strong wind, intense cold, etc. 
Working in bad weather is tiring and often brings 
added risks, such as icy ground, unpredictable 
felling direction, etc.

 � Make sure you can move and stand safely. Check 
the area around you for possible obstacles (roots, 
rocks, branches, ditches, etc.) in case you have to 
move suddenly. Take great care when working on 
sloping ground.g ground.

 �  Switch off the engine before moving to another 
area. Fit the transport guard before carrying or 
transporting the equipment any distance.

 � Do not put the unit down with the engine running or 
while the cutting attachment is rotating.

The basics of clearing
 � Always use the correct equipment.

 � Make sure the equipment is well adjusted.

 � Follow the safety precautions.

 � Organize your work carefully.

 � Always use full throttle when starting to cut with the 
blade.

 � Always use sharp blades.

 � Avoid stones.

 � Always slow the engine to idle speed after each 
working operation. Long periods at full throttle 
without any load on the engine can lead to serious 
engine damage.

 aWARNING: Neither the operator of the unit 
nor anyone else may attempt to remove the cut 
material while the engine is running or the cutting 
equipment is rotating, as this can result in serious 
injury. Stop the engine and cutting equipment and 
disconnect the lead from the spark plug before 
you remove material that has wound around the 
blade shaft as otherwise there is a risk of injury. 
The bevel gear can get hot during use and may 
remain so for a while afterwards. Allow time to 
cool. You could get burned if you touch it.

 aWARNING: Watch out for thrown objects. 
Always wear approved eye protection. Do 
not lean over the cutting attachment guard. 
Stones, rubbish, etc. can be thrown up into the 
eyes causing blindness or serious injury. Keep 
unauthorized persons at a distance. Children, 
animals, onlookers and helpers must be kept 
outside the safety zone of 15 meters (50 feet). 
Stop the unit immediately if anyone approaches. 
Do not swing the unit around without ! rst checking 
behind you to make sure no one is within the 
safety zone.

 aWARNING: Sometimes branches or grass get 
caught between the guard and cutting attachment. 
Always stop the engine before cleaning.

Grass clearing using a grass blade
 � Grass blades and grass cutters must not be used 

on woody stems.

 � A grass blade is used for all types of tall or coarse 
grass.

 � The grass is cut down with a sideways, swinging 
movement, where the movement from right-to-left 
is the clearing stroke and the movement from left-
to-right is the return stroke. Let the left-hand side of 
the blade (between 8 and 12 o�clock) do the cutting.the blade (between 8 and  o�clock) do the cutting

 � If the blade is angled to the left when clearing 
grass, the grass will collect in a line, which makes it 
easier to collect, e.g. by raking.

 � Try to work rhythmically. Stand ! rmly with your feet 
apart. Move forward after the return stroke and 
stand ! rmly again.

 � Let the support cup rest lightly against the ground. 
It is used to protect the blade from hitting the 
ground.

 � Decrease the risk of material wrapping around the 
blade by following these instructions:

 - Always work at full throttle.

 - Avoid the previously cut material during the 
return stroke.

WORKING TECHNIQUES
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 � Stop the engine, unclip the harness and place the 
unit on the ground before you start to collect the cut 
material.

Grass trimming with a trimmer head
 n Trimming

 � Hold the trimmer head just above the ground at an 
angle. It is the end of the trimmer line that does the 
work. Let the trimmer line work at its own pace. Do 
not press the trimmer line into the area to be cut. pr

 � The trimmer line can easily remove grass and 
weeds up against walls, fences, trees and borders. 
However, it can also damage sensitive bark on 
trees and bushes, and damage fence posts.

 � Decrease the risk of damaging plants by shortening 
the trimmer line to 10-12 cm (4.0-4.75 in) and 
reducing the engine speed.

 � When trimming you must use less than full 
throttle so that the trimmer line lasts longer and to 
decrease the wear on the trimmer head.

 n Clearing

 � The clearing technique removes all unwanted 
vegetation. Keep the trimmer head just above the 
ground and tilt it. Let the end of the trimmer line 
strike the ground around trees, posts, statues and 
the like. IMPORTANT: This technique increases 
the wear on the trimmer line.

 � The trimmer line wears quicker and must be fed 
forward more often when working against stones, 
brick, concrete, metal fences, etc., than when 
coming into contact with trees and wooden fences.

 n Cutting

 � The trimmer is ideal for cutting grass that is dif! cult 
to reach using a normal lawn mower. Keep the 
trimmer line parallel to the ground when cutting. 
Avoid pressing the trimmer head against the ground 
as this can ruin the lawn and damage the unit.as this can ruin the lawlawn and damage the unit

 � Do not allow the trimmer head to constantly come 
into contact with the ground during normal cutting. 
Constant contact of this type can cause damage 
and wear to the trimmer head.

 n Sweeping

 � The fan effect of the rotating line can be used for 
quick and easy clearing up. Hold the trimmer line 
parallel to and above the area to be swept and 
move the unit back and forth.

 � When cutting and sweeping you must use full 
throttle to obtain the best results.

 aWARNING: Neither the operator of the unit 
nor anyone else may attempt to remove the cut 
material while the engine is running or the trimmer 
line is rotating, as this can result in serious injury. 
Stop the engine and trimmer head and disconnect 
lead from spark plug before you remove material 
that has wound around the drive shaft as 
otherwise there is a risk of injury. The bevel gear 
can get hot during use and may remain so for a 
while afterwards. Allow time to cool. You could get 
burned if you touch it.

 aWARNING: Watch out for thrown objects. 
Always wear eye protection. Do not lean over the 
cutting attachment guard. Stones, rubbish, etc. 
can be thrown up into the eyes causing blindness 
or serious injury.

 aWARNING: Keep unauthorized persons at 
a distance. Children, animals, onlookers and 
helpers must be kept outside the safety zone of 
15 meters (50 feet). Stop the unit immediately if 
anyone approaches.
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 The life span of the unit can be decreased and the 
risk of accidents can increase if maintenance is not 
carried out correctly and if service and/or repairs 
are not carried out professionally. If you need further 
information, please contact your nearest authorized 
service dealer.

Unit/Maintenance Safety
Disconnect the spark plug before performing 
maintenance.

Maintenance schedule
The following is a list of the maintenance that must be 
performed on the unit. Most of the items are described 
in the Maintenance section. The user must only carry 
out the maintenance and service work described in 
this Operator�s Manual. More extensive work must 
be carried out by an authorized service workshop. Do 
maintenance more frequently if it is extremely dusty. 

 n Weekly:

 ! Clean the outside of the unit.

 ! Make sure the throttle trigger lock and the throttle 
function correctly from a safety point of view.

 ! Check that the START/STOP switch works 
correctly.

 ! Check that the cutting attachment does not rotate 
at idle.

 ! Clean the air � lter. Replace if necessary.

 ! Check that the cutting attachment guard is 
undamaged and not cracked. Replace the cutting 
attachment guard if it has been exposed to impact 
or is cracked.

 ! Check that the trimmer head is undamaged and not 
cracked. Replace the trimmer head if necessary.

 ! Check that the locking nut of the cutting equipment 
is tightened correctly.

 ! Check that nuts and screws are tight.

 ! Check that there are no fuel leaks from the engine, 
tank or fuel lines.

 n Monthly:

 ! Check the starter and starter cord.

 n Annually:

 ! Clean the outside of the spark plug. Remove it and 
check the electrode gap. Adjust the gap to 0.6 mm 
(0.024 in) or replace the spark plug. Check that the 
spark plug is � tted with a suppressor.

 ! Clean the outside of the carburetor and the space 
around it.

 ! Check that the bevel gear is � lled three-quarters full 
with lubricant. Fill if necessary using special grease.

 ! Check the fuel � lter from contamination and the 
fuel hose from cracks or other defects. Replace if 
necessary.

 ! Check all cables and connections.

 ! Check the clutch, clutch springs and the clutch 
drum for wear. Replace if necessary by an 
authorized service workshop.

 ! Replace the spark plug. Check that the spark plug 
is � tted with a suppressor.

 ! Clean or replace the spark arrestor mesh, if 
supplied.

Air ! lter
Remove the air � lter cover and take out the � lter. 
Wash it clean in warm, soapy water. Rinse thoroughly. 
Ensure that the � lter is dry before re� tting it.

An air � lter that has been in use for a long time cannot 
be cleaned completely. The � lter must therefore 
be replaced with a new one at regular intervals. A 
damaged air � lter must always be replaced.

Spark plug
The spark plug condition is in# uenced by:

 ! incorrect carburetor adjustment.

 ! an incorrect fuel mixture (too much or incorrect type 
of oil).

 ! a dirty air � lter.

These factors cause deposits on the spark plug 
electrodes, which may result in operating problems 
and starting dif� culties.

If the unit is low on power, dif� cult to start or runs 
poorly at idle speed always check the spark plug � rst 
before taking any further action.

If the spark plug is dirty, clean it and check that the 
electrode gap is correct.

CAUTION: Always use the speci� ed spark plug 
type. Use of the wrong spark plug can damage the 
piston/cylinder.

Carburetor
The basic carburetor settings are adjusted during 
testing at the factory. Adjustment must be carried out 
by a trained technician.

Muf" er
In some regions, muf# ers are equipped with a special 
spark arrestor mesh. If your unit has spark arrestor 
mesh, it must be checked and, if necessary, cleaned 
by a servicing dealer. If the mesh is damaged, it must 
be replaced.

If the mesh is frequently blocked, this can be a sign 
that the performance of the catalytic converter is 
impaired. Contact your servicing dealer to inspect the 
muf# er. A blocked mesh will cause the unit to overheat 
and result in damage to the cylinder and piston.

CAUTION: Do not use a unit that has a faulty or 
loose muf# er. Ensure the muf# er bolts are tight.

Bevel gear
Make sure that the bevel gear is " lled three-quarters 
full with gear grease. The grease in the bevel gear 
does not normally need to be changed except if 
repairs are carried out.

MAINTENANCE
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B33 B
Engine
Cylinder displacement (cm3) 33
Cylinder bore (mm) 36
Stroke (mm) 32
Idle speed (rpm) 2700-3300
Recommended max. fast idle speed (rpm) 10000
Speed of output shaft (rpm) 7000
Max. engine output, acc. to ISO 7293 (kW) 0,9
Catalytic converter muf� er Yes
Speed-regulated ignition system Yes
Ignition system
Spark plug RCJ6Y
Electrode gap (mm / in) 0,65 / 0.025
Fuel and lubrication system
Fuel tank capacity (cm3) 700
Weight
Weight without fuel, cutting attachment and guard (kg) 7,0
Noise emissions (see Note 1)
Sound power level, measured [dB(A)] 114
Sound power level, guaranteed [L

WA
 dB(A)] 117

Noise levels (see Note 2)
Equivalent sound pressure level at the operator�s ear, measured according to EN/ISO 11806 
and ISO 22868 [dB(A)]
Equipped with grass blade (original) 94
Equipped with trimmer head (original) 95
Vibration levels (see Note 3)
Equivalent vibration levels (a

hv,eq
) at handles, measured according to EN ISO 11806 and ISO 

22867 (m/s2)
Equipped with grass blade (original), left / right 4,51 / 4,52
Equipped with trimmer head (original), left / right 5,83 / 4,81

Note 1: Noise emissions in the environment measured as sound power (L
WA

) in conformity with EC directive 
2000/14/EC. Reported sound power level for the machine has been measured with the original cutting 
attachment that gives the highest level. The difference between guaranteed and measured sound power is that 
the guaranteed sound power also includes dispersion in the measurement result and the variations between 
different machines of the same model according to Directive 2000/14/EC.

Note 2: Reported data for equivalent sound pressure level for the machine has a typical statistical dispersion 
(standard deviation) of 1 dB(A).

Note 3: Reported data for equivalent vibration level has a typical statistical dispersion (standard deviation) of 1 m/
s2.

B33 B
 ! Center hole in blades/cutters, Ø 25,4 mm

 ! Output shaft thread M10

Approved Accessories Type
Cutting Attachment Guard 

Part No.

Trimmer head
501424312 
(2,5 mm line)

501424310

Metal grass blade
501424311 
(1,4 x 225 x 25,4 3-blade)

501424310

TECHNICAL DATA

15



Denna enhet kan vara 
farlig! Vårdslös eller felaktig 
användning kan orsaka 
allvarliga skador.

Läs igenom bruksanvisningen 
noggrant och se till att du 
förstår instruktionerna innan du 
använder enheten.

Använd alltid:

 arbetsskor med stålhätta 
och halkfri sula

 åtsittande kläder, kraftiga 
långbyxor och överdel med 
långa ärmar

 kraftiga, halksäkra handskar

 ögonskydd såsom imsäkra, 
ventilerade skyddsglasögon 
eller ansiktsmask

 godkänd skyddshjälm

 hörselskydd (öronproppar 
eller kåpor) för att skydda 
din hörsel

Personer som har långt hår 
måste (för sin personliga 
säkerhet) fästa upp håret.

Användare av enheten ska 
under arbetets gång se till 
att inga människor eller djur 
kommer närmare än 15 meter.

Se upp för utslungade föremål 
och rikoschetter.

Maximalt spindelvarvtal, 
varv/min. max 

10 000 varv/min

Enheter utrustade med knivar 
kan kastas våldsamt åt sidan 
om en kniv kommer i kontakt 
med ett fast föremål (kast).

Kniven kan amputera en 
arm eller ett ben. Håll alltid 
människor och djur minst 
15 meter bort från enheten.

Pilmarkeringar som anger 
gränser för handtagsfästet.

A-viktad ljudtrycksnivå vid 
7,5 meter enligt Australien 
NSW "Protection of the 
Environment Operations (Noise 
Control) Regulation 2008". 
Dessa data anges på etiketten.

XX

Bulleremissioner till 
omgivningen enligt Europeiska 
Gemenskapens direktiv. 
Dessa data anges i avsnittet 
TEKNISKA DATA och på 
etiketten.

Denna produkt 
överensstämmer med gällande 
EG-direktiv.

Denna produkt 
överensstämmer med gällande 
EAC-direktiv.

Denna produkt 
överensstämmer med 
föreskrifter i Australien gällande 
elektromagnetisk kompatibilitet 
(EMC).

Använd blyfri bensin och 
tvåtaktsolja blandad i 
proportionen 2 % (50:1).

 aVARNING: Enhetens ursprungliga utformning 
får inte under några omständigheter ändras 
utan tillstånd från tillverkaren. Använd alltid 
originaltillbehör. Icke auktoriserade ändringar och/
eller tillbehör kan medföra allvarliga personskador 
eller dödsfall för föraren eller andra.

 aVARNING: En röjsåg, buskröjare eller trimmer 
kan felaktigt eller slarvigt använd vara ett farligt 
redskap, som kan orsaka allvarliga skador eller 
dödsfall för användaren eller andra. Det är mycket 
viktigt att du läser och förstår innehållet i denna 
bruksanvisning.

 aVARNING: Långvarig exponering för buller kan 
ge bestående hörselskador. Använd därför alltid 
godkända hörselskydd.

Läs igenom bruksanvisningen noggrant.

SYMBOLFÖRKLARING
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VAD ÄR VAD?

1. Gräsklinga

2. Montering av drivaxeln

3. Gasreglage

4. START/STOP-reglage

5. Gasreglagespärr

6. Handtag

7. Selfäste

9. Bränsletankslock

10. Bränsletank

11. Bränslepump

12. Chokereglage

13. Trimmerhuvudets skydd

14. Kapklinga

15. Trimmerhuvud

ALLMÄNNA SÄKERHETSINSTRUKTIONER

 aVARNING

 En röjsåg, buskröjare eller trimmer kan felaktigt 
eller slarvigt använd vara ett farligt redskap, som 
kan orsaka allvarliga skador eller dödsfall för 
användaren eller andra. Det är mycket viktigt att du 
läser och förstår innehållet i denna bruksanvisning.

 Maskinen är endast konstruerad för grästrimning, 
gräsröjning och/eller skogsröjning.

 De enda tillbehör du får använda motorenheten 
som drivkälla till är de skärutrustningar vi 
rekommenderar i avsnittet "TEKNISKA DATA".

 Använd aldrig maskinen om du är trött, om du 
har druckit alkohol eller om du tar mediciner 
som kan påverka din syn, ditt omdöme eller din 
kroppskontroll.

 Använd aldrig maskinen vid extrema 
klimatförhållanden såsom sträng kyla eller mycket 
varmt och/eller fuktigt klimat.

 Använd personlig skyddsutrustning. Se anvisningar 
under rubriken "Personlig skyddsutrustning".

 
så att den ej längre överensstämmer med 
originalutförandet.

 Använd aldrig en maskin som är defekt. Följ 
underhålls-, kontroll- och serviceinstruktioner 
i denna bruksanvisning. Vissa underhålls- och 
serviceåtgärder ska utföras av utbildade och 

"UNDERHÅLL".

 Samtliga kåpor och skydd måste vara monterade 
före start. Se till att tändhatt och kabel är oskadade. 

 Användare av maskinen ska se till att inga 
människor eller djur kommer närmare än 15 meter 

samma område ska säkerhetsavståndet vara minst 
15 meter.

 Denna maskin alstrar under drift ett 
elektromagnetiskt fält. Under vissa omständigheter 
kan det här fältet ge påverkan på aktiva eller 
passiva medicinska implantat. För att reducera 
risken för allvarliga eller livshotande skador 
rekommenderar vi därför personer med implantat 
att rådgöra med läkare samt tillverkaren av det 
medicinska implantatet innan denna maskin 
används.

 
klinga ökar risken för olyckor.
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 Tillåt aldrig barn att använda eller vara i närheten 
av maskinen. Eftersom maskinen är utrustad 
med ett återfjädrande START/STOP-reglage 
och kan startas med låg hastighet och kraft på 
starthandtaget, kan även små barn under vissa 
omständigheter åstadkomma den kraft som behövs 
för att starta maskinen. Detta kan innebära risk för 
allvarlig personskada. Avlägsna därför tändhatten 
när maskinen inte är under uppsikt.

Personlig skyddsutrustning
 Godkänd personlig skyddsutrustning ska 

användas då du använder maskinen. Personlig 
skyddsutrustning kan inte eliminera skaderisken, 
men den reducerar effekten av en skada vid ett 
eventuellt olyckstillbud. Be din återförsäljare om 
hjälp vid val av utrustning.

 Var alltid uppmärksam på varningssignaler eller 
tillrop när hörselskydd används. Tag alltid av 
hörselskydden så snart du stängt av motorn.

 Använd hjälm om de buskar som ska avverkas är 
högre än 2 meter.

 Använd hörselskydd med tillräcklig ljuddämpning.

 

 Godkända ögonskydd ska alltid användas. Används 
visir måste även godkända skyddsglasögon 
användas. Godkända skyddsglasögon måste 
uppfylla standarden EN 166 i Europa, ANSI Z87 i 
USA och CSA Z94 i Kanada.

 Använd handskar vid behov, t.ex. när du rör vid 
vassa kanter och föremål.

 Bär stabila stövlar med halkfri sula.

 Ha på dig kläder i slitstarkt material.

 Använd inte löst sittande kläder som kan fastna i 
buskar och grenar. 

 Använd alltid kraftiga långbyxor. 

 Bär inte smycken, kortbyxor eller sandaler och gå 
inte barfota. 

 Se till att håret inte hänger nedanför axlarna.

 Ha första hjälpen-utrustning tillgänglig.

Säkerhetsfunktioner
I detta avsnitt beskrivs enhetens säkerhetsutrustning, 
vilken funktion den har samt hur kontroll och underhåll 
ska utföras för att säkerställa att den fungerar. 
Se kapitel "VAD ÄR VAD?" för att hitta var denna 
utrustning är placerad på din enhet.

Enhetens livslängd kan förkortas och risken för 
olyckor kan öka om underhåll inte utförs på rätt sätt 
och om service och/eller reparationer inte utförs 
fackmannamässigt. Om du behöver ytterligare 
upplysningar kontakta närmaste serviceverkstad.

VIKTIGT! All service och reparation av enheten 
kräver specialutbildning. Detta gäller särskilt enhetens 
säkerhetsutrustning. Om enheten inte klarar någon 
av nedan listade kontroller ska du uppsöka din 
serviceverkstad. Ett köp av någon av våra produkter 
garanterar att du kan få en fackmannamässig 
reparation och service utförd. Om inköpsstället för 
enheten inte är en av våra servande fackhandlare, 
fråga dem efter närmaste serviceverkstad.

 aVARNING: Använd aldrig en enhet med defekt 
säkerhetsutrustning.

Följ kontroll-, underhålls- och serviceinstruktioner i det 
här avsnittet. Om din enhet inte klarar alla kontrollerna 
ska serviceverkstad uppsökas för reparation.

 Gasreglagespärr

Gasreglagespärren är konstruerad att förhindra 
ofrivillig aktivering av gasreglaget. När spärren 
trycks ner i handtaget (= när man håller om 
handtaget) frikopplas gasreglaget. När greppet om 
handtaget släpps återställs både gasreglaget och 
gasreglagespärren till sina respektive ursprungslägen.

Kontrollera att gasreglaget är låst när 
gasreglagespärren lossas.

Tryck in gasreglagespärren och kontrollera att den 
återgår till sitt ursprungsläge när den släpps.

Kontrollera att gasreglaget och gasreglagespärren går 
lätt samt att deras returfjädersystem fungerar.

När du kör enheten på full gas: släpp gasreglaget 
och kontrollera att skärutrustningen stoppas och att 
den förblir stillastående. Om skärutrustningen roterar 
med gasreglaget i tomgångsläge ska förgasarens 
tomgångsjustering kontrolleras.

 START/STOP-reglage

STOP-reglaget till ”STOP”.

 Trimmerhuvudets skydd

Detta skydd är avsett att förhindra att lösa föremål 
slungas iväg mot användaren. Skyddet förhindrar 
också användaren från att komma i kontakt med 
skärutrustningen.

Kontrollera att skyddet är oskadat och fritt från 
sprickbildning. Byt skydd om det utsatts för slag eller 
har sprickor.

skärutrustningen. Se avsnittet "TEKNISKA DATA".

 aVARNING: Använd inte någon skärutrustning 
utan att godkänt skydd monterats. Se avsnittet 
"TEKNISKA DATA". Om fel eller defekt skydd 
monteras, kan detta orsaka allvarlig personskada.

Användning av felaktigt lindad trimmertråd eller 
felaktig skärutrustning ökar vibrationsnivån.

 aVARNING: Överexponering av vibrationer kan 
leda till blodkärls- eller nervskador hos personer 
som har blodcirkulationsstörningar. Uppsök 
läkare om ni upplever kroppsliga symptom som 
kan relateras till överexponering av vibrationer. 
Exempel på sådana symptom är domningar, 
avsaknad av känsel, "kittlingar", "stickningar", 
smärta, avsaknad eller reducering av normal 
styrka, förändringar i hudens färg eller dess 
tillstånd. Dessa symptom uppträder vanligtvis i 

vid låga temperaturer.
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 Selens snabbutlösning

Selen har en lättåtkomlig snabbutlösning framtill 
för nödsituationer som kräver att du frigör dig från 
enheten och selen.

Se anvisningar under rubrik "Inpassning av selen".

Kontrollera att selens remmar är rätt placerade. När 
selen och enheten är justerade bör du kontrollera att 
selens snabbutlösning fungerar.

 Ljuddämpare

Ljuddämparen är utformad för att dämpa ljudnivån och 
för att leda avgaserna bort från användaren.

FÖRSIKTIGHET: Ljuddämparen är utrustad 
med katalysator för att reducera mängden skadliga 
avgaser.

I vissa regioner måste ljuddämparen vara utrustad 
med ett gnistfångarnät. Kontrollera om ljuddämparen 
på din enhet är utrustad med ett sådant nät.

För ljuddämpare är det mycket viktigt att 
instruktionerna för kontroll, underhåll och service följs. 
Använd inte en enhet som har en defekt ljuddämpare.

Kontrollera regelbundet att ljuddämparen sitter fast på 
enheten.

 aVARNING: Katalysatorljuddämparen blir 
mycket het såväl vid användning som efter 
stopp. Detta gäller även vid tomgångskörning. 
Kontakt med huden kan orsaka brännskador. Var 
uppmärksam på brandfaran.

 aVARNING: Ljuddämparen innehåller kemikalier 
som kan vara cancerframkallande. Undvik kontakt 
med dessa kemikalier ifall ljuddämparen skulle 
gå sönder.

 aVARNING: Tänk på att motorns avgaser 
innehåller kolmonoxid som kan orsaka 
kolmonoxidförgiftning. Starta inte enheten 
inomhus, och använd den inte inomhus eller på 
platser med dålig ventilation.

 aVARNING: Motoravgaserna är heta och kan 
medföra gnistor som kan orsaka brand. Starta inte 
enheten inomhus eller nära brandfarligt material.

 Låsmutter

För viss typ av skärutrustning används en låsmutter 
för fastsättning.

Vid montering, drag åt muttern mot skärutrustningens 
rotationsriktning. Vid demontering, lossa muttern 
i skärutrustningens rotationsriktning. (Muttern är 
vänstergängad.) Drag åt muttern med hylsnyckeln.

När du lossar och drar åt klingans mutter kan du 
skada dig på klingans tänder. Se därför till att handen 
är skyddad av skärutrustningsskyddet när du utför 
dessa moment. Använd alltid en hylsnyckel med 
tillräckligt långt skaft för att möjliggöra detta.

Låsmutterns nylonlåsning får ej vara så sliten att den 

1,5 Nm. Muttern ska bytas efter det att den skruvats 
på ca 10 gånger.

Skärutrustningen
Detta avsnitt behandlar hur du genom korrekt 
underhåll samt genom användning av korrekt typ av 
skärutrustning:

  Reducerar maskinens kastbenägenhet.

  Erhåller maximal skärprestanda.

  Ökar skärutrustningens livslängd.

VIKTIGT!

 Använd endast skärutrustning tillsammans med 
det skydd som vi rekommenderar. Se avsnittet 
"TEKNISKA DATA".

 Se skärutrustningens anvisningar för korrekt 
laddning av trimmertråd och val av rätt diameter på 
trimmertråden.

 Håll klingans skärtänder väl och korrekt skärpta. 
Följ våra rekommendationer. Se även instruktion på 
klingförpackningen.

 Håll korrekt skränkning. Följ våra instruktioner och 

 aVARNING: Stanna motorn innan du arbetar 
med något på skärutrustningen. Se till att 
skärutrustningen slutat rotera helt. Ta bort kabeln 
från tändstiftet.

 aVARNING: En felaktig skärutrustning eller en 

 Gräsklingor och trimmerhuvuden

Gräsklinga och gräskniv är avsedda att användas för 
röjning av grövre gräs.

 

Ett trimmerhuvud är avsett för grästrimning.

  Grundregler

Använd endast skärutrustning tillsammans med 
det skydd som vi rekommenderar. Se avsnittet 
"TEKNISKA DATA".

Håll klingans skärtänder väl och korrekt skärpta. Följ 

olyckor.

Kontrollera skärutrustningen med avseende på skador 
och sprickbildning. Skadad skärutrustning ska alltid 
bytas ut.
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  Filning av gräskniv och gräsklinga

Fila alla eggar lika mycket för att bevara balansen.

 aVARNING: Kassera alltid en klinga som är 
böjd, skev, spräckt, brusten eller skadad på 
något annat sätt. Försök aldrig att räta ut en skev 
klinga för att använda den igen. Använd endast 
originalklingor av föreskriven typ.

 Trimmerhuvud

VIKTIGT! Se alltid till att trimmertråden lindas 
hårt och jämnt runt trumman, annars uppstår 
hälsofarliga vibrationer i enheten.

Använd endast angiven skärutrustning. Se avsnittet 
"TEKNISKA DATA".

Generellt fordrar en mindre enhet små 
trimmerhuvuden och vice versa. Detta på grund av att 
vid avverkning med trimmertråd måste motorn slunga 
ut trimmertråden radiellt från trimmerhuvudet samt 
även möta motståndet från det gräs som avverkas.

Trimmertrådens längd är också viktig. En längre 
trimmertråd fordrar större motorstyrka än en kort, vid 
samma diameter på trimmertråden.

Se till att den kniv som sitter på trimmerskyddet är 
intakt. Den används för att skära av trimmertråden till 
rätt längd.

För att få en längre livslängd på trimmertråden kan 
den läggas i vatten ett par dygn. Linan blir då segare 
och håller längre.

OBS: Kontrollera att maskinen blir korrekt monterad, 
enligt beskrivning i denna manual.

Montering av styre
1. Placera styret enligt bilden. Montera fästdetaljerna 

enligt bild.

2. Ta på dig selen och häng enheten i 
upphängningskroken.

3. 
bekväm arbetsställning när den hänger i selen.

4. Dra åt alla skruvar ordentligt.

 Montering av säkerhetsskyddet

Montera säkerhetsskyddet på växellådan med 
tre skruvar enligt bilden. Justera hålet (A) i 
säkerhetsskyddets sida efter hållaren (B) i växellådans 

 Montering av skärutrustning

 aVARNING: Vid montering av skärutrustning 
är det ytterst viktigt att den upphöjda delen 

skärutrustningens centrumhål. Felaktigt monterad 
skärutrustning kan orsaka allvarlig och/eller 
livshotande personskada.

MONTERING
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 aVARNING: Använd inte någon skärutrustning 
utan att godkänt skydd monterats. Se kapitlet 
om Tekniska data. Om fel eller defekt skydd 
monteras, kan detta orsaka allvarlig personskada.

 Montera trimmerskyddet

1. Montera säkerhetsskyddet på axeln med det 
säkerhetsfäste och de skruvar som medföljer.

2. Dra åt skruvarna.

 Montera trimmerhuvudet

1. Justera hålet i adapterplattan efter hålet i axeln. 
Montera låsverktyget.

2. Gänga skärhuvudet på axeln (vrid det medurs) tills 
det tar stopp.

3. Ta bort låsverktyget.

 Montera gräsklingan

1. Montera den övre hållaren (A), gräsklingan (B), 
den nedre hållaren (C) och brickan (D) i den 
ordning som visas. 

2. Montera muttern (E). Vrid muttern moturs för 

vänstergängad.

3. Rikta in hålen på växellådan (F) så att de passar i 
den övre hållaren. Sätt in insexnyckeln (G).

4. Använd en hylsnyckel för att vrida muttern moturs 
tills den är ordentligt åtdragen. Låsmutterns 
åtdragningsmoment ska vara 35–50 Nm.

5. Montera låstappen (H).

Inpassning av sele och buskröjare

 aVARNING: Vid arbete med buskröjare ska 
den alltid hakas fast i selen. Annars kan du inte 
manövrera buskröjaren säkert och detta kan 
orsaka skada på dig själv eller andra. Använd inte 
en sele med trasig snabbutlösning.

 Säkerhetsutlösning

denna i en nödsituation som kräver att du frigör dig 
från enheten och selen snabbt.

 Jämn axelbelastning

En väl inpassad sele och enhet underlättar arbetet 
avsevärt. Justera selen för att få bästa arbetsställning. 
Spänn sidoremmarna så att vikten fördelas jämnt över 
båda skuldrorna.
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 Använda upphängningsöglan

Fäst kablaget till upphängningsöglan när du använder 
gräsklingor.

 Rätt höjd

Skogsröjning

Vid skogsröjning ska enheten bäras i selen så att 
skärutrustningen lutar något framåt i förhållande till 
markplanet.

Justera höjden med remmen till upphängningskroken 
på selen.

Gräsröjning

Vid gräsröjning ska enheten bäras i selen så att 
skärutrustningen hamnar parallellt med markplanet.

 

 Rätt balans

Skogsröjning

upphängningsöglan på maskinen framåt eller bakåt. 
Rätt balans har maskinen när den fritt hänger vågrätt 
i upphängningskroken. På så vis kan risken för 
stensågning minskas om du behöver släppa styret.

Gräsröjning

Låt klingan balansera på lagom klipphöjd, nära 
marken.
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BRÄNSLEHANTERING
Bränslesäkerhet
Starta inte enheten:

 Om du spillt bränsle på den. Torka av allt spill och 
låt bensinresterna avdunsta.

 Om du spillt bränsle på dig själv eller dina kläder. 
Byt kläder. Tvätta de kroppsdelar som varit i kontakt 
med bränsle. Använd tvål och vatten.

 Om enheten läcker bränsle. Kontrollera regelbundet 
efter läckage från tanklock och bränsleledningar.

 Transport och förvaring

 Förvara och transportera enheten och bränslet 
så att eventuellt läckage och ångor inte riskerar 
att komma i kontakt med gnistor eller öppen låga, 
exempelvis från elmaskiner, elmotorer, elkontakter/
strömbrytare eller värmepannor.

 Vid förvaring och transport av bränsle ska för 
ändamålet speciellt avsedda och godkända 
behållare användas.

 Vid längre tids förvaring av enheten ska 
bränsletanken tömmas. Hör med närmaste 
bensinstation var du kan göra dig av med 
bränsleöverskott.

 Se till att enheten är väl rengjord och att fullständig 
service är utförd innan långtidsförvaring.

 Skärutrustningens transportskydd ska alltid vara 
monterat under transport eller förvaring av enheten.

 Säkra enheten under transport.

 aVARNING: Var försiktig vid hantering av 
bränsle. Tänk på brand-, explosions- och 
inandningsrisker.

Bränsle

 aVARNING: Bränsle och bränsleångor är 
mycket brandfarliga och kan ge allvarliga skador 
vid inandning och hudexponering. Var därför 
försiktig vid hantering av bränsle och sörj för god 
luftventilation vid bränslehantering.

FÖRSIKTIGHET: Enheten är försedd med en 
tvåtaktsmotor och måste alltid köras på en blandning 
av bensin och tvåtaktsolja. För att säkerställa rätt 
blandningsförhållande är det viktigt att noggrant mäta 
den oljemängd som ska blandas. Vid tillblandning av 
små bränslemängder inverkar även små felaktigheter i 
oljemängden kraftigt på blandningsförhållandet.

 Bensin

FÖRSIKTIGHET: Använd alltid oljeblandad 
kvalitetsbensin med minst 90 oktan (RON). Om 
din enhet är utrustad med katalysator (se kapitlet 
om Tekniska data) ska du alltid använda en blyfri 
blandning av bensin och olja. En blyad bensin förstör 
katalysatorn.

 Rekommenderat lägsta oktantal är 90 (RON). Om 
man kör motorn på bensin med ett lägre oktantal 
än 90, kan så kallad spikning uppträda. Detta leder 
till ökad motortemperatur, som kan orsaka svåra 
motorhaverier.

 Vid arbete med kontinuerligt höga varvtal 
rekommenderas högre oktantal.

 Etanolblandat bränsle (E10 eller mindre) får 
användas. Etanolblandningar högre än E10 är för 
magra och kan ge motorskador om de används.

 Tvåtaktsolja

 För bästa resultat och funktion, använd tvåtaktsolja 
för luftkylda motorer.

 Använd inte tvåtaktsolja avsedd för vattenkylda 
utombordsmotorer, s.k. outboardoil (benämnd 
TCW).

 Använd inte olja avsedd för fyrtaktsmotorer.

 En låg oljekvalitet eller för fet blandning av olja och 
bränsle kan äventyra katalysatorns funktion och 
minska dess livstid.

 Blandningsförhållandet är 50:1 (2 %).

Bensin (l) Tvåtaktsolja (l)

5 0,125

10 0,25

15 0,375

20 0,5

Blandning
 Blanda alltid bensin och olja i en ren behållare som 

är godkänd för bensin.

 Börja alltid med att fylla i hälften av bensinen som 
ska tillblandas. Fyll därefter i hela oljemängden. 
Blanda (skaka) bränsleblandningen. Fyll i 
återstående mängd bensin.

 Blanda (skaka) bränsleblandningen omsorgsfullt 
innan enhetens bränsletank fylls.
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 Blanda inte bränsle för mer än en månads behov.

 Om enheten inte används under en längre period 
ska bränsletanken tömmas och rengöras.

 aVARNING: Katalysatorljuddämparen blir 
mycket het såväl vid användning som efter 
stopp. Detta gäller även vid tomgångskörning. 
Var uppmärksam på brandfaran, speciellt vid 
hantering nära brandfarliga ämnen och/eller 
gaser.

Påfyllning av bränsle

 aVARNING: Följande försiktighetsåtgärder 
minskar brandrisken:

 Blanda och fyll på bränsle utomhus, där det inte 

 Rök inte eller placera något varmt föremål i 
närheten av bränsle.

 Tanka aldrig med motorn igång.

 Stoppa alltid motorn och låt den svalna i ett par 
minuter innan bränsle fylls på.

 Öppna tanklocket sakta vid bränslepåfyllning så att 
eventuellt övertryck sakta försvinner.

 Dra åt tanklocket försiktigt efter att du har fyllt på 
bränsle.

 Flytta alltid enheten bort från tankningsplatsen och 
bränsledepån före start.

Om du spillt bränsle på den, torka av allt spill och låt 
bensinresterna avdunsta.

Torka rent runt tanklocket. Föroreningar i tanken kan 
orsaka driftstörningar.

Se till att bränslet är väl blandat genom att skaka 
behållaren innan tanken fylls.

Min 3m
(10 fot)
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Kontroll före start
 Kontrollera klingan så att sprickor inte har uppstått 

i tandbottnar eller vid centrumhålet. Vanligaste 
orsaken till att sprickor bildas är att skarpa hörn 

klingan använts med slöa tänder. Kassera klingan 
om sprickor kan upptäckas.

 
uppstått på grund av utmattning eller för hård 

upptäckas.

 Se till att låsmuttern inte förlorar sin låskraft. 
Mutterlåsningen ska ha ett låsmoment på minst 
1,5 Nm. Låsmutterns åtdragningsmoment ska vara 
35–50 Nm.

 Kontrollera att klingskyddet inte är skadat eller 
sprucket. Byt klingskydd om det utsatts för slag 
eller har sprickor.

Kontrollera trimmerhuvudet och trimmerskyddet så 
att de är oskadade och fria från sprickbildning. Byt 
trimmerhuvud eller trimmerskydd om de utsatts för 
slag eller har sprickor.

 Använd aldrig enheten utan skydd eller med defekt 
skydd.

 Samtliga kåpor ska vara korrekt monterade och 
felfria före start av enheten.

Start och stopp

 a VARNING: Den kompletta kopplingen, 
kopplingskåpan och riggröret måste vara 
monterade innan enheten startas, annars kan 
delar lossna och orsaka personskador. 
Flytta alltid enheten från tankningsplatsen före 
start. Placera enheten på ett fast underlag. Se till 
att skärutrustningen ej kan ta i något föremål. 

personskador. Säkerhetsavståndet är 15 meter.

START OCH STOPP
 Kall motor

1. Flytta START/STOP-reglaget (A) till ”START”.

2. Tryck på choken 10 gånger. Choken måste inte 
vara helt fylld med bränsle.

3. Skjut chokereglaget till fullchokeläge (översta 
läget).

4. Tryck först ihop gasreglagespärren (B) och 
gasreglaget (C), och släpp sedan.

5. Tryck enhetskroppen mot marken med vänster 
hand (OBS! Ej med foten). Ta tag i starthandtaget, 
dra långsamt ut startsnöret med höger hand tills 
ett motstånd känns (starthakarna griper in). Vira 
inte startsnöret runt handen.

6. Dra i starthandtaget snabbt och kraftfullt tills du 
märker att motorn startas.

7. Skjut chokereglaget till öppet läge (nedersta 
läget).

8. Tryck ihop gasreglagespärren (B) och gasreglaget 
(C) helt i alla återstående steg.

9. Dra i starthandtaget snabbt och kraftfullt tills 
motorn startas.

OBS! Drag inte ut startlinan helt och släpp inte 
heller starthandtaget från helt utdraget läge. Detta 
kan orsaka skador på enheten. 

 aVARNING: Skärutrustningen börjar omedelbart 
rotera när motorn startar.

10. Låt motorn värmas upp i 60 sekunder när den 
startas.

  Varm motor

1. Flytta START/STOP-reglaget (A) till ”START”.

2. Tryck på choken 10 gånger. Choken måste inte 
vara helt fylld med bränsle.

3. Skjut chokereglaget till öppet läge (nedersta 
läget).

4. Dra i starthandtaget snabbt och kraftfullt tills 
motorn startas.

  Stoppa

reglaget (A) till ”STOP”.

FÖRSIKTIGHET: För att undvika ofrivillig 
start, måste därför alltid tändhatten avlägsnas 
från tändstiftet vid montering, kontroll och/eller 
underhåll.
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VIKTIGT!

Detta avsnitt beskriver grundläggande 
säkerhetsregler för arbete med trimmer. Om 
du råkar ut för en situation som gör dig osäker 
angående fortsatt användning ska du rådfråga en 
expert. Kontakta din serviceverkstad.

Undvik all användning du anser dig otillräckligt 

Före användning måste du förstå skillnaden 
mellan skogsröjning, gräsröjning och 
grästrimning.

Grundläggande säkerhetsregler
 Iaktta omgivningen:

 - För att säkerställa att inte människor, djur eller 
annat kan påverka din kontroll över enheten.

 - För att säkerställa att inte människor, djur 
eller annat riskerar att komma i kontakt med 
skärutrustningen eller lösa föremål som 
slungas iväg av skärutrustningen.

FÖRSIKTIGHET: Använd aldrig enheten utan 
möjlighet att kunna påkalla hjälp i händelse av 
olycka.

 Använd inte enheten vid ogynnsamma 
väderleksförhållanden, till exempel vid tät dimma, 
kraftigt regn, hård vind, stark kyla osv. Att arbeta 
i dåligt väder är tröttsamt och kan skapa farliga 
omständigheter, exempelvis halt underlag, 
oförutsägbar fallriktning osv.

 Se till att du kan gå och stå säkert. Titta efter 

stenar, grenar, gropar, diken, osv.). Iaktta stor 
försiktighet vid arbete i sluttande terräng.

 

användas.

 Ställ aldrig ner enheten när motorn är i drift eller när 
skärutrustningen roterar.

Grunderna för röjning
 Använd alltid riktig utrustning.

 Ha alltid väl inpassad utrustning.

 Följ säkerhetsföreskrifterna.

 Organisera arbetet väl.

 Ha alltid full gas på klingan vid ansättning.

 Använd alltid väl skärpta klingor.

 Undvik stensågning.

 Släpp ner motorn på tomgångsvarvtal efter varje 
arbetsmoment. Längre tids fullvarv utan att motorn 
belastas kan ge allvarlig motorskada.

 aVARNING: Varken användaren eller någon 
annan får försöka avlägsna detta medan motorn 
är igång, eller medan skärtillbehöret roterar, då 
detta kan förorsaka allvarlig personskada. Stanna 
motorn och skärutrustningen och ta bort kabeln 
från tändstiftet innan du tar bort material som 

risk för skador. Vinkelväxeln kan bli mycket varm 
under användning och en stund därefter. Låt den 
svalna. Du kan bränna dig om du tar i den.

 aVARNING: Varning för utslungade föremål. 
Godkända ögonskydd ska alltid användas. Luta 
dig inte över skärutrustningens skydd. Stenar, 
skräp m.m. kan kastas upp i ögonen och vålla 
blindhet eller allvarliga skador. Håll obehöriga på 
avstånd. Barn, djur, åskådare och medhjälpare 

15 meter. Stäng omedelbart av enheten om någon 
närmar sig arbetsplatsen. Sväng aldrig runt med 
enheten utan att först kontrollera bakåt att ingen 

 aVARNING: Ibland fastnar grenar eller gräs 
mellan skydd och skärutrustning. Stanna alltid 
motorn vid rengöring.

Gräsröjning med gräsklinga
 Gräsklingor och gräsknivar får ej användas till 

vedartade stammar.

 För alla typer av högt eller kraftigt gräs används 
gräsklinga.

 Gräs mejas ned med pendlande rörelse i sidled, där 
rörelse från höger till vänster är röjningsmomentet 
och rörelse från vänster till höger är returrörelse. 
Låt klingan såga med vänstra sidan (mellan klockan 
8 och 12).

 Om klingan lutas något åt vänster vid gräsröjning, 
samlas gräset i en sträng som underlättar 
uppsamling vid t ex krattning.

 Sträva efter att arbeta rytmiskt. Stå stadigt med 
fötterna isär. Flytta framåt efter returrörelsen och 
ställ dig stadigt igen.

 Låt stödkoppen ligga an lätt mot marken. Den är till 
för att skydda klingan från markansättning.

 Minska risken för att materialet ska lindas runt 
klingan genom att följa dessa regler:

 - Arbeta alltid med full gas.

 - Undvik det just skurna materialet under 
returrörelsen.

ARBETSTEKNIK
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 Stanna motorn, lossa selen och placera enheten på 
marken innan du samlar ihop det skurna materialet.

Grästrimning med trimmerhuvud
 Trimning

 Håll trimmerhuvudet strax ovanför marken och luta 
det i vinkel. Det är trimmertråden som utför arbetet. 
Låt trimmertråden arbeta i sin egen takt. Pressa 
inte in trimmertråden i materialet som ska tas bort.

 Med trimmertråden avlägsnar du lätt gräs och 
ogräs vid väggar, staket, träd och rabatter. Men det 

ömtålig bark på träd och buskar.

 Minska risken för skador på växtligheten genom 
att korta trimmertråden till 10–12 cm och minska 
motorns varvtal.

 Vid trimning ska du använda mindre än full 
gas, för att trimmertråden ska hålla längre och 
trimmerhuvudet ska slitas mindre.

 Rensning

 Skrapningstekniken avlägsnar all oönskad 
vegetation. Håll trimmerhuvudet strax ovanför 
marken och luta det. Låt trimmertrådens ände 
slå mot marken runt träd, stolpar, statyer och 
liknande. VIKTIGT! Denna teknik ökar slitaget på 
trimmertråden.

 Trimmertråden slits fortare och måste matas 
fram oftare vid arbete mot stenar, tegel, betong, 
metallstaket osv. än vid kontakt med träd och 
trästaket.

 Kapning

 Trimmern är idealisk för klippning på platser som 
är svåra att komma åt med en vanlig gräsklippare. 
Håll trimmertråden parallell med marken vid 
klippning. Undvik att trycka ned trimmerhuvudet 
mot marken eftersom detta kan förstöra gräsmattan 
och skada enheten.

 Undvik att låta trimmerhuvudet ha ständig kontakt 
med marken under normal klippning. En sådan 
ständig kontakt kan vålla skador och slitage på 
trimmerhuvudet.

 Röjning

 
för snabb och enkel rengöring. Håll trimmertråden 
parallell med och över de ytor som ska sopas och 
för enheten fram och tillbaka.

 Vid klippning och sopning ska du använda full gas 
för att få ett bra resultat.

 aVARNING: Varken användaren eller någon 
annan får försöka avlägsna klippt material 
när motorn är igång eller trimmertråden 
roterar eftersom detta kan orsaka allvarliga 
personskador. Stäng av motorn och stoppa 
trimmerhuvudet och ta bort kabeln från tändstiftet 
innan du avlägsnar material som har fastnat 

personskador. Vinkelväxeln kan bli mycket varm 
under användning och en stund därefter. Låt den 
svalna. Du kan bränna dig om du tar i den.

 aVARNING: Varning för utslungade föremål. 
Bär alltid skyddsglasögon. Luta dig inte över 
skärutrustningens skydd. Stenar, skräp m.m. 
kan kastas upp i ögonen och vålla blindhet eller 
allvarliga skador.

 aVARNING: Håll obehöriga på avstånd. Barn, 

omedelbart av enheten om någon närmar sig 
arbetsplatsen.
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Enhetens livslängd kan förkortas och risken för 
olyckor kan öka om underhåll inte utförs på rätt sätt 
och om service och/eller reparationer inte utförs 
fackmannamässigt. Kontakta närmaste auktoriserade 
serviceverkstad om du behöver ytterligare information.

Säkerhet vid underhåll
Koppla loss tändstiftet innan du utför någon form av 
underhållsarbete.

Underhållsschema
Nedan följer en lista över den skötsel som ska utföras 

i avsnittet Underhåll. Användaren får endast utföra 
sådana underhålls- och servicearbeten som beskrivs 
i denna bruksanvisning. Mer omfattande ingrepp ska 
utföras av en auktoriserad serviceverkstad. Utför 
underhåll oftare om det är extremt dammigt. 

 Varje vecka:

 Rengör enheten utvändigt.

 Kontrollera att gasreglagespärr och gasreglage 
fungerar säkerhetsmässigt.

 Kontrollera att START/STOP-reglaget fungerar.

 Kontrollera att skärutrustningen inte roterar på 
tomgång.

 

 Kontrollera att skärutrustningens skydd inte 
är sprucket eller skadat på annat sätt. Byt 
skärutrustningens skydd om det utsatts för slag 
eller har sprickor.

 Kontrollera att trimmerhuvudet är oskadat och inte 
har några sprickor. Byt trimmerhuvudet om det 
behövs.

 Kontrollera att skärutrustningens låsmutter är 
korrekt åtdragen.

 Kontrollera att skruvar och muttrar är åtdragna.

 
motor, tank eller bränsleledningar.

 Varje månad:

 Kontrollera startapparaten med dess lina.

 Varje år:

 Rengör tändstiftet utvändigt. Demontera det och 
kontrollera elektrodavståndet. Justera avståndet till 
0,6 mm eller byt tändstift. Se till att tändstiftet har 
s.k. radioavstörning.

 Rengör förgasaren utvändigt och utrymmet runt 
denna.

 Kontrollera att vinkelväxeln är fylld till 3/4 med 
smörjmedel. Fyll på med specialfett om det behövs.

 
att bränsleslangen inte har sprickor eller andra 

 Kontrollera alla kablar och anslutningar.

 Kontrollera koppling, kopplingsfjädrar och 
kopplingstrumma med avseende på slitage. Byt om 
nödvändigt hos auktoriserad serviceverkstad.

 Byt ut tändstiftet. Se till att tändstiftet har s.k. 
radioavstörning.

 Rengör eller byt gnistfångarnätet, om ett sådant 
medföljde.

torrt då det åter monteras.

Tändstift
Tändstiftets kondition påverkas av:

 En felaktigt inställd förgasare.

 En felaktig bränsleblandning (för mycket eller 
felaktig olja).

 

Dessa faktorer orsakar beläggningar på tändstiftets 
elektroder och kan förorsaka driftstörningar och 
startsvårigheter.

Om enheten har låg effekt, är svår att starta eller om 
tomgången är ojämn: kontrollera alltid först tändstiftet 
innan ytterligare åtgärder vidtas.

Om tändstiftet är igensatt: rengör det och kontrollera 
samtidigt att elektrodgapet är korrekt.

FÖRSIKTIGHET: Använd alltid angiven 
tändstiftstyp. Felaktigt tändstift kan förstöra kolven/
cylindern.

Förgasare
Vid provkörning på fabrik grundinställs förgasaren. 
Justeringen ska utföras av en utbildad person.

Ljuddämpare
I vissa regioner är ljuddämparna utrustade med 
ett speciellt gnistfångarnät. Om enheten har ett 
gnistfångarnät måste det nätet kontrolleras och, vid 
behov, rengöras på en serviceverkstad. Vid eventuella 
skador på nätet ska detta bytas ut.

Om nätet ofta är igensatt, kan detta vara ett tecken 
på att katalysatorns funktion är nedsatt. Kontakta din 
serviceverkstad om ljuddämparen är i behov av en 
översyn. Med ett igensatt nät överhettas enheten med 
skador på cylinder och kolv som följd.

FÖRSIKTIGHET: Använd inte en enhet som har 
en defekt eller löst sittande ljuddämpare. Kontrollera 
att ljuddämparens bultar är ordentligt åtdragna.

Vinkelväxel
Kontrollera att vinkelväxeln är fylld till tre fjärdedelar 
med smörjmedel. Smörjmedlet i växelhuset 
behöver normalt inte bytas annat än vid eventuella 
reparationer.

UNDERHÅLL
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B33 B
Motor
Cylindervolym (cm3) 33
Cylinderdiameter (mm) 36
Slaglängd (mm) 32
Tomgångsvarvtal (varv/min) 2 700–3 300
Rekommenderat max rusvarvtal (varv/min) 10000
Varvtal på utgående axel (varv/min) 7 000
Max. motoreffekt enligt ISO 7293 (kW) 0,9
Katalysatorljuddämpare Ja
Varvtalsreglerat tändsystem Ja
Tändsystem
Tändstift RCJ6Y
Elektrodavstånd (mm/tum) 0,65/0,025
Bränsle-/smörjsystem
Bränsletankvolym (cm3) 700
Vikt
Vikt, utan bränsle, skärutrustning och skydd (kg) 7,0
Emission av buller (se anm. 1)
Ljudeffektnivå, uppmätt [dB(A)] 114
Ljudeffektnivå, garanterad [L

WA
 dB(A)] 117

Ljudnivåer (se anm. 2)
Ekvivalent ljudtrycksnivå vid användarens öra, uppmätt enligt EN/ISO 11806  
och ISO 22868 [dB(A)]
Utrustad med gräsklinga (original) 94
Utrustad med trimmerhuvud (original) 95
Vibrationsnivåer (se anm. 3)
Vibrationsnivåer (a

hv,eq
) i handtag, uppmätt enligt EN/ISO 11806 och ISO 22867 (m/s2)

Utrustad med gräsklinga (original), vänster/höger 4,51/4,52
Utrustad med trimmerhuvud (original), vänster/höger 5,83/4,81

Anm. 1: Emission av buller till omgivningen uppmätt som ljudeffekt (L
WA

) enligt EG-direktiv 2000/14/EG. 
Rapporterad ljudeffektnivå för maskinen har uppmätts med den originalskärutrustning som ger den högsta 
nivån. Skillnaden mellan garanterad och uppmätt ljudeffekt är att den garanterade ljudeffekten också inkluderar 
spridning i mätresultatet och variationen mellan olika maskiner av samma modell enligt direktiv 2000/14/EC.

Anm. 2: Rapporterade data för ekvivalent ljudtrycksnivå för maskinen har en typisk statistisk spridning 
(standardavvikelse) på 1 dB(A).

Anm. 3: Rapporterade data för ekvivalent vibrationsnivå har en typisk statistisk spridning (standardavvikelse)  
på 1 m/s2.

B33 B
 Centrumhål i klingor/knivar Ø 25,4 mm

 Gänga klingaxel M10

Godkända tillbehör Typ Skärutrustningsskydd, art.nr.

Trimmerhuvud 501424312 
(2,5 mm tråd) 501424310

Gräsklinga i metall 501424311 
(3-klinga på 1,4 x 225 x 25,4) 501424310

TEKNISKA DATA
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Dette redskab kan være farligt! 
Uforsigtig eller forkert brug kan 
forårsage alvorlige skader.

Læs brugsanvisningen 
omhyggeligt igennem, og sørg 
for at have forstået indholdet, 
inden du bruger enheden.

Brug altid:

 sikkerhedsfodtøj med 
forstærket tå og skridsikre 
såler

 tætsiddende tøj, tunge lange 
bukser og lange ærmer

 kraftige, skridsikre handsker

 øjenværn såsom ikke-
udluftede beskyttelsesbriller 
eller visir

 en godkendt 
sikkerhedshjelm

 høreværn (ørepropper eller 
ørekopper) til at beskytte 
hørelsen

Personer med langt hår skal 
(for deres egen sikkerheds 
skyld) sætte håret op.

Brugeren af enheden skal 
under arbejdets udførelse 
sørge for, at ingen mennesker 
eller dyr kommer nærmere end 
15 meter.

Pas på udslyngede genstande 
og rikochettering.

Akslens højeste 
rotationsfrekvens, o/min

Enheder udstyret med klinger 
kan blive kastet voldsomt til 
siden, hvis klingen kommer i 
kontakt med en fast genstand 
(kast).

En klinge kan amputere en 
arm eller et ben. Sørg altid for, 
at personer og dyr opholder 
sig på en afstand af mindst 
15 meter fra enheden.

Pilmarkeringer, som viser 
grænser for håndtagets 
montering.

A-vægtet lydtrykniveau på 
7,5 m (25 fod) i henhold til 
Australien NSW "Protection of 
the Environment Operations 
(Noise Control) Regulation 
2008". Disse data er angivet på 
mærkaten.

XX

Støjemissioner til omgivelserne 
i henhold til EF-direktiv. Disse 
data er angivet i afsnittet 
TEKNISKE DATA og på en 
mærkat.

Dette produkt er i 
overensstemmelse med 
gældende CE-direktiv.

Dette produkt er i 
overensstemmelse med 
gældende EAC-direktiv.

Dette produkt er i 
overensstemmelse med de 
australske EMC-regler.

Brug blyfri benzin og totaktsolie 
blandet i forholdet 50:1 (2 %).

 aADVARSEL: Enhedens oprindelige 
udformning må under ingen omstændigheder 
ændres uden producentens samtykke. Brug altid 
originaltilbehør. Ikke-autoriserede ændringer og/
eller ikke-godkendt tilbehør kan medføre alvorlige 
skader eller døden for brugeren eller andre.

 aADVARSEL: En rydningssav, buskrydder 
eller trimmer kan, hvis den bruges forkert eller 
skødesløst, være et farligt redskab, som kan 
forårsage alvorlige skader eller dødsfald for 
brugeren eller andre. Det er meget vigtigt, at du 
læser og forstår indholdet i denne brugsanvisning.

 aADVARSEL: Langvarig eksponering for støj 
kan medføre permanente høreskader. Brug derfor 
altid godkendt høreværn.

Læs brugsanvisningen omhyggeligt igennem.

SYMBOLFORKLARING

maks. 
10.000 o/min.
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HVAD ER HVAD

1. Græsklinge

2. Drivakselenhed

3. Gashåndtag

4. START/STOP-kontakt

5. Gasreguleringslåsen

6. Styr

7. Selebeslag

9. Brændstoftankdæksel

10. Brændstoftank

11. Spædepumpe

12. Choker

13. Beskyttelse til skæreudstyr

14. Klingestop

15. Trimmerhoved

GENERELLE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

 aADVARSEL

 En rydningssav, buskrydder eller trimmer kan, hvis 
den bruges forkert eller skødesløst, være et farligt 
redskab, som kan forårsage alvorlige skader eller 
dødsfald for brugeren eller andre. Det er meget 
vigtigt, at du læser og forstår indholdet i denne 
brugsanvisning.

 Maskinen er kun beregnet til græstrimning, 
græsrydning og/eller skovrydning.

 Det eneste tilbehør, du må anvende motorenheden 
som drivkilde til, er det skæreudstyr, vi anbefaler i 
afsnittet "TEKNISKE DATA".

 Brug aldrig maskinen, hvis du er træt, hvis du 
har drukket alkohol, eller hvis du tager medicin, 
som kan påvirke dit syn, dit overblik eller din 
kropskontrol.

 Anvend aldrig maskinen ved ekstreme klimaforhold 
såsom streng kulde eller meget varmt og/eller 
fugtigt klima.

 Brug personligt beskyttelsesudstyr. Se 
instruktionerne i afsnittet "Personligt 
beskyttelsesudstyr".

 Brug aldrig en maskine, der er blevet ændret, så 
den ikke længere svarer til originalmodellen.

 Brug aldrig en maskine, som er behæftet 
med fejl. Følg vedligeholdelses-, kontrol- og 
serviceanvisningerne i denne brugsanvisning. Visse 
vedligeholdelses- og serviceforanstaltninger må 

Se anvisningerne i afsnittet "VEDLIGEHOLDELSE".

 Samtlige dæksler og beskyttelser skal være 
monteret før start. Kontrollér, at tændrørshætte og 
kabel ikke er beskadigede. I modsat fald er der 
risiko for elektrisk stød.

 Brugeren af maskinen skal sørge for, at 
ingen mennesker eller dyr kommer nærmere 

brugere arbejder i det samme område, skal 
sikkerhedsafstanden være mindst 15 meter.

 Denne maskine skaber et elektromagnetisk felt 
under brug. I nogle tilfælde vil dette felt muligvis 
påvirke aktive eller passive medicinske implantater. 
For at reducere risikoen for alvorlige eller 
dødbringende skader anbefaler vi, at personer med 
medicinske implantater kontakter deres læge og 
producenten af det medicinske implantat, før de 
tager maskinen i brug.

 Anvendelse af et forkert skæreudstyr eller en 
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 Tillad aldrig børn at anvende eller være i nærheden 
af maskinen. Da maskinen er forsynet med en 
START/STOP-kontakt med returfunktion og 
kan startes med lav hastighed og lille kraft på 
starthåndtaget, kan selv små børn under visse 
omstændigheder tilføre den kraft, der er nødvendig 
for at starte maskinen. Dette kan indebære risiko 
for alvorlige personskader. Tag derfor tændhætten 
af, når maskinen ikke er under opsyn.

Personligt beskyttelsesudstyr
 Ved enhver anvendelse af maskinen skal der 

bruges godkendt personligt beskyttelsesudstyr. 
Personbeskyttelsesudstyr udelukker ikke risikoen 
for personskader, men det mindsker indvirkningen 
af skaderne i tilfælde af, at der skulle ske en ulykke. 
Bed din forhandler om hjælp til at vælge det rigtige 
udstyr.

 Vær altid opmærksom på advarselssignaler eller 
tilråb, når høreværnet bruges. Tag altid høreværnet 
af, så snart motoren er standset.

 Bær hjelm, hvis den busk, der skal ryddes, er 
højere end 2 meter.

 Brug høreværn, der reducerer støjen tilstrækkeligt.

 

 Godkendt øjenværn skal altid anvendes. Hvis der 
anvendes visir, skal der også anvendes godkendte 
beskyttelsesbriller. Godkendte beskyttelsesbriller 
skal overholde EN 166 i Europa, ANSI Z87 i USA 
og CSA Z94 i Canada.

 Bær handsker ved behov, f.eks. når du rører ved 
skarpe dele eller genstande.

 Brug skridsikre og stabile støvler.

 Bær tøj, der er lavet af et stærkt materiale.

 Bær ikke løstsiddende tøj, som nemt sætter sig fast 
i buske og grene. 

 Brug altid kraftige, lange bukser. 

 Bær ikke smykker, shorts eller sandaler, og gå ikke 
barfodet. 

 Sørg for, at håret ikke hænger neden for skuldrene.

 Forbindingskassen skal være i nærheden.

Sikkerhedsfunktioner
I dette afsnit forklares mere om enhedens 
sikkerhedsudstyr, hvilken funktion det har, samt 
hvordan kontrol og vedligeholdelse skal udføres for at 
sikre, at det fungerer. Se afsnittet "HVAD ER HVAD" 
for at se, hvor dette udstyr er placeret på enheden.

Enhedens levetid kan forkortes, og risikoen for ulykker 
kan øges, hvis maskinen ikke vedligeholdes korrekt, 
og hvis service og/eller reparation ikke udføres fagligt 
korrekt. Hvis du har brug for yderligere oplysninger, 
kan du kontakte nærmeste serviceværksted.

VIGTIGT: Al service og reparation af enheden kræver 
specialuddannelse. Dette gælder især enhedens 
sikkerhedsudstyr. Hvis enheden ikke klarer nogen 
af de nedennævnte kontroller, skal du kontakte dit 
serviceværksted. Ved at købe nogle af vores produkter 
kan du være sikker på at få en faglig korrekt reparation 
og service. Hvis enheden er købt et sted, som ikke er en 
af vores serviceydende forhandlere, skal du spørge dem 
efter det nærmeste serviceværksted.

 aADVARSEL: Brug ikke en enhed med defekt 
sikkerhedsudstyr.

Følg kontrol-, vedligeholdelses- og serviceinstruktionerne 
i dette afsnit. Klarer enheden ikke alle kontrollerne, skal 
du kontakte et serviceværksted for at få den repareret.

 Gasreguleringslåsen
Gasreguleringslåsen er konstrueret med henblik på 
at forhindre ufrivillig aktivering af gasreguleringen. 
Når låsen trykkes ned (= når man holder om 
håndtaget), frikobles gasreguleringen. Når grebet 
om håndtaget slippes, sættes både gasreguleringen 
og gasreguleringslåsen tilbage i deres respektive 
udgangsstilling.
Sørg for, at gashåndtaget er låst, når 
gasreguleringslåsen slippes.
Tryk gasreguleringslåsen ind, og kontrollér, at den 
vender tilbage til udgangsstillingen, når den slippes.
Kontrollér, at gasreguleringen og gasreguleringslåsen 
går let, og at returfjedersystemet fungerer korrekt.
Når du betjener enheden ved fuld gas, skal du slippe 
gassen og kontrollere, at skæreudstyret stopper, og at 
det forbliver i stilstand. Hvis skæreudstyret roterer med 
gasreguleringen i tomgangsstilling, skal karburatorens 
tomgangsjustering kontrolleres.

 START/STOP-kontakt

STOP-kontakten til positionen "STOP".

 Beskyttelse til skæreudstyr
Denne beskyttelse er beregnet til at forhindre, at der 
slynges løse genstande mod brugeren. Beskyttelsen 
forhindrer også, at brugeren kommer i kontakt med 
skæreudstyret.
Kontrollér, at beskyttelsen er intakt og fri for revner. 
Udskift beskyttelsen, hvis den har været udsat for slag 
eller har revner.

pågældende skæreudstyr. Se afsnittet "TEKNISKE 
DATA".

 aADVARSEL: Der må ikke bruges skæreudstyr, 
uden at en godkendt beskyttelse er monteret. Se 
afsnittet "TEKNISKE DATA". Hvis forkert eller defekt 
beskyttelse monteres, kan det forårsage alvorlige 
personskader.

Brug af forkert anbragt trimmertråd eller forkert 
skæreudstyr øger vibrationsniveauet.

 aADVARSEL: Overeksponering af vibrationer 
kan medføre kredsløbsforstyrrelser eller 
skader på nervesystemet hos personer med 
kredsløbsforstyrrelser. Hvis du oplever fysiske 
symptomer, som kan relateres til overeksponering af 
vibrationer, skal du straks søge læge. Eksempler på 
sådanne symptomer er følelsesløshed, manglende 
følesans, kildren, stikken, smerte, manglende 
eller reduceret styrke i forhold til normalt, 

hænder eller håndled. Risiciene kan øges ved lave 
temperaturer.
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 Sele med lynkobling

Der er en lettilgængelig sele med lynkobling monteret 
foran i tilfælde af en nødsituation, som kræver, at du 
skal gøre dig fri af enheden og selen.

Se anvisningerne under overskriften"Justering af 
sele".

Kontrollér, at selens remme er korrekt placeret. Når 
selen og enheden er justeret, skal det kontrolleres, at 
selens snapudløsning fungerer.

 Lyddæmper

Lyddæmperen er beregnet til at sænker lydniveauet 
og til at lede udstødningsgasserne væk fra brugeren.

FORSIGTIG: Lyddæmperen er udstyret med 
en katalysator, der er beregnet til at mindske 
udstødningsgasser.

Nogle regioner kræver, at lyddæmperen har et 
gnistfangernet. Kontrollér, om din enhed har et sådant 
net.

For lyddæmpere er det meget vigtigt, at 
instruktionerne for kontrol, vedligeholdelse og service 
overholdes. Brug ikke en enhed med en defekt 
lyddæmper.

Kontrollér regelmæssigt, at lyddæmperen sidder fast 
i enheden.

 aADVARSEL: Katalysatorlyddæmperen bliver 
meget varm både under brug og efter stop. Dette 
gælder også ved tomgangskørsel. Berøring kan 
give forbrændinger på huden. Vær opmærksom 
på brandfaren.

 aADVARSEL: Lyddæmperen indeholder 
kemikalier, som kan være kræftfremkaldende. 
Undgå kontakt med disse elementer, hvis 
lyddæmperen bliver beskadiget.

 aADVARSEL: Motorens udstødningsgasser 
indeholder kulilte, hvilket kan forårsage 
kulilteforgiftning. Undlad at starte eller køre med 
enheden indendørs, eller hvor der ellers er dårligt 
ventileret.

 aADVARSEL: Motorens udstødningsgasser 
er varme og kan indeholde gnister, som kan 
forårsage brand. Start ikke maskinen indendørs 
eller i nærheden af brandfarligt materiale.

 Låsemøtrik

Låsemøtrik anvendes til fastgørelse af visse typer 
skæreudstyr.

Spænd møtrikken mod skæreudstyrets 
rotationsretning ved montering. Løsn møtrikken i 
skæreudstyrets rotationsretning ved afmontering. 
(Møtrikken har venstregevind.) Spænd møtrikken med 
topnøglen.

Ved løsning eller fastspænding af klingens møtrik er 
der risiko for at skære sig på klingens tænder. Sørg 
derfor for, at hånden er beskyttet af skærebeskyttelsen 
under dette arbejde. Brug altid en topnøgle med 
tilstrækkeligt langt skaft for at gøre dette muligt.

Låsemøtrikkens nylonlås må ikke være så slidt, at 

1,5 Nm (1,1 ft lb). Møtrikken skal udskiftes, når den 
har været skruet på ca. 10 gange.

Skæreudstyr
Dette afsnit behandler, hvordan du med korrekt 
vedligeholdelse og ved brug af korrekt type 
skæreudstyr:

  Mindsk maskinens kickback.

  Bevarer en maksimal skarphed.

  Øger skæreudstyrets levetid.

VIGTIGT:

 Brug kun skæreudstyr sammen med den 
beskyttelse, som vi anbefaler. Se afsnittet 
"TEKNISKE DATA".

 Se anvisningerne til skæreudstyret for korrekt 
indføring af trimmertråd og valg af korrekt diameter 
for tråd.

 Hold klingens skæretænder i god stand og med 
korrekt skærpning. Følg vore anbefalinger. Se også 
instruktionen på klingeemballagen.

 Hold korrekt skrænkning. Følg vores instruktioner, 
og brug anbefalet ryttermål.

 aADVARSEL: Stands motoren, inden du 
foretager arbejde på skæreudstyret. Sørg for, 
at skæreudstyret står helt stille. Fjern kablet fra 
tændrøret.

 aADVARSEL: Et forkert skæreudstyr eller en 

 Græsklinger og trimmerhoveder

Græsklinge og græskniv er beregnet til rydning af 
grovere græs.

 

Trimmerhoved er beregnet til græstrimning.

  Grundregler

Brug kun skæreudstyr sammen med den beskyttelse, 
som vi anbefaler. Se afsnittet "TEKNISKE DATA".

Hold klingens skæretænder i god stand og med 
korrekt skærpning. Følg vores instruktioner, og 
brug anbefalet ryttermål. En forkert skærpet eller 
beskadiget klinge øger risikoen for ulykker.

Kontrollér skæreudstyret med hensyn til skader og 
revnedannelse. Et beskadiget skæreudstyr skal altid 
udskiftes.
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  Filning af græskniv og græsklinge

Se skæreudstyrets emballage for at få oplysninger om 

med enkeltskær.

Fil alle ægge lige meget for at bevare balancen.

 aADVARSEL: Kassér altid en klinge, som er 
bøjet, skæv, sprækket, bristet eller på anden 
måde beskadiget. Prøv ikke at rette en skæv 
klinge op med henblik på genbrug. Brug kun 
originalklinger af foreskreven type.

 Trimmerhoved

VIGTIGT: Sørg altid for, at trimmertråden rulles 
hårdt og jævnt på tromlen, ellers kan enheden 
generere sundhedsfarlige vibrationer.

"TEKNISKE DATA".

Generelt kræver en mindre enhed små 
trimmerhoveder og omvendt. Dette skyldes, at 
motoren ved klipning med trimmertråd både skal 

slynge trimmertråden radialt fra trimmerhovedet og 
møde modstanden fra det græs, som klippes.

Trimmertrådens længde er også vigtig. En længere 
trimmertråd kræver større motorstyrke end en kort 
med samme diameter på trimmertråden.

Sørg for, at den kniv, som sidder på 
trimmerbeskyttelsen, er intakt. Den bruges til at skære 
trimmertråden af til korrekt længde.

For at opnå en længere levetid for trimmertråden kan 
den lægges i vand et par døgn. Linen bliver da mere 
sej og holder længere.

BEMÆRK: Kontroller først, at enheden er samlet 
korrekt, som vist i denne brugervejledning

Montering af håndtaget
1. Placer styret som vist. Montér skruer og beslag 

som vist på billedet.

2. Tag selen på, og hæng enheden i 
ophængskrogen.

3. 
behagelig arbejdsstilling, når den hænger i selen.

4. Spænd alle fastgørelsesanordninger stramt.

 Montering af sikkerhedsafskærmningen

Monter sikkerhedsafskærmningen til gearkassen med 
tre skruer som vist. Sørg for, at hullet (A) på siden 

 Montering af skæreudstyr

 aADVARSEL: Ved montering af skæreudstyr er 

styr placeres korrekt i skæreudstyrets midterste 
hul. Forkert monteret skæreudstyr kan medføre 
alvorlige og/eller livsfarlige personskader.

MONTERING
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 aADVARSEL: Der må ikke bruges 
skæreudstyr, uden at en godkendt beskyttelse 
er monteret. Se kapitlet Tekniske data. Hvis 
forkert eller defekt beskyttelse monteres, kan det 
forårsage alvorlige personskader.

 Montering af trimmerbeskyttelsen

1. Monter sikkerhedsdækslet på akslen vha. beslaget 
og skruerne til sikkerhedsdækslet.

2. Fastspænd skruerne.

 Montering af trimmerhovedet

1. 
hullet i akslen, og monter låseværktøjet.

2. Skru skærehovedet på akslen (drej med uret), indtil 
det sidder fast.

3. Fjern låseværktøjet.

 Montering af græsklingen

1. Monter den øverste holder (A), græsklingen (B), 
den nederste holder (C) og skiven (D) i den viste 
rækkefølge. 

2. Sæt møtrikken (E) i. Drej møtrikken mod uret med 
hånden, indtil den er håndspændt. Møtrikken har 
venstregevind.

3. Juster hullerne i gearkassen (F) i forhold til 
hullerne i den øverste holder, og sæt den 
sekskantede nøgle (G) i.

4. Brug en skruenøgle til at dreje møtrikken mod uret, 
indtil den er strammet ordentligt til. Låsemøtrikkens 
tilspændingsmoment skal være på 35-50 Nm.

5. Sæt låsepinden i (H).

Tilpasning af sele og buskrydder

 aADVARSEL: Ved arbejde med buskrydderen 
skal den altid hægte fast i selen. I modsat fald kan 
du ikke manøvrere buskrydderen sikkert, og dette 
kan forårsage skade på dig selv eller andre. Brug 
ikke en sele med defekt snapudløsning.

 Sikkerhedsudløsning

Foran er der en lettilgængelig snapudløsning. Brug 
den i en nødsituation, når du hurtigt skal fri af enheden 
og selen.

 Jævn skulderbelastning

En godt tilpasset sele og enhed gør arbejdet 
betydeligt lettere. Justér selen for at opnå den bedste 
arbejdsstilling. Spænd sideremmene, så tyngden 
fordeles jævnt over begge skuldre.
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 Ved hjælp af ophængsringen

Fastgør selen til ophængsringen ved brug af 
græsklinger.

 Korrekt højde

Skovrydning

Ved skovrydning skal enheden bæres i selen, så 
skæreudstyret hælder lidt fremefter i forhold til 
underlaget.

Juster højden med remmen til ophængningskrogen 
på selen.

Græsrydning

Ved græsrydning skal enheden bæres i selen, så 
skæreudstyret står parallelt med underlaget.

 

 Korrekt balance

Skovrydning

maskinen fremad eller bagud. Maskinen har den 
rigtige balance, når den hænger frit og vandret i 
ophængningskrogen. På den måde mindskes risikoen 
for at save i sten, hvis du bliver nødt til at slippe styret.

Græsrydning

Lad klingen balancere på en passende klippehøjde, 
nær ved jorden.
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BRÆNDSTOFHÅNDTERING
Brændstofsikkerhed
Start ikke enheden:

 Hvis du har spildt brændstof på den. Aftør alt det 
spildte brændstof, og lad benzinresterne fordampe.

 Hvis du har spildt brændstof på dig selv eller dit 
tøj, skift tøj. Vask de legemsdele, som har været i 
kontakt med brændstoffet. Brug vand og sæbe.

 Hvis enheden lækker brændstof. Kontrollere 
regelmæssigt for lækage fra tankdæksel og 
brændstofslanger.

 Transport og opbevaring

 Opbevar og transporter enheden og brændstoffet, 
så eventuel lækage og dampe ikke risikerer at 
komme i kontakt med gnister eller åben ild, f.eks. 
fra elmaskiner, elmotorer, elkontakter/afbrydere 
eller oliefyr.

 Ved opbevaring og transport af brændstof skal 
der bruges en til formålet passende og godkendt 
beholder.

 Ved længere tids opbevaring af enheden skal 
brændstoftanken tømmes. Spørg på den nærmeste 
benzinstation, hvor du kan komme af med 
overskydende brændstof.

 Sørg for, at enheden er ordentligt rengjort, 
og at der er udført fuldstændig service, inden 
langtidsopbevaring.

 Skæreudstyrets transportbeskyttelse skal altid 
være monteret under transport og opbevaring af 
enheden.

 Fastgør enheden under transport.

 aADVARSEL: Vær forsigtig ved håndtering 
af brændstof. Tænk på brand-, eksplosions- og 
indåndingsrisikoen.

Brændstoffer

 aADVARSEL: Brændstof og brændstofslanger 
er meget brandfarlige og kan give alvorlige 
skader ved indånding og hudeksponering. Vær 
derfor forsigtig ved håndtering af brændstof, 
og sørg for tilstrækkelig luftventilation ved 
brændstofhåndtering.

FORSIGTIG: Enheden er forsynet med en 
totaktsmotor og skal altid anvendes med en blanding 
af benzin og totaktsolie. Det er vigtigt, at du nøje 
afmåler den oliemængde, der skal blandes, for at 
sikre et korrekt blandingsforhold. Ved blanding af små 
brændstofmængder påvirker selv små unøjagtigheder 
i oliemængden blandingsforholdet kraftigt.

 Benzin

FORSIGTIG: Brug altid kvalitetsbenzin med 
et oktantal på mindst 90 (RON). Hvis enheden er 
forsynet med katalysator (se afsnittet Tekniske data), 
skal du altid anvende blyfri kvalitetsbenzin iblandet 
olie. Blyholdig benzin ødelægger katalysatoren.

 Det laveste anbefalede oktantal er 90 (RON). Hvis 
motoren køres på benzin med et lavere oktantal 
end oktan 90, kan der forekomme bankning. Dette 
medfører øget motortemperatur, som kan forårsage 
motorhavari.

 Ved arbejde med kontinuerligt højt omdrejningstal 
anbefales et højere oktantal.

 Etanolblandet brændstof (E10 eller mindre) kan 
anvendes. Brug af etanolblandinger med højere 
etanolindhold end E10 vil få motoren til at køre 
magert, hvilket kan føre til motorhavari.

 Totaktsolie

 De bedste resultater opnås ved at bruge totaktsolie, 
der er udviklet til luftkølede motorer.

 Brug ikke totaktsolie beregnet til vandafkølede 
udenbordsmotorer, såkaldt outboardolie (kaldes 
TCW).

 

 En lav oliekvalitet eller en for fed olie/
brændstofblanding kan forværre katalysatorens 
funktion og reducere dens levetid.

 Blandingsforholdet er 50:1 (2 %).

Benzin (L) Totaktsolie (L)

5 0,125

10 0,25

15 0,375

20 0,5

Blanding
 Bland altid benzin og olie i en ren beholder, der er 

godkendt til benzin.

 Begynd altid med at hælde halvdelen af 
benzinen i. Hæld derefter al olien i. Bland (ryst) 
brændstofblandingen. Hæld den resterende 
mængde benzin i.

 Bland (ryst) brændstofblandingen omhyggeligt, 
inden enhedens brændstoftank fyldes.
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 Bland ikke brændstof til mere end maks. 1 måneds 
behov.

 Hvis enheden ikke bruges i længere tid, skal 
brændstoftanken tømmes og rengøres.

 aADVARSEL: Katalysatorlyddæmperen 
bliver meget varm både under og efter brug. 
Dette gælder også ved kørsel i tomgang. 
Vær opmærksom på brandfaren, specielt ved 
håndtering i nærheden af brandfarlige emner og/
eller gasser.

Brændstof

 aADVARSEL: Følgende sikkerhedsforskrifter 
mindsker risikoen for brand:

 Bland og påfyld brændstoffet udendørs, hvor der 
ikke kan forekomme gnister eller åben ild.

 Ryg ikke, og anbring aldrig varme genstande i 
nærheden af brændstoffet.

 Tank aldrig med motoren i gang.

 Stands altid motoren, og lad den køle af nogle 
minutter inden påfyldning.

 Åbn tankdækslet langsomt ved 
brændstofpåfyldning, så et eventuelt overtryk 
langsomt forsvinder.

 Spænd tankdækslet omhyggeligt efter påfyldning.

 Flyt altid enheden væk fra tankningsstedet og 
-kilden, inden den startes.

Hvis du har spildt brændstof på den. Aftør alt det 
spildte brændstof, og lad benzinresterne fordampe.

Tør rent rundt om tankdækslet. Forureninger i tanken 
kan medføre driftsforstyrrelser.

Sørg for, at brændstoffet er blandet godt ved at ryste 
beholderen, inden tanken fyldes.

Min 3 m
(10 fod)

38



Kontrol før start
 Kontrollér, at klingen ikke har revner i tandbunde 

eller i midterhullet. Den almindeligste årsag til 
revnedannelse er, at der er opstået skarpe hjørner 

brugt med sløve tænder. Kassér klingen, hvis der 
konstateres revner.

 
af metaltræthed eller for hård tilspænding. Kassér 

 Sørg for, at låsemøtrikken ikke mister sin låsekraft. 
Møtriklåsen skal have et låsemoment på 1,5 Nm. 
Låsemøtrikkens tilspændingsmoment skal være på 
35-50 Nm.

 Kontroller, at klingebeskyttelsen er intakt og fri for 
revner. Udskift klingebeskyttelsen, hvis den har 
været udsat for slag eller er revnet.

Kontroller, at trimmerhovedet og trimmerbeskyttelsen 
er intakte og fri for revner. Udskift trimmerhoved eller 
trimmerbeskyttelse, hvis de har været udsat for slag 
eller er revnet.

 Brug ikke enheden uden beskyttelse eller med 
defekt beskyttelse.

 Alle dæksler skal være monteret korrekt og være 
fejlfri før start af enheden.

Start og stop

 a ADVARSEL: En komplet kobling, et komplet 
koblingsdæksel og skaft skal være monteret, 
inden enheden startes, da delene ellers kan løsne 
sig og forårsage personskader. 
Flyt altid enheden væk fra tankningsstedet 
inden start. Placer enheden på et fast underlag. 
Sørg for, at skæreudstyret ikke kan gribe fat i 
genstande. 
Sørg for, at der ikke opholder sig uvedkommende 
inden for arbejdsområdet, ellers er der risiko for 
alvorlige personskader. Sikkerhedsafstanden er 
15 meter.

START OG STOP
 Kold motor

1. Drej START/STOP-kontakten (A) til positionen 
"START".

2. Tryk på primerbolden 10 gange Spædepumpen 
behøver ikke at være helt fyldt med brændstof.

3. Sæt chokerhåndtaget i FULL CHOKE-stilling 
(topstilling).

4. Klem gasreguleringslåsen (B) og gasreguleringen 
(C) sammen, og slip.

5. Tryk enhedskroppen mod jorden med venstre 
hånd (FORSIGTIG: Ikke med foden). Tag fat i 
starthåndtaget, træk langsomt startsnoren ud med 
højre hånd indtil modstand (starthagerne griber 
fat). Vikl aldrig startsnoren rundt om hånden.

6. Træk hurtigt og effektivt i starthåndtaget, indtil 
motoren forsøger at starte.

7. Sæt chokerhåndtaget i åben stilling (nederst).

8. Klem gasreguleringslåsen (B) og gasreguleringen 
(C) helt sammen i alle de resterende trin.

9. Træk hurtigt og effektivt i starthåndtaget, indtil 
motoren starter.

OBS! Træk ikke startsnoren helt ud, og slip heller 
ikke starthåndtaget fra udstrakt stilling. Dette kan 
give skader på enheden. 

 aADVARSEL: Når motoren startes, begynder 
skæreudstyret straks at rotere.

10. Når motoren starter, skal du lade den varme op i 
60 sekunder.

  Varm motor

1. Drej START/STOP-kontakten (A) til positionen 
"START".

2. Tryk på primerbolden 10 gange Spædepumpen 
behøver ikke at være helt fyldt med brændstof.

3. Sæt chokerhåndtaget i åben stilling (nederst).

4. Træk hurtigt og effektivt i starthåndtaget, indtil 
motoren starter.

  Standsning

(A) til positionen "STOP".

FORSIGTIG: For at undgå utilsigtet start skal 
tændhætten derfor altid tages af tændrøret ved 
montering, kontrol og/eller vedligeholdelse.
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VIGTIGT:

Dette afsnit behandler grundlæggende 
sikkerhedsregler for arbejde med trimmere. Når du 
kommer ud for en situation, som gør dig usikker 
med hensyn til fortsat brug, skal du spørge en 
ekspert til råds. Kontakt din serviceudførende 
forhandler.

Undgå al brug, som du ikke synes, du er 

Inden du går i gang, skal du forstå forskellen 
mellem skovrydning, græsrydning og 
græstrimning.

Grundlæggende sikkerhedsregler
 Hold øje med omgivelserne:

 - For at du kan være sikker på, at hverken 
mennesker, dyr eller andet kan påvirke din 
kontrol over enheden.

 - For at sikre at hverken mennesker, dyr eller 
andet risikerer at komme i kontakt med 
skæreudstyret eller løse genstande, som 
slynges væk af skæreudstyret.

FORSIGTIG: Brug aldrig enheden uden 
mulighed for at kunne tilkalde hjælp i tilfælde af 
en ulykke.

 Undgå at anvende enheden i dårligt vejr, f.eks. 
i tæt tåge, kraftig regn, hård vind, kraftig kulde 
osv. Arbejde i dårligt vejr er trættende og kan ofte 
skabe farlige situationer, f.eks. ved glat underlag, 
uforudsigelig faldretning for træet m.m.

 Sørg for, at du kan gå og stå sikkert. Kig efter 
eventuelle forhindringer ved en uventet retræte 
(rødder, sten, grene, huller, grøfter osv.). Vær 
meget forsigtig ved arbejde i skrånende terræn.

 

transportbeskyttelsen benyttes.

 Sæt ikke enheden ned, mens motoren kører, eller 
mens skæreudstyret roterer.

Grundlæggende regler for rydning
 Brug altid korrekt udstyr.

 Brug altid godt tilpasset udstyr.

 Følg sikkerhedsforskrifterne.

 Organisér arbejdet godt.

 Kør altid med fulde omdrejninger på klingen ved 
kontakttidspunktet.

 Brug altid godt slebne klinger.

 Undgå stensavning.

 Lad motoren gå i tomgang efter hvert 
arbejdsmoment. Køres motoren i længere tid ved 
fulde omdrejninger, uden at motoren belastes, kan 
det give alvorlig motorskade.

 aADVARSEL: Hverken brugeren af 
enheden eller nogen anden må prøve at 
fjerne det afklippede materiale, når motoren 
eller skæreudstyret roterer, da dette kan 
medføre alvorlige skader. Stands motoren og 
skæreudstyret, og frakobl kablet fra tændrøret, 
inden du fjerner materiale, som har viklet sig rundt 
om klingeakslen, da der ellers er risiko for skader. 
Under og et stykke tid efter anvendelse kan 
vinkelgearet være varmt. Giv det tid til at køle af. 
Berøring kan medføre forbrændinger.

 aADVARSEL: Pas på udslyngede genstande. 
Godkendt øjenværn skal altid anvendes. Læn 
dig ikke ind over skæreudstyrets beskyttelse. 
Sten, skidt m.m. kan blive slynget op i øjnene 
og forårsage blindhed eller alvorlige skader. 
Hold uautoriserede personer på afstand. Børn, 
dyr, tilskuere og hjælpere skal holdes uden for 
sikkerhedszonen på 15 meter. Stands øjeblikkeligt 
enheden, hvis nogen nærmer sig. Sving ikke rundt 
med enheden uden først at kontrollere bagud, at 

 aADVARSEL: Undertiden sætter grene eller 
græs sig fast mellem beskyttelse og skæreudstyr. 
Stands altid motoren ved rengøring.

Græsrydning med græsklinge
 Græsklinger og græsknive må ikke anvendes til 

træagtige stilke.

 Til alle former for højt eller kraftigt græs anvendes 
en græsklinge.

 Græs mejes ned fra side til side, hvor bevægelsen 
fra højre mod venstre kaldes rydningsmomentet, 
og bevægelsen fra venstre mod højre kaldes 
returmomentet. Lad klingen arbejde i venstre side 
(placeret mellem klokken 8 og 12).

 Hvis klingen vippes lidt mod venstre under 
græsrydning, samles græsset i en stribe, som gør 
opsamlingsarbejdet lettere, f.eks. med en rive.

 Sørg for at arbejde rytmisk. Stå stabilt med 
fødderne let spredte. Ryk fremad efter 
returmomentet, og stil dig igen stabilt.

 Lad støttekoppen hvile let mod jorden. Den bruges 
til at beskytte klingen mod belægning af jord.

 Mindsk risikoen for, at materialet skal vikle sig rundt 
om klingen, ved at overholde følgende regler:

 - Arbejd altid med fuld gas.

 - Undgå det afskårne materiale ved 
returmomentet.

ARBEJDSTEKNIK
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 Stands motoren, løsn selen, og placer enheden på 
jorden, inden du opsamler det afskårne materiale.

Græstrimning med trimmerhoved
 Trimning

 Hold trimmerhovedet lige over jorden, og hold det 
i vinkel. Det er trimmertrådens ende, som udfører 
arbejdet. Lad trimmertråden arbejde i sit eget 
tempo. Pres ikke trimmertråden ind i det område, 
som skal skæres.

 Trimmertråden kan nemt fjerne græs og ukrudt op 
ad vægge, hegn, træer og andre afgrænsninger. 
Den kan dog også forårsage skader på følsom 
bark på træer og buske samt forvolde skade på 
hegnspæle.

 Mindsk risikoen for skader på planterne ved at 
afkorte trimmertråden til 10-12 cm, og nedsæt 
motoromdrejningstallet.

 Ved trimning skal du bruge mindre end fuld gas, så 
trimmertråden holder længere, og trimmerhovedet 
slides mindre.

 Renskrabning

 Skrabningsteknikken fjerner al uønsket vegetation. 
Hold trimmerhovedet lige over jorden, og hold 
det på skrå. Lad trimmertrådens ende gå imod 
jorden rundt om træ, stolper, statuer og lignende. 
VIGTIGT: Denne teknik øger slitagen på 
trimmertråden.

 Trimmertråden slides hurtigere og skal føres frem 
oftere ved arbejde mod sten, mursten, beton, 
metalstakit osv. end ved kontakt med træ og 
træstakit.

 Klipning

 Trimmeren er perfekt til at slå græs på steder, 
hvor det er svært at komme til med en almindelig 
plæneklipper. Hold trimmertråden parallelt 
med jorden ved klipning. Undgå at trykke 
trimmerhovedet ned mod jorden, da dette kan 
ødelægge græsplænen og beskadige enheden.

 Undgå at lade trimmerhovedet have permanent 
kontakt med jorden ved normal klipning. En 
sådan kontakt kan medføre skader og slitage på 
trimmerhovedet.

 Fejning

 Den roterende tråds ventilationsvirkning kan bruges 
til en nem og hurtig rengøring. Hold trimmertråden 

og før enheden frem og tilbage.

 Ved klipning og fejning skal du bruge fuld gas for at 
få et godt resultat.

 aADVARSEL: Hverken brugeren af 
enheden eller andre må forsøge at fjerne det 
afskårne materiale, mens motoren kører, eller 
trimmertråden drejer rundt, da dette medfører 
risiko for alvorlige læsioner. Stands motoren og 
trimmerhovedet, og frakobl kablet fra tændrøret, 
før eventuelt materiale, der er vinklet om 
drivakslen, fjernes, da der ellers er risiko for 
læsioner. Under og et stykke tid efter anvendelse 
kan vinkelgearet være varmt. Giv det tid til at køle 
af. Berøring kan medføre forbrændinger.

 aADVARSEL: Pas på udslyngede genstande. 
Brug altid beskyttelsesbriller. Læn dig ikke ind 
over skæreudstyrets beskyttelse. Sten, skidt 
m.m. kan blive slynget op i øjnene og forårsage 
blindhed eller alvorlige skader.

 aADVARSEL: Hold uautoriserede personer 
på afstand. Børn, dyr, tilskuere og hjælpere skal 
holdes uden for sikkerhedszonen på 15 meter. 
Stands øjeblikkeligt enheden, hvis nogen nærmer 
sig.
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Maskinens levetid kan forkortes, og risikoen 
for ulykker kan mindskes, hvis enheden ikke 
vedligeholdes korrekt, og hvis service og/eller 
reparation ikke udføres fagligt korrekt. Kontakt det 
nærmeste autoriserede serviceværksted for at få 
yderligere oplysninger.

Sikkerhed i forbindelse med redskabet/
vedligeholdelse
Tændrørskablet skal altid frakobles, før der udføres 
vedligeholdelse

Vedligeholdelsesskema
Nedenfor vises en oversigt over det 
vedligeholdelsesarbejde, der skal udføres på 

afsnittet Vedligeholdelse. Brugeren må kun udføre 
den form for vedligeholdelses- og servicearbejde, der 
beskrives i denne brugsanvisning. Mere omfattende 
arbejde skal udføres af et autoriseret serviceværksted. 
Hvis der er meget støvet, skal der udføres 
vedligeholdelse oftere. 

 Ugentligt:

 Rengør enheden udvendigt.

 Kontrollér, at gasreguleringsspærren og 
gasreguleringen fungerer i sikkerhedsmæssigt 
henseende.

 Kontrollér, at START/STOP-kontakten fungerer.

 Kontrollér, at skæreudstyret ikke roterer i tomgang.

 

 Kontrollér, at skæreudstyrets afskærmning er 
ubeskadiget og ikke revnet Udskift skæreudstyrets 
afskærmning, hvis det har været udsat for slag eller 
har revner.

 Kontrollér, at trimmerhovedet er intakt og ikke har 
revner. Udskift trimmerhovedet om nødvendigt.

 Kontrollér, at skæreudstyrets låsemøtrik er spændt 
korrekt.

 Kontrollér, at skruer og møtrikker er spændte.

 Kontrollér, at hverken motor, tank eller brændstofrør 
lækker brændstof.

 Månedligt:

 Kontrollér startmotoren og dens startsnor.

 Årligt:

 Rengør tændrøret udvendigt. Afmonter det, og 
kontrollér elektrodeafstanden. Juster afstanden 
til 0,6 mm, eller udskift tændrøret. Kontrollér, at 
tændrøret har såkaldt radiostøjdæmpning.

 Rengør karburatoren udvendigt og området 
omkring den.

 Kontrollér, at vinkelgearet er fyldt 3/4 op med 
smøremiddel. Fyld specialfedt på om nødvendigt.

 
der ikke er sprækker eller andre defekter i 
brændstofslangen. Udskift om nødvendigt.

 Kontrollér alle kabler og tilslutninger.

 Kontrollér kobling, koblingsfjedre og koblingstromle 
for slitage. Udskift om nødvendigt delene på et 
autoriseret serviceværksted.

 Udskift tændrøret Kontrollér, at tændrøret har 
såkaldt radiostøjdæmpning.

 Rengør, eller udskift lyddæmperens gnistfangernet, 
hvis det er medleveret.

helt tørt, når det genmonteres.

Tændrør
Tændrørets tilstand påvirkes af:

 En forkert indstillet karburator.

 En forkert brændstofblanding (for meget eller 
forkert olie).

 

Disse faktorer forårsager belægninger på tændrørets 
elektroder og kan forårsage driftsforstyrrelser og 
startproblemer.

Hvis enhedens effekt er for lav, hvis den er svær at 
starte, eller hvis tomgangen er urolig, skal du altid 
først kontrollere tændrøret, inden der gøres noget 
andet.

Hvis tændrøret er tilstoppet, skal det renses, og 
samtidig skal det kontrolleres, at elektrodeafstanden 
er korrekt.

FORSIGTIG: Brug altid den angivne tændrørstype. 
Forkert tændrør kan ødelægge stempel/cylinder.

Karburator
Ved tilkøring på fabrikken foretages en grundindstilling 
af karburatoren. Justering skal udføres af en uddannet 
fagmand.

Lyddæmper
I visse områder er lyddæmpere udstyret med 
et specielt gnistfangernet. Hvis din enhed har 
gnistfangernet, skal det kontrolleres og, om 
nødvendigt, rengøres af en servicetekniker. Ved 
eventuelle skader på gnistfangernettet skal det 
udskiftes.

Hvis gnistfangernettet ofte er tilstoppet, kan dette 
være tegn på, at katalysatorens funktion er nedsat. 
Kontakt din serviceudførende forhandler til at efterse 
lyddæmperen. Med et tilstoppet gnistfangernet 
overophedes enheden med skader på cylinder og 
stempel til følge.

FORSIGTIG: Brug ikke en enhed, der har 
en defekt eller løs lyddæmper. Sørg for, at 
lyddæmperboltene er strammet.

Vinkelgear
Kontrollér, at vinkelgearet er fyldt 3/4 op med gearfedt. 
Smøremidlet i gearhuset skal normalt blot udskiftes i 
forbindelse med eventuelle reparationer.

VEDLIGEHOLDELSE
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B33 B
Motor
Cylindervolumen (cm3) 33
Cylinderboring (mm) 36
Slaglængde (mm) 32
Omdrejningstal i tomgang (o/min.) 2700-3300
Anbefalet maks. hurtigtomgang (o/min.) 10000
Omdrejningstal på udgående aksel (o/min.) 7000
Maks. motoreffekt iht. ISO 7293 (kW) 0,9
Lyddæmper med katalysator Ja
Omdrejningstalreguleret tændingssystem Ja
Tændingssystem
Tændrør RCJ6Y
Elektrodeafstand (mm/tommer) 0,65/0,025
Brændstof-/smøresystem
Brændstoftankkapacitet (cm3) 700
Vægt
Vægt uden benzin, skæreudstyr og beskyttelse (kg) 7,0
Støjemissioner (se note 1)
Lydeffektniveau, målt [dB(A)] 114
Lydeffektniveau, garanteret [L

WA
 dB(A)] 117

Støjniveauer (se note 2)
Ækvivalent lydtryksniveau ved brugerens ører målt i henhold til EN/ISO 11806  
og ISO 22868 [dB(A)]
Udstyret med græsklinge (original) 94
Udstyret med trimmerhoved (original) 95
Vibrationsniveauer (se note 3)
Ækvivalente vibrationsniveauer (a

hv,eq
) i håndtag målt i henhold til EN ISO 11806  

og ISO 22867 (m/s2)
Udstyret med græsklinge (original), venstre/højre 4,51/4,52
Udstyret med trimmerhoved (original), venstre/højre 5,83/4,81

Note 1: Emission af støj til omgivelserne målt som lydeffekt (L
WA

) i henhold til EF-direktiv 2000/14/EF. Rapporteret 
lydeffektniveau for maskinen er målt med det originale skæreudstyr, der giver det højeste niveau. Forskellen 
mellem garanteret og målt lydeffekt er, at den garanterede lydeffekt også omfatter spredning i måleresultatet og 
variationerne mellem forskellige maskiner af samme model i henhold til direktivet 2000/14/EF.

Note 2: Rapporterede data for ækvivalent lydtryksniveau for maskinen har en typisk statistisk spredning 
(standardafvigelse) på 1 dB(A).

Note 3: Rapporterede data for ækvivalent vibrationsniveau har en typisk statistisk spredning (standardafvigelse) 
på 1 m/s2.

B33 B
 Midterste hul i klinger/knive, Ø 25,4 mm

 Gevind klingeaksel M10

Godkendt tilbehør Type Skæreudstyr/afskærmning, 
reservedelsnr.

Trimmerhoved 501424312 
(2,5 mm ledning) 501424310

Metalgræsklinge 501424311 
(1,4 x 225 x 25,4 3-klinget) 501424310

TEKNISKE DATA
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Dette produktet kan være farlig! 
Uforsiktig eller feil bruk kan 
føre til alvorlige personskader.

Les nøye gjennom 
bruksanvisningen og forstå 
innholdet før du bruker 
enheten.

Bruk alltid følgende:

 fottøy med stålforsterket tå 
og glisikker såle

 tettsittende klær, tykke 
langbukser og lange ermer

 kraftige, sklisikre hansker

 duggfrie, ventilerte 
vernebriller eller 
ansiktsmaske

 godkjent vernehjelm

 hørselsvern (øreplugger 
eller øreklokker) for å 
beskytte hørselen

Personer med langt hår må 
(av hensyn til sin personlige 
sikkerhet) sette håret opp.

Brukeren av enheten skal 
sørge for at ikke mennesker 
eller dyr kommer nærmere enn 
15 meter mens arbeidet pågår.

Vær oppmerksom på 
gjenstander som kastes og 
rikosjetterer.

Maks. rotasjonshastighet på 
spindelen, o/min. maks. 

10 000 o/min

Enheter utstyrt med klinger 
kan kastes kraftig til siden hvis 
klingen kommer i kontakt med 
en fast gjenstand.

Bladet kan føre til amputasjon 
av en arm eller et ben. Sørg 
alltid for at det er minst 
15 meters avstand fra enheten 
til mennesker og dyr.

Pilmarkeringer som angir 
grenser for håndtakmontering.

A-vektet lydtrykknivå ved 
7,5 meter (25 fot) i henhold til 
Australia NSW "Protection of 
the Environment Operations 
(Noise Control) Regulation 
2008". Disse dataene er angitt 
på etiketten.

XX

Støyutslipp til omgivelsene 
ifølge EFs direktiv. Disse 
dataene er angitt i delen 
TEKNISKE DATA og på 
etiketten.

Dette produktet er i 
overensstemmelse med 
gjeldende EU-direktiver.

Dette produktet er i 
overensstemmelse med 
gjeldende EAC-direktiver.

Dette produktet er i 
overensstemmelse med 
australske forskrifter for 
elektromagnetisk kompatibilitet 
(EMC).

Bruk blyfri bensin og totaktsolje 
blandet i et forhold på 2 % 
(50:1).

 aADVARSEL: Enhetens opprinnelige 
konstruksjon må ikke under noen omstendighet 
endres uten produsentens tillatelse. Bruk alltid 
originalt tilleggsutstyr. Uautoriserte endringer og/
eller tilleggsutstyr kan medføre alvorlige skader 
eller dødsfall for brukeren eller andre.

 aADVARSEL: En ryddesag, buskrydder eller 
trimmer som brukes uforsiktig eller feilaktig, kan 
være et farlig redskap som kan forårsake alvorlige 
skader eller dødsfall for brukeren eller andre. Det 
er meget viktig at du leser og forstår innholdet i 
denne bruksanvisningen.

 aADVARSEL: Langvarig eksponering overfor 
støy kan gi varige hørselsskader. Bruk derfor alltid 
godkjent hørselsvern.

Les nøye gjennom bruksanvisningen.

SYMBOLFORKLARING
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HVA ER HVA

1. Gressklinge

2. Drivakselenhet

3. Gassregulator

4. START/STOPP-bryteren

5. Gassregulatorsperre

6. Styre

7. Seleklemme

10. Brennstofftank

11. Brennstoffpumpe

12. Chokeregulator

13. Vern for skjæreutstyr

14. Klinge

15. Trimmerhode

GENERELLE SIKKERHETSINSTRUKSJONER

 aADVARSEL

 En ryddesag, buskrydder eller trimmer som 
brukes uforsiktig eller feilaktig, kan være et farlig 
redskap som kan forårsake alvorlige skader eller 
dødsfall for brukeren eller andre. Det er meget 
viktig at du leser og forstår innholdet i denne 
bruksanvisningen.

 Maskinen er bare konstruert for gresstrimming, 
gressrydding og/eller skogsrydding.

 Det eneste tilleggsutstyret du kan bruke 
motorenheten som drivkilde for, er de typer 
skjæreutstyr vi anbefaler i delen TEKNISKE DATA.

 Bruk aldri maskinen hvis du er trett, har drukket 
alkohol eller bruker medisiner som kan påvirke syn, 
vurderingsevne eller kroppskontroll.

 Bruk aldri maskinen i ekstreme klimaforhold som 
sterk kulde eller meget varmt og/eller fuktig klima.

 Bruk personlig verneutstyr. Se anvisninger under 
overskriften Personlig verneutstyr.

 
ikke lenger er i samsvar med originalutførelsen.

 Bruk aldri en maskin som det er noe galt med. Følg 
vedlikeholds-, kontroll- og serviceinstruksjonene 
i denne bruksanvisningen. Noen vedlikeholds- 
og servicetiltak må utføres av erfarne og 

VEDLIKEHOLD.

 Samtlige deksler og vern må være montert før start. 
Kontroller at tennplugghette og -kabel er uskadd. 
Det er risiko for elektrisk støt.

 Brukere av maskinen skal sørge for at mennesker 
eller dyr ikke kommer nærmere enn 15 meter under 

sikkerhetsavstanden være minst 15 meter.

 Denne maskinen skaper et elektromagnetisk felt 
når den er i bruk. Under visse omstendigheter kan 
dette feltet forstyrre aktive eller passive medisinske 
implantater. For å redusere risikoen for alvorlig eller 
livstruende skade, anbefaler vi at personer med 
medisinske implantater rådfører seg med sin lege 
og produsenten av det medisinske implantatet før 
denne maskinen tas i bruk.

 Bruk av feil skjæreutstyr eller et blad som er slipt 
feil, kan øke risikoen for ulykker.
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 La aldri barn bruke eller oppholde seg i nærheten 
av maskinen. Ettersom maskinen er utstyrt 
med tilbakefjærende START/STOPP-bryter 
og kan startes med lav hastighet og kraft på 
starthåndtaket, kan selv små barn under visse 
omstendigheter oppnå den kraft som trengs for 
å starte maskinen. Dette kan medføre risiko for 
alvorlig personskade. Ta derfor av tennplugghetten 
når maskinen ikke er under oppsikt.

Personlig verneutstyr
 Ved all bruk av maskinen skal det brukes godkjent 

personlig verneutstyr. Personlig verneutstyr 
eliminerer ikke skaderisikoen, men det reduserer 
virkningen av en skade hvis ulykken skulle være 
ute. Be forhandleren om hjelp ved valg av utstyr.

 Lytt etter varselsignaler eller rop når du bruker 
hørselsvern. Ta alltid av hørselvernet så snart 
motoren er stanset.

 Bruk hjelm hvis vekstene som skal ryddes, er 
lengre enn 2 meter.

 Bruk hørselsvern som fjerner tilstrekkelig med støy.

 

 Godkjent øyevern skal alltid brukes. Ved bruk av 
visir skal det også brukes godkjente vernebriller. 
Godkjente vernebriller må samsvare med EN 166 i 
Europa, ANSI Z87 i USA og CSA Z94 i Canada.

 Bruk hansker når det er nødvendig, for eksempel 
når du tar på deler eller gjenstander som er skarpe.

 Bruk sklisikre og stabile støvler.

 Klærne må være av slitesterkt materiale.

 Unngå bruk av altfor vide klær som lett henger seg 
fast i kvister og grener. 

 Bruk alltid kraftige langbukser. 

 Ikke bruk smykker, kortbukser eller sandaler, og gå 
ikke barbent. 

 Påse at håret ikke henger nedenfor skuldrene.

 

Sikkerhetsfunksjoner

I dette avsnittet forklares hvilket sikkerhetsutstyr 
enheten er utstyrt med, hvilken funksjon det har og 
hvordan man utfører kontroll og vedlikehold for å være 
sikker på at utstyret fungerer. Se delen HVA ER HVA 
for å se hvor disse delene er plassert på enheten din.

Enhetens levetid kan forkortes og risikoen for ulykker 
kan øke dersom vedlikehold av enheten ikke utføres 
på riktig måte, og dersom service og/eller reparasjoner 
ikke er fagmessig utført. Kontakt nærmeste 
serviceverksted dersom du trenger ytterligere 
opplysninger.

VIKTIG: All service og reparasjon av enheten krever 
spesialutdanning. Dette gjelder særlig enhetens 
sikkerhetsutstyr. Hvis enheten ikke består alle 
kontrollene som er oppgitt nedenfor, må du oppsøke 
et serviceverksted. Kjøp av våre produkter garanterer 
at du kan få utført en fagmessig reparasjon og 
service. Hvis enheten ikke er kjøpt hos en av våre 
servicefaghandlere, så spør dem etter nærmeste 
serviceverksted.

 aADVARSEL: Bruk aldri en enhet med defekte 
sikkerhetsdetaljer.

Følg instruksjonene for kontroll, vedlikehold og service 
som beskrives i dette avsnittet. Hvis enheten ikke 
består alle kontrollene, må serviceverksted oppsøkes 
for reparasjon.

 Gassregulatorsperre
Gassregulatorsperren er konstruert for å hindre at 
gassregulatoren aktiveres utilsiktet. Når sperren 
trykkes ned i håndtaket (= når man holder rundt 
håndtaket), frikobles gassregulatoren. Når grepet rundt 
håndtaket slippes, tilbakestilles både gassregulatoren 
og sperren til sin opprinnelige posisjon.

Kontroller at gassregulatoren er låst når 
gassregulatorsperren er frigjort.

Trykk inn gassregulatorsperren, og kontroller at den 
går tilbake til sin opprinnelige stilling når den slippes.

Kontroller at gassregulatoren og gassregulatorsperren 
går lett, og at returfjærsystemet fungerer.

Slipp gassen når du kjører enheten på full gass, og 
kontroller at skjæreutstyret stanser og blir stående i ro. 
Hvis skjæreutstyret roterer når gassregulatoren står i 
tomgangsstilling, må forgasserens tomgangsjustering 
kontrolleres.

 START/STOPP-bryteren
Forsikre deg om at motoren stanser når du setter 
START/STOPP-bryteren i posisjonen STOPP.

 Vern for skjæreutstyr
Denne skjermen skal hindre at løse gjenstander 
slynges ut mot brukeren. Skjermen hindrer også 
brukeren i å komme i kontakt med skjæreutstyret.

Kontroller at vernet er uskadd og fritt for 
sprekkdannelser. Skift vernet hvis det er blitt utsatt for 
slag eller har sprekker.

Se delen TEKNISKE DATA.

 aADVARSEL: Skjæreutstyr må ikke brukes 
uten at godkjent beskyttelse er montert. Se delen 
TEKNISKE DATA. Hvis feil eller defekt vern er 
montert, kan dette forårsake alvorlig personskade.

Bruk av feil viklet trimmertråd eller feil skjæreutstyr 
øker vibrasjonsnivået.

 aADVARSEL: Overeksponering for vibrasjoner 
kan føre til blodkar- eller nerveskader hos 
personer som har blodsirkulasjonsforstyrrelser. 
Oppsøk lege hvis du opplever fysiske symptomer 
som kan relateres til overeksponering for 
vibrasjoner. Eksempel på slike symptomer er 
dovning, manglende følelse, ”kiling”, ”stikk”, 
smerte, manglende eller redusert styrke, 

eller håndledd. Risikoen kan øke ved lave 
temperaturer.
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 Hurtigkopling på selen

Det er en lett tilgjengelig hurtigkobling foran på selen i 
tilfelle det oppstår en nødssituasjon som krever at du 
frigjør deg fra utstyret og selen.

Se anvisninger under overskriften Tilpassing av sele.

Kontroller at selens remmer er riktig plassert. Når 
selen og enheten er justert, må du kontrollere at 
selens hurtigutløser fungerer.

 Lyddemper

Lyddemperen er utformet for å dempe lydnivået og for 
å lede avgassene bort fra brukeren.

FORSIKTIG: Lyddemperen er utstyrt med en 
katalysator for å redusere avgassene.

I noen land kreves det at lyddemperen har et 
gnistfangernett. Kontroller om lyddemperen på 
enheten din har et slikt nett.

For lyddempere er det svært viktig at instruksjonene 
for kontroll, vedlikehold og service blir fulgt. Ikke bruk 
en enhet som har defekt lyddemper.

Kontroller regelmessig at lyddemperen sitter fast i 
enheten.

 aADVARSEL: Katalysatorlyddemperen blir 
meget varm både under bruk og etter stopp. Dette 
gjelder også tomgangskjøring. Berøring kan gi 
brannskader på huden. Vær oppmerksom på 
brannfaren.

 aADVARSEL: Lyddemperen inneholder 
kjemikalier som kan være kreftfremkallende. 
Unngå kontakt med disse elementene dersom 
lyddemperen blir skadd.

 aADVARSEL: Motorens avgasser 
inneholder karbonmonoksid som kan forårsake 
karbonmonoksidforgiftning. Du må ikke starte 
eller kjøre enheten innendørs eller på steder med 
dårlig ventilasjon.

 aADVARSEL: Motorens avgasser er varme 
og kan inneholde gnister som kan forårsake 
brann. Start derfor ikke enheten innendørs eller i 
nærheten av lettantennelig materiale.

 Låsemutter

For visse typer skjæreutstyr brukes låsemutter til 
festing.

Trekk til mutteren mot skjæreutstyrets rotasjonsretning 
ved montering. Løsne mutteren i skjæreutstyrets 
rotasjonsretning ved demontering. (Mutteren er 
venstregjenget.) Trekk til mutteren med pipenøkkelen.

Både når man løsner og når man trekker til mutterne 
på bladet, er risikoen til stede at man skader seg på 

av beskyttelseskjermen for skjæreutstyret under dette 
arbeidet. Bruk alltid en pipenøkkel med tilstrekkelig 
langt skaft for å gjøre dette mulig.

Låsemutterens nylonlåsing må ikke være så slitt at 

1,5 Nm. Mutteren må skiftes etter at den har vært 
skrudd på ca. 10 ganger.

Skjæreutstyr

Dette avsnittet omhandler hvordan du ved korrekt 
vedlikehold og bruk av riktig type skjæreutstyr:

  Gjør maskinen mindre utsatt for kast.

  Oppnår maksimal skjæreytelse.

  Øker skjæreutstyrets levetid.

VIKTIG:

 Bruk bare skjæreutstyr sammen med den skjermen 
vi anbefaler. Se delen TEKNISKE DATA.

 Følg skjæreutstyrets anvisninger for korrekt 
montering av trimmertråd og valg av riktig 
tråddiameter.

 
anbefalinger. Se også instruksjonen på klingens 
emballasje.

 Hold korrekt vikking. Følg våre instruksjoner og 

 aADVARSEL: Stans motoren før du foretar 
arbeid på skjæreutstyret. Forsikre deg om at 
skjæreutstyret har sluttet helt å rotere. Kople 
kabelen fra tennpluggen.

 aADVARSEL: Feilaktig skjæreutstyr eller feil 

 Gressklinger og trimmerhoder

Gressklinge og gresskniv er beregnet på bruk for 
rydding av grovere gress.

 

Trimmerhodet er beregnet på trimming av gress.

  Grunnregler

Bruk bare skjæreutstyr sammen med den skjermen vi 
anbefaler. Se delen TEKNISKE DATA.

Kontroller skjæreutstyret med henblikk på skader og 
sprekkdannelse. Skadet skjæreutstyr må alltid skiftes.
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  Filing av gresskniver og gressklinger

Fil alle eggene like mye for å beholde balansen.

 aADVARSEL: Kasser alltid et blad som er 
bøyd, skjevt, sprukket, revnet eller skadet på 
en eller annen måte. Forsøk ikke å rette ut et 
skjevt blad for ny bruk. Bruk bare foreskrevne 
originalblader.

 Trimmerhode

VIKTIG: Pass alltid på at trimmertråden vikles 
hardt og jevnt rundt trommelen, ellers kan det 
oppstå vibrasjoner i enheten som kan være 
helseskadelige.

Bruk kun angitt skjæreutstyr. Se delen TEKNISKE 
DATA.

Generelt krever en mindre enhet små trimmerhoder 
og omvendt. Dette skyldes at ved avvirkning med 
trimmertråd må motoren slynge ut tråden radielt fra 
trimmerhodet samtidig som den må møte motstanden 
fra gresset.

Trimmertrådens lengde er også viktig. En lengre 
trimmertråd krever større motorstyrke enn en kort 
trimmertråd med samme diameter.

Se etter at kniven som sitter på trimmerdekselet er 
intakt. Den brukes til å skjære av trimmertråden i riktig 
lengde.

For å få lengre levetid på trimmertråden kan den 
legges i vann et par døgn. Tråden blir da seigere og 
holder lenger.

MERK: Forsikre deg om at apparatet monteres 
korrekt, som vist i denne anvisningen.

Montering av styret
1. Plasser styret som vist. Monter festedetaljene 

som vist på bildet.

2. Ta på selen og heng enheten i opphengskroken.

3. 
arbeidsstilling når den henger i selen.

4. Trekk til alle festeanordninger godt.

 Montering av sikkerhetsvern

Fest sikkerhetsvernet til girkassen med tre skruer 
som vist. Kontroller at hullet (A) på siden av 

girkassen.

 Montering av skjæreutstyr

 aADVARSEL: Ved montering av skjæreutstyr 

havner riktig i skjæreutstyrets sentrumshull. Feil 
montert skjæreutstyr kan forårsake alvorlig og/
eller livsfarlig personskade.

MONTERING
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 aADVARSEL: Skjæreutstyr må ikke brukes 
uten at godkjent beskyttelse er montert. Se 
kapitlet Tekniske data. Hvis feil eller defekt vern er 
montert, kan dette forårsake alvorlig personskade.

 Montering av trimmerskjerm

1. Monter sikkerhetsdekselet på riggrøret med 
braketten og skruene som følger med.

2. Trekk til skruene.

 Montering av trimmerhode

1. Still inn hullet i adapterplaten på linje med hullet i 
riggrøret, og monter låseverktøyet.

2. Træ skjærehodet på riggrøret (vri det med 
urviseren) til det sitter fast.

3. Fjern låseverktøyet.

 Montering av gressklinge

1. Monter den øverste holderen (A), gressklingen 
(B), nedre holderen (C) og skiven (D) i rekkefølgen 
som vist. 

2. Monter mutteren (E). Drei mutteren mot urviseren 

venstregjenget.

3. Still hullene på girkassen (F) på linje med 
hullene på den øvre holderen og sett inn 
sekskantnøkkelen (G).

4. Bruk en skiftenøkkel til å vri mutteren mot urviseren 
til den er tilstrekkelig strammet. Mutterens 
tiltrekkingsmoment skal være 35–50 Nm.

5. Monter låsepinnen (H).

Justere selen og buskrydderen

 aADVARSEL: Ved arbeid med en buskrydder 
må den alltid hektes fast i selen. Ellers kan du 
ikke manøvrere buskrydderen sikkert, og dette 
kan føre til skader på deg selv eller andre. Ikke 
bruk en sele med feil på hurtigutløseren.

 Sikkerhetsutløsning

Foran sitter det en lett tilgjengelig hurtigutløser. Bruk 
denne i en nødssituasjon som krever at du frigjør deg 
fra enheten og selen raskt.

 Jevn skulderbelastning

En godt tilpasset sele og enhet letter arbeidet 
betydelig. Juster selen for beste arbeidsstilling. Spenn 
sideremmene slik at tyngden blir jevnt fordelt på begge 
skuldrene.
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 Bruk av opphengsløkken

Fest selen til opphengsløkken når du bruker 
gressklinger.

 Riktig høyde

Skogsrydding

Ved skogsrydding må enheten bæres i selen slik at 
skjæreutstyret heller litt forover mot bakken.

Juster høyden med remmen til opphengskroken på 
selen.

Gressrydding

Ved gressrydding må enheten bæres i selen slik at 
skjæreutstyret havner parallelt med bakken.

 

 Riktig balanse

Skogsrydding

på maskinen forover eller bakover. Maskinen 
har riktig balanse når den fritt henger vannrett i 
opphengskroken. På den måten kan risikoen for 
steinsaging reduseres dersom du må slippe styret.

Gressrydding

La bladet balansere i passende klippehøyde, nær 
bakken.
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BRENNSTOFFHÅNDTERING
Brennstoffsikkerhet

Ikke start enheten:

 Hvis du har sølt brennstoff på den. Tørk av 
maskinen og la bensinrestene fordampe.

 Hvis du har sølt brennstoff på deg selv eller klærne 
dine, skift klær. Vask de kroppsdelene som har vært 
i kontakt med brennstoff. Bruk såpe og vann.

 Hvis enheten lekker brennstoff. Kontroller 
regelmessig med tanke på lekkasje fra tanklokk og 

 Transport og oppbevaring

 Oppbevar og transporter enhet og brennstoff slik 
at det ikke er fare for at en eventuell lekkasje og 
damp kommer i kontakt med gnister eller åpen ild, 
for eksempel fra el-maskiner, el-motorer, elektriske 
kontakter/strømbrytere, eller varmekjeler.

 Ved oppbevaring og transport av brennstoff må 
det brukes kanner som er spesielt beregnet og 
godkjent for formålet.

 Ved lengre tids oppbevaring av enheten skal 
brennstofftanken tømmes. Hør med nærmeste 

brennstoff.

 Påse at enheten er ordentlig rengjort og 
at fullstendig service er utført før langtids 
oppbevaring.

 Skjæreutstyrets transportbeskyttelse skal alltid 
være montert under transport eller oppbevaring av 
enheten.

 Sikre enheten under transport.

 aADVARSEL: Vær forsiktig ved håndtering 
av brennstoff. Husk brann-, eksplosjons- og 
innåndingsfare.

Drivstoff

 aADVARSEL: Bensin og bensindamp er 
svært brannfarlig og kan gi alvorlige skader ved 
innånding og hudkontakt. Vær derfor forsiktig ved 
håndtering av brennstoff, og sørg for tilstrekkelig 
ventilasjon ved brennstoffhåndtering.

OBS! Enheten er utstyrt med en totaktsmotor og må 
alltid kjøres på en blanding av bensin og totaktsolje. 
For å sikre riktig blandingsforhold, er det viktig at 
oljemengden som skal blandes måles nøyaktig. Ved 
blanding av små mengder brennstoff vil selv små feil i 
oljemengden virke kraftig inn på blandingsforholdet.

 Bensin

FORSIKTIG: Bruk alltid oljeblandet kvalitetsbensin 
med minst 90 oktan (RON). Hvis enheten din er utstyrt 
med katalysator (se kapitlet Tekniske data), skal det 
alltid brukes blyfri bensin/oljeblanding av god kvalitet. 
En blyholdig bensin ødelegger katalysatoren.

 Laveste anbefalte oktantall er 90 (RON). Hvis man 
kjører motoren på bensin med lavere oktantall 
enn 90, kan det medføre banking. Dette medfører 
økt motortemperatur, som kan resultere i alvorlige 
motorhavarier.

 Ved arbeid med kontinuerlig høye turtall anbefales 
høyere oktantall.

 Drivstoff med etanolblanding (E10 eller mindre) kan 
brukes. Bruk av høyere etanolblandinger enn E10 
gjør drivstoffblandingen mager, noe som kan føre til 
motorskade.

 Totaktsolje

 For beste resultat og ytelse bør du bruke totaktsolje 
som er laget spesielt for luftkjølte motorer.

 Ikke bruk totaktsolje beregnet til vannkjølte motorer, 
såkalt outboardoil (med betegnelsen TCW).

 

 Lav oljekvalitet eller for fet olje/bensinblanding kan 
svekke katalysatorens funksjon og forkorte dens 
levetid.

 Blandingsforholdet er 50:1 (2 %).

Bensin (L) Totaktsolje (L)

5 0,125

10 0,25

15 0,375

20 0,5

Blanding
 Bensin og olje må alltid blandes i en ren beholder 

som er godkjent for bensin.

 Begynn alltid med å helle i halvparten av bensinen 
som skal blandes. Hell deretter i hele oljemengden. 
Bland (rist) brennstoffblandingen. Fyll på resten av 
bensinen.

 Bland (rist) brennstoffblandingen omhyggelig før 
den fylles over på enhetens brennstofftank.
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 Bland ikke drivstoff for mer enn maks. 1 måneds 
behov.

 Hvis enheten ikke brukes over en lengre periode, 
må brennstofftanken tømmes og rengjøres.

 aADVARSEL: Katalysatorlyddemperen blir 
meget varm både ved bruk og etter stans. Dette 
gjelder også tomgangskjøring. Vær oppmerksom 
på brannfaren, spesielt ved håndtering nær 
brannfarlige stoffer og/eller gasser.

Drivstoffpåfylling

 aADVARSEL: Følgende forholdsregler 
reduserer brannfaren:

 Bland og fyll på drivstoff utendørs, et sted der det 

 Det må ikke røykes eller plasseres varme objekter i 
nærheten av brennstoffet.

 Fyll aldri brennstoff med motoren i gang.

 Slå alltid av motoren og la den avkjøles noen 
minutter før du fyller brennstoff.

 Åpne tanklokket sakte ved påfylling av brennstoff 
slik at et eventuelt overtrykk forsvinner sakte.

 Skru dekselet godt igjen når du har fylt brennstoff.

 Flytt alltid enheten bort fra stedet der brennstoff er 
påfylt, før enheten startes.

Hvis du har sølt brennstoff på den. Tørk av maskinen 
og la bensinrestene fordampe.

Tørk rent rundt tanklokket. Forurensninger i tankene 
fører til driftsforstyrrelser.

Påse at brennstoffet er godt blandet ved å riste 
beholderen før tanken fylles.

Min. 3 m

(10 fot)
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Kontroll før start
 Kontroller at det ikke har oppstått sprekker i bunnen 

av tennene eller ved sentrumshullet i klingen. Den 
vanligste årsaken til sprekkdannelse er at det har 
oppstått skarpe hjørner i bunnen av tennene ved 

Klingen må skiftes hvis det oppdages sprekker.

 Kontroller at det ikke har oppstått sprekker i 

oppdages sprekker.

 Se etter at låsemutteren ikke mister sin låsekraft. 
Mutterlåsingen må ha et låsemoment på minst 
1,5 Nm. Mutterens tiltrekkingsmoment skal være 
35–50 Nm.

 Kontroller at klingevernet er uskadd og fri for 
sprekkdannelser. Skift klingebeskyttelsen hvis den 
er blitt utsatt for slag eller har sprekker.

Kontroller trimmerhodet og trimmerskjermen slik at 
de er uten skader og fri for sprekkdannelser. Bytt 
trimmerhode eller trimmerskjerm hvis de er blitt utsatt 
for slag eller har sprekker.

 Ikke bruk enheten uten vern eller med defekt vern.

 Samtlige deksler skal være korrekt montert og uten 
feil før enheten startes.

Start og stopp

 aADVARSEL: Start aldri enheten hvis ikke 
komplett kopling, koplingsdeksel og riggrør er 
montert, ellers kan deler løsne og forårsake 
personskader. 
Flytt alltid enheten fra tankingsstedet før start. 
Plasser enheten på et fast underlag. Pass på at 
skjæreutstyret ikke kan hekte seg opp i noe. 
Sørg for at ikke uvedkommende oppholder seg i 
arbeidsområdet, da det ellers er fare for alvorlige 
personskader. Sikkerhetsavstanden er 15 meter.

START OG STOPP
 Kald motor

1. Sett START/STOPP-bryteren (A) til START-
stillingen.

2. Trykk på primeren 10 ganger. Primeren trenger 
ikke å være helt fylt med brennstoff.

3. Flytt chokehendelen til posisjonen full choke 
(øverste posisjon).

4. Trykk på gassregulatorsperren (B) og 
gassregulatoren (C) og slipp.

5. Trykk enhetskroppen mot bakken med venstre 
hånd (FORSIKTIG: Ikke med foten.). Ta tak i 
starthåndtaket med høyre hånd og dra langsomt 
ut startsnoren til du merker motstand (starthakene 
griper inn). Surr aldri startsnoren rundt hånden.

6. Trekk hardt og raskt i starthåndtaket til motoren 
forsøker å starte.

7. Flytt choke-hendelen til posisjonen åpen 
(nederste posisjon).

8. Trykk på gassregulatorsperren (B) og gasspaken 
(C) hardt under alle de påfølgende punktene.

9. Trekk hardt og raskt i starthåndtaket til motoren 
starter.

OBS! Dra ikke startsnoren helt ut og slipp heller 
ikke håndtaket fra helt utdratt stilling. Dette kan 
skade enheten. 

 aADVARSEL: Når motoren starter, begynner 
skjæreutstyret å rotere umiddelbart.

10. Når motoren starter, må du la motoren varmes 
opp i 60 sekunder.

  Varm motor

1. Sett START/STOPP-bryteren (A) til START-
stillingen.

2. Trykk på primeren 10 ganger. Primeren trenger 
ikke å være helt fylt med brennstoff.

3. Flytt choke-hendelen til posisjonen åpen 
(nederste posisjon).

4. Trekk hardt og raskt i starthåndtaket til motoren 
starter.

  Stopp

(A) til STOPP-stillingen.

FORSIKTIG: For å unngå ufrivillig start, må 
derfor tennplugghetten alltid tas av tennpluggen 
ved montering, kontroll og/eller vedlikehold.
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VIKTIG:

Dette avsnittet behandler grunnleggende 
sikkerhetsregler for arbeid med trimmere. Når du 
kommer ut for en situasjon som gjør deg usikker 
på fortsatt bruk, må du rådføre deg med en 
ekspert. Kontakt ditt serviceverksted.

Før bruk må du forstå forskjellen mellom 
skogsrydding, gressrydding og gresstrimming.

Grunnleggende sikkerhetsregler
 Pass på omgivelsene:

 - For å være sikker på at ikke mennesker, 
dyr eller annet kan påvirke din kontroll over 
enheten.

 - For å sikre at ikke mennesker, dyr eller annet 
risikerer å komme i kontakt med skjæreutstyret 
eller løse gjenstander som slynges i vei av 
skjæreutstyret.

FORSIKTIG: Bruk aldri enheten uten mulighet 
til å kunne påkalle hjelp ved en ulykke.

 Unngå bruk i dårlig vær, for eksempel tett tåke, 
kraftig regn, sterk vind, kraftig kulde osv. Å arbeide 
i dårlig vær er slitsomt og kan skape farlige 
omstendigheter, for eksempel glatt underlag, 
påvirkning av treets fallretning osv.

 Sørg for at du kan gå og stå sikkert. Se etter 

steiner, greiner, groper, forhøyninger osv.). Vær 
meget forsiktig ved arbeid i skrånende terreng.

 

 Ikke sett enheten ned med motoren i gang eller 
mens skjæreutstyret roterer.

Det grunnleggende ved rydding
 Bruk alltid riktig utstyr.

 Ha alltid riktig innstilt utstyr.

 Følg sikkerhetsforskriftene.

 Organiser arbeidet fornuftig.

 Ha alltid fullt turtall på bladet når du setter an.

 Bruk alltid godt slipte blader.

 Unngå saging i stein.

 Still motoren ned på tomgangsturtall etter hvert 
arbeidsmoment. Lengre tids full gass uten at 
motoren belastes kan føre til alvorlig motorskade.

 aADVARSEL: Verken brukeren av enheten 
eller noen andre må forsøke å trekke vekk 
det ryddete materialet mens motoren eller 
skjæreutstyret roterer, da dette kan føre til 
alvorlige skader. Stans motoren og skjæreutstyret 
og koble kabelen fra tennpluggen før du tar bort 
materiale som har viklet seg rundt klingeakselen, 
da det ellers er fare for skader. Vinkelgiret kan 
være varmt en stund under og etter bruk. La det 
kjøle seg ned. Du kan få brannsår hvis du tar på 
det.

 aADVARSEL: Se opp for gjenstander 
som slynges ut. Godkjent øyevern skal alltid 
brukes. Ikke bøy deg over skjæreutstyrets vern. 
Steiner, skrot o.l. kan kastes opp i øynene 
og forårsake blindhet eller alvorlige skader. 
Hold uvedkommende personer på avstand. 
Barn, dyr, tilskuere og hjelpere må stå utenfor 
sikkerhetssonen på 15 meter. Stopp enheten 
øyeblikkelig hvis noen kommer nærmere. Sving 
aldri enheten rundt uten først å ha kontrollert 

sikkerhetssonen.

 aADVARSEL: Av og til fester det seg grener 
eller gress mellom vern og skjæreutstyr. Stans 
alltid motoren før rengjøring.

Gressrydding med gressklinge
 Gressklinger og gresskniver må ikke brukes på 

treaktige stammer.

 Til alle typer av høyt eller kraftig gress brukes 
gressklinge.

 Gresset meies ned med pendlende bevegelser 
til sidene, der bevegelse fra høyre til venstre er 
ryddemomentet og bevegelse fra venstre til høyre 
er returbevegelsen. La klingen arbeide med venstre 
side (mellom klokken 8 og 12).

 Hvis klingen vippes noe mot venstre ved 
gressrydding, samles gresset i en streng som gjør 
oppsamlingen lettere f.eks. ved raking.

 Forsøk å arbeide rytmisk. Stå støtt med føttene fra 
hverandre. Flytt deg forover etter returbevegelsen 
og still deg støtt igjen.

 La støttekoppen ligge lett an mot bakken. Den skal 
beskytte klingen mot å gå i bakken.

 Reduser faren for at materiale setter seg fast rundt 
klingen ved å følge disse reglene:

 - Arbeid alltid med full gass.

 - Unngå det nyklipte materialet under 
returbevegelsen.

ARBEIDSTEKNIKK
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 Stans motoren, løsne selen og plasser enheten 
på bakken før du samler sammen det avvirkede 
materialet.

Gresstrimming med trimmerhode
 Trimming

 Hold trimmerhodet like over bakken og vipp det 
lett. Det er enden av trimmertråden som utfører 
arbeidet. La trimmertråden arbeide i sin egen takt. 
Ikke press trimmertråden inn i materialet som skal 
fjernes.rnes.

 Trimmertråden fjerner lett gress og ugress inntil 
vegger, gjerder, trær og grenser. Men den kan 
også skade barken på trær og busker, og skade 
gjerdestolper.

 Unngå skader på vegetasjonen ved å korte ned 
trimmertråden til 10–12 cm og redusere turtallet.

 Ved trimming må du bruke mindre enn full gass for 
at trimmertråden skal holde lenger og trimmerhodet 
slites mindre.

 Renskraping

 Skrapeteknikken fjerner all uønsket vegetasjon. 
Hold trimmerhodet like over bakken, og vipp det 
ned. La enden av trimmertråden slå mot bakken 
rundt trær, stolper, statuer og liknende. VIKTIG: 
Denne teknikken øker slitasjen på trimmertråden.

 Trimmertråden slites fortere og må mates frem 
oftere ved arbeid mot steiner, murstein, betong, 
metallgjerder osv. enn ved kontakt med trær og 
tregjerder.

 Klipping

 Trimmeren er ideell til å slå gresset på steder 
hvor det er vanskelig å komme til med en 
vanlig gressklipper. Hold trimmertråden parallelt 
med bakken ved klipping. Unngå å trykke ned 
trimmerhodet mot bakken, ettersom dette kan 
skade plenen og enheten.

 Unngå å la trimmerhodet komme i stadig 
kontakt med marken under normal klipping. Slik 
stadig kontakt kan føre til skader og slitasje på 
trimmerhodet.

 Feiing

 Viftevirkningen til den roterende tråden kan brukes 
til hurtig og enkel rengjøring. Hold trimmertråden 

før enheten fram og tilbake.

 Ved klipping og feiing må du bruke full gass for å få 
et godt resultat.

 aADVARSEL: Verken operatøren av enheten 
eller noen andre må forsøke å fjerne avkuttet 
materiale mens motoren går eller trimmetråden 
roterer, siden det kan forårsake alvorlig skade. 
Stans motoren og trimmerhodet og koble kabelen 
fra tennpluggen før du tar bort materiale som har 
viklet seg rundt drivakselen, da det ellers er fare 
for skader. Vinkelgiret kan være varmt en stund 
under og etter bruk. La det kjøle seg ned. Du kan 
få brannsår hvis du tar på det.

 aADVARSEL: Se opp for gjenstander som 
slynges ut. Bruk alltid vernebriller. Ikke bøy deg 
over skjæreutstyrets vern. Steiner, skrot o.l. kan 
kastes opp i øynene og forårsake blindhet eller 
alvorlige skader.

 aADVARSEL: Hold uvedkommende personer 
på avstand. Barn, dyr, tilskuere og hjelpere må 
stå utenfor sikkerhetssonen på 15 meter. Stopp 
enheten øyeblikkelig hvis noen kommer nærmere.
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Enhetens levetid kan forkortes og risikoen for ulykker 
kan øke dersom vedlikehold av enheten ikke utføres 
på riktig måte og dersom service og/eller reparasjoner 
ikke er fagmessig utført. Hvis du trenger ytterligere 
informasjon, vennligst kontakt nærmeste autoriserte 
servicesenter.

Sikkerhet for apparat og vedlikehold
Frakoble tennpluggen før du utfører vedlikehold på 
enheten.

Vedlikeholdsskjema
Under følger en liste over det vedlikehold som skal 

i avsnittet Vedlikehold. Brukeren må kun utføre det 
vedlikeholds- og servicearbeidet som beskrives i 
denne bruksanvisningen. Mer omfattende inngrep 
skal utføres av et autorisert serviceverksted. Utfør 
vedlikehold hyppigere hvis det er svært støvete. 

 Ukentlig:

 Rengjør enheten utvendig.

 Kontroller at gassregulatorsperren og 
gassregulatoren fungerer sikkert.

 Kontroller at START/STOPP-bryteren fungerer som 
den skal.

 Kontroller at skjæreutstyret ikke roterer på tomgang.

 

 Kontroller at trimmerskjermen ikke er skadet eller 
har sprekker. Skift trimmerskjermen hvis den er blitt 
utsatt for slag eller har sprekker.

 Kontroller at trimmerhodet er uskadd og uten 
sprekker. Skift trimmerhodet om nødvendig.

 Kontroller at skjæreutstyrets låsemutter er trukket 
ordentlig til.

 Kontroller at skruer og mutre er trukket til.

 

 Månedlig:

 Kontroller startapparat med snor.

 Årlig:

 Rengjør tennpluggen utvendig. Ta den ut og 
kontroller elektrodeavstanden. Juster avstanden til 
0,6 mm, eller skift tennplugg. Påse at tennpluggen 

 Rengjør utsiden av forgasseren og området rundt 
den.

 Kontroller at vinkelgiret er 3/4 fylt med smøremiddel. 
Etterfyll om nødvendig med spesialfett.

 
at bensinslangen har sprekker eller andre defekter. 
Skift om nødvendig.

 Kontroller alle kabler og forbindelser.

 Kontroller kopling, koplingsfjærer og 
koplingstrommel for slitasje. Skift om nødvendig hos 
autorisert serviceverksted.

 Skift tennplugg. Påse at tennpluggen har såkalt 

 Skift eller rengjør gnistfangernettet hvis det følger 
med.

er tørt før det monteres igjen.

rent. Derfor må det skiftes med jevne mellomrom. Et 

Tennplugg
Tennpluggens stand påvirkes av:

 feil innstilt forgasser.

 en feilaktig oljeblanding i brennstoffet (for mye eller 
feil olje).

 

Disse faktorene gir belegg på tennpluggenes 
elektroder og kan forårsake driftsforstyrrelser og 
startvansker.

Hvis enhetens effekt er for lav, enheten er vanskelig 
å starte eller tomgangen er urolig, må du alltid 
kontrollere tennpluggen først før andre tiltak 
iverksettes.

Hvis tennpluggen har mye belegg, rengjøres den, og 
kontroller samtidig at elektrodeavstanden er riktig.

FORSIKTIG: Bruk alltid type tennplugg som er 
angitt. Feil tennplugg kan ødelegge stempel/sylinder.

Forgasser
Ved prøvekjøring på fabrikk grunninnstilles 
forgasseren. Justeringen må foretas av en fagkyndig 
person.

Lyddemper
Noen lyddempere er utstyrt med et spesielt 
gnistfangernett til bruk i noen land. Hvis enheten har 
gnistfangernett, må det kontrolleres og, om nødvendig, 
rengjøres av et serviceverksted. Hvis nettet er skadet, 
må det skiftes.

Hvis skjermen ofte er tettet igjen, kan dette være et 
tegn på at katalysatorens funksjon er nedsatt. Kontakt 
serviceforhandleren når lyddemperen trenger kontroll. 
Enheten overopphetes hvis skjermen er tett, med 
skader på sylinder og stempel som følge.

FORSIKTIG: Ikke bruk en enhet som har en defekt 
eller løs lyddemper. Forsikre deg om at boltene som 
fester lyddemperen, sitter godt fast.

Vinkelgir
Sørg for at vinkelgiret er 3/4 fylt med girfett. 
Smøremiddelet i girhuset trenger normalt ikke fornyes 
bortsett fra ved eventuelle reparasjoner.

VEDLIKEHOLD
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B33 B
Motor
Sylindervolum (cm3) 33
Sylinderdiameter (mm) 36
Slaglengde (mm) 32
Tomgangsturtall (o/min) 2700-3300
Anbefalt maks. ruseturtall (o/min) 10000
Turtall på utgående aksel (o/min) 7000
Maks. motoreffekt i henhold til ISO 7293 (kW) 0,9
Katalysatorlyddemper Ja
Turtallsregulert tenningssystem Ja
Tenningssystem
Tennplugg RCJ6Y
Elektrodeavstand (mm) 0,65 / 0,025
Brennstoff-/smøresystem
Brennstofftankens kapasitet (cm3) 700
Vekt
Vekt uten brennstoff, skjæreutstyr og vern (kg) 7,0
Støyutslipp (se merknad 1)
Lydeffektnivå, mål [dB(A)] 114
Lydeffektnivå, garantert [L

WA
 dB(A)] 117

Lydnivåer (se merknad 2)
Tilsvarende lydtrykksnivå ved brukerens øre, målt etter EN/ISO 11806 og ISO 22868 [dB(A)]
Utstyrt med gressklinge (original) 94
Utstyrt med trimmerhode (original) 95
Vibrasjonsnivåer (se merknad 3)
Ekvivalente vibrasjonsnivåer (a

hv,eq
) i håndtak, målt i henhold til EN ISO 11806 og  

ISO 22867 (m/s2)
Utstyrt med gressklinge (original) venstre/høyre 4,51 / 4,52
Utstyrt med trimmerhode (original) venstre/høyre 5,83 / 4,81

Merknad 1: Utslipp av støy til omgivelsene målt som lydeffekt (L
WA

) samsvarer med EF-direktiv 2000/14/EF. 
Rapporterte lydeffektnivåer for maskinen er målt med det originale skjæreutstyret som gir høyest nivå. 
Forskjellen mellom garantert og målt lydeffekt er at garantert lydeffekt også omfatter spredning i måleresultatet 
og variasjoner mellom forskjellige maskiner av samme modell, i henhold til direktivet 2000/14/EF.

Merknad 2: Rapporterte data for ekvivalent lydtrykksnivå for maskinen har en typisk statistisk spredning 
(standard avvik) på 1 dB(A).

Merknad 3: Rapporterte data for ekvivalent vibrasjonsnivå har en typisk statistisk spredning (standard avvik)  
på 1 m/s2.

B33 B
 Senterhull i blader/kniver, Ø 25,4 mm

 Gjenge på utgangsaksel M10

Godkjent tilbehør Type Skjerm for skjæreutstyr, delenr.

Trimmerhode 501424312 
(tråd på 2,5 mm) 501424310

Metallgressklinge 501424311 
(3-blad på1,4 x 225 x 25,4) 501424310

TEKNISKE DATA
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Tämä tuote voi olla vaarallinen! 
Huolimaton tai väärä käyttö voi 
aiheuttaa vakavia tapaturmia.

Lue käyttöohje huolellisesti 
ja varmista, että ymmärrät 
sen sisällön, ennen kuin alat 
käyttää laitetta.

Käytä aina

 teräskärkisiä jalkineita, 
joissa on luistamaton pohja

 vartalonmyötäisiä vaatteita, 
paksukankaisia pitkiä 
housuja ja pitkähihaista 
takkia

 kestäviä liukumattomia 
käsineitä

 suojalaseja (esim. 
huurtumattomat, ilmastoidut 
suojalasit tai kasvosuojus)

 hyväksyttyä turvakypärää

 kuulosuojaimia (korvatulpat 
tai äänenvaimennin).

Pitkät hiukset on 
turvallisuussyistä sidottava 
kiinni.

Laitteen käyttäjän on 
varmistettava, että ihmiset ja 
eläimet ovat aina vähintään 
15 metrin päässä koneesta.

Varo sinkoutuvia esineitä ja 
kimmokkeita.

Karan suurin pyörimisnopeus, 
kierr./min. enintään 

10 000 r/min

Terällä varustetut laitteet voivat 
sinkoutua voimakkaasti sivulle, 
jos terä osuu johonkin kiinteään 
esineeseen (takapotku).

Terä voi katkaista käden tai 
jalan. Pidä aina kaikki ihmiset 
ja eläimet vähintään 15 metrin 
päässä laitteesta.

Nuolimerkit, jotka 
rajaavat kahvakiinnikkeen 
kiinnityspaikan.

A-painotettu äänenpainetaso 
7,5 metrissä Australian Uuden 
Etelä-Walesin Protection of the 
Environment Operations (Noise 
Control) Regulation 2008 
-asetuksen mukaisesti. Tiedot 
on ilmoitettu arvokilvessä.

XX

Melupäästöt ympäristöön 
Euroopan yhteisön direktiivin 
mukaisesti. Tiedot on ilmoitettu 
osiossa TEKNISET TIEDOT ja 
arvokilvessä.

Tämä tuote täyttää voimassa 
olevan CE-direktiivin 
vaatimukset.

Tämä tuote täyttää 
sovellettavissa olevien 
EAC-direktiivien vaatimukset.

Tämä tuote on Australian 
sähkömagneettista 
yhteensopivuutta (EMC) 
koskevien säännösten 
mukainen.

Käytä lyijytöntä bensiiniä 
ja kaksitahtiöljyä 
sekoitussuhteella 50:1 (2 %).

 aVAROITUS: Laitteen alkuperäistä rakennetta 
ei missään tapauksessa saa muuttaa ilman 
valmistajan lupaa. Käytä aina alkuperäisiä 
varaosia. Hyväksymättömien muutosten ja/tai 
lisävarusteiden käyttö voi aiheuttaa käyttäjälle tai 
muille vakavia vahinkoja tai kuoleman.

 aVAROITUS: Raivaussaha, ruohoraivuri tai 
trimmeri voi virheellisesti tai huolimattomasti 
käytettynä olla vaarallinen työväline, joka saattaa 
aiheuttaa käyttäjälle tai sivullisille vakavia 
vammoja tai kuoleman. On erittäin tärkeää, että 
luet ja ymmärrät tämän käyttöohjeen sisällön.

 aVAROITUS: Pitkäaikainen altistuminen melulle 
saattaa aiheuttaa pysyviä kuulovammoja. Käytä 
siksi aina hyväksyttyjä kuulonsuojaimia.

Lue käyttöohje huolellisesti.

SYMBOLIEN SELITYKSET
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OSIEN NIMITYKSET

1. Ruohoterä

2. Vetoakseli

3. Kaasuliipaisin

4. Käynnistys-/pysäytyskytkin

5. Kaasuliipaisimen varmistin

6. Ohjain

7. Valjaiden kiinnike

8. Ilmansuodattimen kansi

9. Polttoainesäiliön korkki

10. Polttoainesäiliö

11. Polttoainepumppu

12. Rikastimen ohjain

13. Terälaitteen suojus

14. Leikkuuterä

15. Siimapää

YLEISET TURVAOHJEET

 aVAROITUS

 Raivaussaha, ruohoraivuri tai trimmeri voi 
virheellisesti tai huolimattomasti käytettynä olla 
vaarallinen työväline, joka saattaa aiheuttaa 
käyttäjälle tai sivullisille vakavia vammoja tai 
kuoleman. On erittäin tärkeää, että luet ja ymmärrät 
tämän käyttöohjeen sisällön.

 Kone on tarkoitettu ainoastaan 
ruohontrimmaukseen, ruohonraivaukseen ja/tai 
metsänraivaukseen.

 Ainoat lisälaitteet, joita tämän moottoriyksikön 
kanssa saa käyttää, ovat luvussa TEKNISET 
TIEDOT suosittelemamme terälaitteet.

 Älä koskaan käytä konetta, jos olet väsynyt tai 
nauttinut alkoholia tai lääkkeitä, jotka voivat 
vaikuttaa näkökykyysi, harkintakykyysi tai kehosi 
hallintaan.

 Älä koskaan käytä konetta äärimmäisissä ilmasto-
olosuhteissa, kuten kovassa pakkasessa tai erittäin 
lämpimässä ja/tai kosteassa ilmastossa.

 Käytä henkilökohtaisia suojavarusteita. Katso 
otsikon Henkilökohtainen suojavarustus alla 
annetut ohjeet.

 Älä koskaan käytä konetta, jota on muutettu niin, 
ettei sen rakenne enää ole alkuperäinen.

 Älä koskaan käytä viallista konetta. Noudata 
tässä käyttöohjeessa annettuja kunnossapito-, 
tarkastus- ja huolto-ohjeita. Tietyt kunnossapito- ja 
huoltotyöt on annettava koulutettujen ja pätevien 
asiantuntijoiden tehtäviksi. Katso ohjeet kohdasta 
KUNNOSSAPITO.

 Kaikkien koteloiden ja suojusten on oltava 
asennettuina ennen käynnistystä. Varmista, että 
sytytystulpan suojus ja johto ovat ehjiä. Sähköiskun 
vaara.

 Laitteen käyttäjän on huolehdittava siitä, että 
ihmiset ja eläimet ovat työn aikana vähintään 
15 metrin päässä laitteesta. Kun useampia ihmisiä 
työskentelee samalla alueella, turvaetäisyyden on 
oltava vähintään 15 metriä.

 Kone muodostaa käytön aikana sähkömagneettisen 
kentän. Tämä kenttä saattaa joissain tilanteissa 
häiritä aktiivisten tai passiivisten lääketieteellisten 
implanttien toimintaa. Vakavien tai kohtalokkaiden 
onnettomuuksien ehkäisemiseksi kehotamme 
lääketieteellisiä implantteja käyttäviä henkilöitä 
neuvottelemaan lääkärin ja lääketieteellisen 
implantin valmistajan kanssa ennen koneen 
käyttämistä.

 Vääränlaisen terälaitteen tai väärin teroitetun terän 
käyttäminen voi lisätä onnettomuuksien vaaraa.
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 Älä anna koskaan lasten käyttää konetta tai 
oleskella sen läheisyydessä. Koska koneessa 
on jousipalautteinen käynnistys-/pysäytyskytkin 
ja se voidaan käynnistää käynnistyskahvasta 
alhaisella nopeudella ja voimalla, myös pienten 
lasten voima voi tietyissä olosuhteissa riittää 
koneen käynnistämiseen. Tämä voi johtaa vakaviin 
henkilövahinkoihin. Irrota sen vuoksi sytytystulpan 
suojus aina, kun kone on ilman valvontaa.

Henkilökohtainen suojavarustus
 Konetta käytettäessä on aina käytettävä 

hyväksyttyjä henkilökohtaisia suojavarusteita. 
Henkilökohtaiset suojavarusteet eivät poista 
tapaturmien vaaraa, mutta lieventävät vaurioita 
onnettomuustilanteessa. Pyydä jälleenmyyjältä 
apua varusteiden valinnassa.

 Tarkkaile aina varoitussignaaleja ja -huutoja 
kuulonsuojaimia käyttäessäsi. Riisu 
kuulonsuojaimet välittömästi moottorin pysäytyksen 
jälkeen.

 Käytä kypärää, jos raivattavat oksat ovat yli 
2 metrin korkuisia.

 Käytä tehokkaasti vaimentavia kuulonsuojaimia.

 

 Hyväksyttäviä silmiensuojaimia on aina käytettävä. 
Visiiriä käytettäessä on käytettävä myös 
hyväksyttyjä suojalaseja. Hyväksyttyjen suojalasien 
on täytettävä Euroopassa EN 166 -standardin, 
Yhdysvalloissa ANSI Z87 -standardin ja Kanadassa 
CSA Z94 -standardin vaatimukset.

 Käytä suojakäsineitä aina tarvittaessa, esimerkiksi 
kun kosketat laitteen terää.

 Käytä luistamattomia ja tukevia saappaita.

 Käytä lujasta materiaalista valmistettuja vaatteita.

 Vältä liian löysiä vaatteita, jotka helposti tarttuvat 
pensaisiin ja oksiin. 

 Käytä aina lujia pitkiä housuja. 

 Älä pidä koruja, shortseja tai sandaaleja. Älä 
myöskään kulje paljain jaloin. 

 Kiinnitä hiukset siten, etteivät ne ulotu hartioiden 
alapuolelle.

 Pidä ensiapulaukku lähettyvillä.

Turvavarustus
Tässä osassa kerrotaan laitteen turvavarustuksesta 
ja sen toiminnasta sekä annetaan tarkastus- ja 
kunnossapito-ohjeet, joilla varmistetaan laitteen 
toimivuus. Katso luvusta KONEEN OSAT missä nämä 
varusteet ovat laitteessasi.

Laitteen käyttöikä voi lyhentyä ja onnettomuusriski 
kasvaa, jos laitteen kunnossapitoa ei suoriteta 
oikealla tavalla ja jos huoltoa ja/tai korjauksia ei tehdä 
ammattitaitoisesti. Jos tarvitset lisäohjeita, ota yhteys 
huoltokorjaamoon.

TÄRKEÄÄ: Kaikki laitteen huolto- ja korjaustyöt 
vaativat erikoiskoulutusta. Tämä koskee erityisesti 
laitteen turvavarustusta. Jos laitteessa havaitaan 
puutteita alla luetelluissa tarkastuksissa, ota yhteyttä 
huoltoliikkeeseen. Hankkimalla tuotteen meiltä 
varmistat, että saat sille ammattimaisen korjauksen 
ja huollon. Jos ostat laitteen muusta kuin huollot 
suorittavasta ammattiliikkeestä, pyydä myyjää 
neuvomaan lähin huoltoliike.

 aVAROITUS: Älä käytä laitetta, jonka 
turvavarustus on viallinen.

Noudata tässä osiossa annettuja hallinta-, 
kunnossapito- ja huolto-ohjeita. Jos laitteessasi 
ilmenee tarkastettaessa puutteita, se on toimitettava 
huoltoliikkeeseen korjattavaksi.

 Kaasuliipaisimen varmistin

Kaasuliipaisimen varmistimen tarkoituksena on estää 
tahaton kaasuliipaisimen käyttö. Kun varmistinta 
painetaan (tartuttaessa kiinni kahvasta), kaasuliipaisin 
vapautuu. Kun ote kahvasta irrotetaan, palautuvat 
sekä kaasuliipaisin että varmistin lähtöasentoonsa.

Tarkista, että kaasuliipaisin on lukittu, kun 
kaasuliipaisimen varmistin on lähtöasennossaan.

Paina kaasuliipaisimen varmistin sisään ja 
tarkista, että se palautuu lähtöasentoonsa, kun se 
vapautetaan.

Tarkasta, että kaasuliipaisin ja varmistin liikkuvat 
kevyesti ja että niiden palautusjouset toimivat.

Kun käytät laitetta täydellä kaasulla, vapauta 
kaasuliipaisin ja tarkista, että terälaite pysähtyy 
ja pysyy liikkumattomana. Jos terälaite pyörii 
kaasuliipaisimen ollessa joutokäyntiasennossa, on 
kaasuttimen joutokäyntisäätö tarkastettava.

 Käynnistys-/pysäytyskytkin

Varmista, että moottori pysähtyy, kun käynnistys-/
pysäytyskytkin siirretään pysäytysasentoon (STOP).

 Terälaitteen suojus

Tämä suojus on tarkoitettu estämään irtonaisia 
esineitä sinkoutumasta käyttäjää kohti. Suojus estää 
myös käyttäjää koskettamasta terälaitteeseen.

Tarkasta, että suojus on ehjä ja ettei siinä ole 
halkeamia. Vaihda suojus, jos siihen on kohdistunut 
iskuja tai siinä on halkeamia.

Käytä aina terälaitteelle suositeltua teräsuojusta. 
Katso kohta TEKNISET TIEDOT.

 aVAROITUS: Terälaitetta ei saa käyttää ilman 
hyväksyttyä suojusta. Katso kohta TEKNISET 
TIEDOT. Jos terään asennetaan väärä tai viallinen 
teräsuojus, se voi aiheuttaa vakavan tapaturman.

Väärin kelatun trimmerin siiman tai väärän terälaitteen 
käyttö lisää tärinää.

 aVAROITUS: Liiallinen altistuminen tärinöille 
saattaa aiheuttaa verisuoni- tai hermovaurioita 
verenkiertohäiriöistä kärsiville henkilöille. Hakeudu 
lääkäriin, jos havaitset oireita, jotka voivat liittyä 
liialliseen tärinöille altistumiseen. Esimerkkejä 
tällaisista oireista ovat puutuminen, tunnottomuus, 
kutina, pistely, kipu, voimattomuus tai heikkous 
sekä ihon värin tai pinnan muutokset. Näitä 
oireita esiintyy tavallisesti sormissa, käsissä tai 
ranteissa. Nämä vaarat voivat kasvaa alhaisissa 
lämpötiloissa.
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 Valjaiden pikavapautusmekanismi

Valjaiden etupuolella on helppokäyttöinen 
pikavapautusmekanismi sellaisten hätätilanteiden 
varalta, joissa laitteesta ja valjaista on päästävä irti 
nopeasti.

Katso ohjeet otsikon Valjaiden säätö alta.

Tarkasta, että valjaiden hihnat on asetettu oikein. Kun 
valjaat ja laite on säädetty, tarkista, että valjaiden 
pikavapautusmekanismi toimii.

 Äänenvaimennin

Äänenvaimennin vaimentaa äänitasoa ja ohjaa 
pakokaasut käyttäjästä poispäin.

HUOMAUTUS: Äänenvaimentimessa on 
katalysaattori, joka vähentää pakokaasuja.

Joillain alueilla edellytetään, että äänenvaimentimessa 
on kipinänsammutusverkko. Tarkista, onko laitteesi 
äänenvaimentimessa tällainen verkko.

Äänenvaimentimen tarkastuksessa, kunnossapidossa 
ja huollossa on tärkeä noudattaa annettuja ohjeita. Älä 
käytä laitetta, jonka äänenvaimennin on viallinen.

Tarkista säännöllisesti, että äänenvaimennin on 
kunnolla kiinni laitteessa.

 aVAROITUS: Katalysaattoriäänenvaimennin 
on erittäin kuuma sekä käytön aikana että 
pysäyttämisen jälkeen. Tämä koskee myös 
joutokäyntiä. Kosketus voi aiheuttaa palovammoja 
iholle. Huomioi tulipalon vaara.

 aVAROITUS: Äänenvaimentimessa on 
kemikaaleja, jotka saattavat olla karsinogeenisia. 
Vältä kosketusta näihin osiin, mikäli käsittelet 
vaurioitunutta äänenvaimenninta.

 aVAROITUS: Moottorin pakokaasut 
sisältävät hiilimonoksidia, joka voi aiheuttaa 
häkämyrkytyksen. Älä käynnistä tai käytä laitetta 
sisätiloissa tai huonosti ilmastoidussa tilassa.

 aVAROITUS: Moottorin pakokaasut ovat 
kuumia ja voivat sisältää kipinöitä jotka voivat 
aiheuttaa tulipalon. Älä käynnistä konetta 
sisätiloissa tai lähellä tulenarkaa materiaalia.

 Lukitusmutteri

Tietyntyyppisten terälaitteiden kiinnitykseen käytetään 
lukitusmutteria.

Asennettaessa, kiristä mutteri terälaitteen 
pyörimissuuntaa vastaan. Irrotettaessa, irrota 
mutteri terälaitteen pyörimissuuntaan. (Mutterissa on 
vasenkätinen kierre.) Kiristä mutteri hylsyavaimella.

Terän mutteria avattaessa ja kiristettäessä terän 
hampaat aiheuttavat tapaturmavaaran. Pidä sen 
takia kätesi terälaitteen suojuksen takana tämän työn 
aikana. Tämä on mahdollista, kun käytät aina riittävän 
pitkällä varrella varustettua hylsyavainta.

Lukitusmutterin nailonlukitus ei saa olla niin kulunut, 
että sitä voi ruuvata käsin. Lukituksen on kestettävä 
vähintään 1,5 Nm. Mutteri on vaihdettava, kun se on 
ruuvattu kiinni noin 10 kertaa.

Terälaite
Tässä osassa kerrotaan, miten oikealla 
kunnossapidolla ja oikeantyyppisiä terälaitteita 
käyttämällä:

  Vähennät laitteen takapotkualttiutta.

  Saat parhaan sahaustehon.

  Pidennät terälaitteen kestoikää.

TÄRKEÄÄ:

 Käytä terälaitteessa vain suosittelemaamme 
suojusta. Katso kohta TEKNISET TIEDOT.

 Katso terälaitteen ohjeista trimmerin siiman 
kelausohjeet ja oikean siimakoon valinta.

 Pidä terän leikkuuhampaat hyvin ja oikein 
teroitettuina. Noudata suosituksiamme. Katso myös 
teräpakkauksessa annetut ohjeet.

 Pidä kouru- ja säätöhampaan korkeusero 
oikeana. Noudata ohjeitamme ja käytä suositeltua 
viilausohjainta.

 aVAROITUS: Pysäytä moottori, ennen kuin 
alat käsitellä terälaitetta. Varmista, että terälaite 
on lakannut täysin pyörimästä. Irrota johto 
sytytystulpasta.

 aVAROITUS: Virheellinen terälaite tai väärin 
viilattu terä lisää takapotkun vaaraa.

 Ruohoterät ja siimapäät

Ruohoterä ja ruohoveitsi on tarkoitettu paksun ruohon 
raivaukseen.

 

Siimapää on tarkoitettu ruohon trimmaukseen.

  Yleiset säännöt

Käytä terälaitteessa vain suosittelemaamme suojusta. 
Katso kohta TEKNISET TIEDOT.

Pidä terän leikkuuhampaat hyvin ja oikein 
teroitettuina. Noudata ohjeitamme ja käytä suositeltua 
viilausohjainta. Väärin teroitettu tai vaurioitunut terä 
lisää onnettomuuksien vaaraa.

Tarkasta terälaite vaurioiden ja halkeamien varalta. 
Vaurioitunut terälaite on aina vaihdettava.
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  Ruoholeikkaimen ja ruohoterien teroitus

Katso viilausohjeet terälaitteen pakkauksesta. Terä ja 
veitsi viilataan yksihakkuisella lattaviilalla.

Viilaa kaikkia särmiä yhtä paljon terän tasapainon 
säilyttämiseksi.

 aVAROITUS: Hävitä aina terä, joka on taipunut, 
vääntynyt, lohjennut, katkennut tai vioittunut 
muulla tavoin. Älä yritä oikaista vääntynyttä terää 
uudelleen käytettäväksi. Käytä vain koneelle 
tarkoitettuja alkuperäisteriä.

 Siimapää

TÄRKEÄÄ: Varmista aina, että trimmerin siima 
kelautuu tiukasti ja tasaisesti puolan ympärille, 
sillä laite saattaa muuten aiheuttaa haitallista 
tärinää.

Käytä vain teknisten tietojen mukaisia terälaitteita. 
Katso kohta TEKNISET TIEDOT.

Yleisesti ottaen pieni laite vaatii pienet siimapäät 
ja päinvastoin. Tämä johtuu siitä, että trimmerin 
siimalla raivattaessa on moottorin singottava 
siima säteittäisesti siimapäästä ja kestettävä myös 
raivattavan ruohon aiheuttama vastus.

Myös trimmerin siiman pituudella on merkitystä. Pitkä 
trimmerin siima vaatii suuremman moottoritehon kuin 
yhtä paksu, mutta lyhyempi siima.

Varmista, että trimmisuojuksessa oleva veitsi on ehjä. 
Trimmerin siima katkaistaan sillä oikeanpituiseksi.

Trimmerin siiman käyttöikää voidaan pidentää 
liottamalla sitä vedessä pari vuorokautta. Siima tulee 
näin sitkeämmäksi ja kestää pitempään.

HUOMAUTUS: Varmista, että yksikkö kootaan oikein 
tämän ohjekirjan kuvien mukaisesti.

Ohjaimen kiinnitys
1. Aseta kahvasto kuvan mukaisesti. Asenna 

kiinnitysosat kuvan mukaisesti.

2. Pue valjaat ja kiinnitä laite ripustuskoukkuun.

3. Tee lopuksi säätö niin, että laite on mukavassa 
työskentelyasennossa valjaissa riippuessaan.

4. Kiristä kaikki kiinnitykset.

 Suojuksen asentaminen

Kiinnitä suojus kytkinkoteloon kolmella ruuvilla ohessa 
kuvatulla tavalla. Tarkista, että suojuksen reikä (A) on 
kytkinkotelon loven (B) kohdella.

 Terälaitteen asennus

 aVAROITUS: Terälaitetta asennettaessa on 
erittäin tärkeää, että vääntiön/tukilaipan ohjain 
tulee oikein terälaitteen keskireikään. Väärin 
asennettu terälaite voi aiheuttaa vakavan ja/tai 
hengenvaarallisen tapaturman.

ASENNUS
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 aVAROITUS: Terälaitetta ei saa käyttää ilman 
hyväksyttyä suojusta. Katso kohta Tekniset 
tiedot. Jos terään asennetaan väärä tai viallinen 
teräsuojus, se voi aiheuttaa vakavan tapaturman.

 Siimapään suojuksen asentaminen

1. Asenna suojus varteen kannattimella ja tuotteen 
mukana toimitetuilla ruuveilla.

2. Kiristä ruuvit.

 Siimapään asentaminen

1. Kohdista sovitinlevyn ja varren reiät toisiinsa ja 
asenna lukitustyökalu.

2. Kiinnitä leikkuri varteen kiertämällä sitä 
myötäpäivään, kunnes se on kireällä.

3. Irrota lukitustyökalu.

 Ruohoterän asentaminen

1. Asenna yläpidike (A), ruohoterä (B), alapidike (C) 
ja aluslevy (D) kuvan mukaisessa järjestyksessä. 

2. Asenna mutteri (E). Kiristä mutteri 
sormitiukkuuteen kääntämällä sitä käsin 
vastapäivään. Mutterissa on vasenkätinen kierre.

3. Kohdista kytkinkotelon (F) ja yläpidikkeen reiät ja 
aseta kuusiokoloavain (G) paikalleen.

4. Kiristä mutteri kääntämällä sitä avaimella 
vastapäivään. Lukitusmutterin kiristysmomentin on 
oltava 35–50 Nm.

5. Asenna lukkotappi (H).

Valjaiden ja ruohoraivurin säätö

 aVAROITUS: Ruohoraivurin on 
työskenneltäessä oltava aina kiinnitettynä 
valjaisiin. Muussa tapauksessa et pysty 
käyttämään ruohoraivuria turvallisesti, ja se voi 
aiheuttaa vahinkoa sinulle tai muille. Älä käytä 
valjaita, joiden pikavapautusmekanismi on 
viallinen.

 Turvairrotus

Valjaiden edessä on hyvin käsillä oleva 
pikavapautusmekanismi. Käytä sitä hätätilanteessa, 
jossa laitteesta ja valjaista on vapauduttava nopeasti.

 Tasainen hartiakuormitus

Hyvin sovitetut valjaat ja laite helpottavat 
huomattavasti työskentelyä. Säädä valjaat 
mahdollisimman hyvään työasentoon. Kiristä 
lantiohihnat niin, että paino jakaantuu tasaisesti 
hartioille.
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 Ripustussilmukan käyttäminen

Kiinnitä valjaat ripustussilmukkaan ruohoteriä 
käytettäessä.

 Oikea korkeus

Metsänraivaus

Metsänraivauksessa laitetta on kannettava valjaissa 
niin, että terävarustus kallistuu vähän eteenpäin 
maanpintaan nähden.

Säädä korkeus hihnalla valjaiden ripustuskoukusta.

Ruohonraivaus

Ruohonraivauksessa laitetta on kannettava valjaissa 
niin, että terävarustus on maanpinnan kanssa 
samansuuntaisesti.

 

 Oikea tasapaino

Metsänraivaus

Kone tasapainotetaan siirtämällä koneen 
ripustussilmukkaa eteen- tai taaksepäin. Kone 
on oikeassa tasapainossa, kun se vapaasti 
ripustuskoukussa riippuessaan on vaakasuorassa. 
Näin kiveen osumisen vaara vähenee, jos joudut 
päästämään irti ohjainaisasta.

Ruohonraivaus

Säädä terä sopivalle leikkuukorkeudelle lähelle 
maanpintaa.

64



POLTTOAINEEN KÄSITTELY
Polttoaineturvallisuus
Älä käynnistä laitetta seuraavissa tilanteissa:

 Jos olet läikyttänyt polttoainetta sen päälle. Poista 
kaikki roiskeet ja anna bensiinin jäännösten 
haihtua.

 Jos olet läikyttänyt polttoainetta itsesi päälle tai 
vaatteillesi, vaihda vaatteet. Pese ne ruumiinosat, 
jotka ovat olleet kosketuksissa polttoaineeseen. 
Käytä saippua ja vettä.

 Jos laitteesta vuotaa polttoainetta. Tarkasta 
säännöllisesti, etteivät säiliön korkki ja 
polttoaineletkut vuoda.

 Kuljetus ja säilytys

 Säilytä ja kuljeta laitetta ja polttoainetta niin, 
etteivät mahdolliset vuodot ja höyryt pääse 
kosketuksiin esimerkiksi sähkökoneista, 
sähkömoottoreista, sähkökytkimistä/-katkaisimista 
tai lämmityskattiloista peräisin olevien kipinöiden tai 
avotulen kanssa.

 Polttoainetta on säilytettävä ja kuljetettava 
erityisesti tähän tarkoitukseen tarkoitetuissa ja 
hyväksytyissä astioissa.

 Polttoainesäiliö on tyhjennettävä ennen laitteen 
siirtämistä pitkäaikaiseen säilytykseen. Kysy 
lähimmältä bensiiniasemalta, mihin voit toimittaa 
ylimääräisen polttoaineen.

 Varmista, että laite on puhdistettu hyvin ja että 
täydellinen huolto on tehty ennen sen siirtämistä 
pitkäaikaiseen säilytykseen.

 Terälaitteen kuljetussuojuksen on aina oltava 
asennettuna laitteen kuljetuksen tai säilytyksen 
aikana.

 Varmista laitteen kiinnitys kuljetuksen aikana.

 aVAROITUS: Käsittele polttoainetta varovasti. 
Muista palo-, räjähdys- ja sisäänhengitysvaarat.

Polttoaine

 aVAROITUS: Polttoaine ja polttoainehöyryt 
ovat erittäin tulenarkoja ja voivat hengitettynä ja 
ihokosketuksessa aiheuttaa vakavia vahinkoja. 
Käsittele siksi polttoainetta varovasti ja 
huolehdi polttoaineen käsittelypaikan riittävästä 
ilmanvaihdosta.

HUOMIO: Laitteessa on kaksitahtimoottori, 
jota on aina käytettävä bensiinin ja kaksitahtiöljyn 
sekoituksella. Oikean seossuhteen varmistamiseksi 
on tärkeää mitata sekoitettava öljymäärä tarkasti. 
Pieniä polttoainemääriä sekoitettaessa öljymäärän 
pienetkin virheellisyydet vaikuttavat voimakkaasti 
seossuhteeseen.

 Bensiini

HUOMAUTUS: Käytä aina öljysekoitteista 
laatubensiiniä, jonka oktaaniluku on vähintään 90 
(RON). Jos laitteessa on katalysaattori (katso Tekniset 
tiedot), on aina käytettävä lyijytöntä öljysekoitteista 
laatubensiiniä. Lyijyllinen bensiini pilaa katalysaattorin.

 Suositeltu alhaisin oktaaniluku on 90 (RON). Jos 
moottoria käytetään bensiinillä, jonka oktaaniluku 
on alle 90, voi seurauksena kuulua nakuttavaa 
ääntä. Tämä nostaa moottorin lämpötilaa, mistä voi 
seurata vakavia moottorivaurioita.

 Työhön, jossa konetta käytetään jatkuvasti suurilla 
pyörimisnopeuksilla, suositellaan suurempaa 
oktaanilukua.

 Etanolia sisältävää polttoainetta (etanolia 
enintään 10 %) saa käyttää. Enemmän kuin 10 
tilavuusprosenttia etanolia sisältävät polttoaineet 
voivat aiheuttaa ilma-polttoaineseoksen 
epätasapainoa, mikä voi vahingoittaa moottoria.

 Kaksitahtiöljy

 Paras mahdollinen suorituskyky ja lopputulos 
varmistetaan käyttämällä laitteessa 
ilmajäähdytteisille moottoreille tarkoitettua 
kaksitahtiöljyä.

 Älä käytä kaksitahtiöljyä, joka on tarkoitettu 
vesijäähdytteisille ulkolaitamoottoreille eli ns. 
outboardoil-öljyä (TCW).

 Älä käytä nelitahtimoottoreille tarkoitettua öljyä.

 Alhainen öljynlaatu tai liian rasvainen öljy/
polttoainesekoitus voivat vaarantaa katalysaattorin 
toiminnan ja lyhentää sen käyttöikää.

 Sekoitussuhde on 50:1 (2 %).

Bensiini (l) Kaksitahtiöljy (l)

5 0,125

10 0,25

15 0,375

20 0,5

Sekoitus
 Sekoita bensiini ja öljy aina puhtaassa bensiinille 

hyväksytyssä astiassa.

 Lisää aina ensin puolet sekoitettavasta bensiinistä. 
Lisää sen jälkeen koko öljymäärä. Sekoita (ravista) 
polttoaineseosta. Lisää loput bensiinistä.

 Sekoita (ravista) polttoaineseos huolellisesti ennen 
laitteen polttoainesäiliön täyttämistä.
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 Sekoita polttoainetta enintään kuukauden tarvetta 
vastaava määrä.

 Jos laitetta ei käytetä pitkään aikaan, 
polttoainesäiliö on tyhjennettävä ja puhdistettava.

 aVAROITUS: Katalysaattoriäänenvaimennin 
on erittäin kuuma sekä käytön aikana että käytön 
jälkeen. Tämä koskee myös joutokäyntiä. Ota 
palonvaara huomioon, erityisesti palonarkojen 
aineiden ja/tai kaasujen läheisyydessä.

Tankkaaminen

 aVAROITUS: Seuraavat turvatoimet vähentävät 
tulipalon vaaraa:

 Sekoita ja kaada polttoainetta ulkotiloissa, joissa ei 
ole kipinöitä tai liekkejä.

 Älä tupakoi tankattaessa äläkä aseta kuumia 
esineitä polttoaineen lähelle.

 Sammuta moottori aina ennen tankkaamista.

 Sammuta moottori ja anna sen jäähtyä muutaman 
minuutin ajan aina ennen polttoaineen lisäämistä.

 Avaa polttoainesäiliön korkki hitaasti tankkauksen 
yhteydessä, niin että mahdollinen ylipaine häviää 
hitaasti.

 Kiristä polttoainesäiliön korkki huolellisesti 
polttoaineen lisäämisen jälkeen.

 Siirrä laite aina pois polttoaineen lisäämis- ja 
säilytyspaikalta ennen sen käynnistämistä.

Jos olet läikyttänyt polttoainetta sen päälle. Poista 
kaikki roiskeet ja anna bensiinin jäännösten haihtua.

Pyyhi polttoainesäiliön korkin ympäristö puhtaaksi. 
Säiliössä olevat epäpuhtaudet aiheuttavat 
käyntihäiriöitä.

Varmista, että polttoaine on sekoittunut hyvin 
ravistamalla astiaa ennen tankkausta.

Min 3 m
(10 ft)
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Tarkastus ennen käynnistystä
 Tarkasta, ettei terän hampaiden pohjaan tai 

keskiöreiän kohdalle ole tullut halkeamia. 
Halkeamat johtuvat tavallisimmin siitä, että 
hampaiden pohjaan on viilattaessa jäänyt teräviä 
kulmia tai että terää on käytetty tylsänä. Hävitä 
terä, jos siinä on havaittavissa halkeamia.

 Tarkasta, ettei tukilaippaan ole tullut väsymisestä 
tai liiallisesta kiristämisestä aiheutuneita halkeamia. 
Hävitä tukilaippa, jos siinä on havaittavissa 
halkeamia.

 Varmista, ettei terämutteri ole menettänyt 
lukitustehoaan. Mutterilukituksen lukitusmomentin 
on oltava vähintään 1,5 Nm. Lukitusmutterin 
kiristysmomentin on oltava 35–50 Nm.

 Tarkista, että teräsuojus on ehjä ja ettei siinä 
ole halkeamia. Vaihda teräsuojus, jos siihen on 
kohdistunut iskuja tai siinä on halkeamia.

Tarkista, että siimapää ja trimmisuojus ovat ehjiä 
eikä niissä ole halkeamia. Vaihda siimapää tai 
trimmisuojus, jos niihin on kohdistunut iskuja tai niissä 
on halkeamia.

 Älä käytä laitetta ilman suojuksia tai viallisin 
suojuksin.

 Kaikkien koteloiden on oltava oikein asennettuina ja 
ehjiä ennen laitteen käynnistystä.

Käynnistys ja pysäytys

 a VAROITUS: Koko kytkimen, kytkinkotelon 
ja akselin on oltava asennettuna ennen laitteen 
käynnistystä, sillä kytkin saattaa muuten irrota ja 
aiheuttaa henkilövahinkoja. 
Siirrä laite aina pois polttoaineen lisäämispaikalta 
ennen sen käynnistämistä. Aseta laite tukevalle 
alustalle. Varmista, ettei terälaite pääse osumaan 
mihinkään esineeseen. 
Varmista, ettei työalueella ole 
asiaankuulumattomia henkilöitä, sillä tämä voi 
aiheuttaa vakavien henkilövahinkojen vaaran. 
Turvaetäisyys on 15 metriä.

KÄYNNISTYS JA PYSÄYTYS
 Kylmä moottori

1. Siirrä käynnistys-/pysäytyskytkin (A) 
käynnistysasentoon (START).

2. Paina rikastinta 10 kertaa. Rikastimen ei tarvitse 
täyttyä kokonaan polttoaineella.

3. Siirrä rikastinvipu yläasentoon (täysi rikastus).

4. Paina kaasuliipaisimen varmistinta (B) ja 
turvaliipaisinta (C) ja vapauta ne.

5. Paina laitteen runkoa maata vasten 
vasemmalla kädellä (HUOM: ei jalalla). Tartu 
käynnistyskahvasta ja vedä käynnistysnarusta 
hitaasti oikealla kädellä, kunnes tunnet 
vastuksen (kytkentäkynnet tarttuvat). Älä kiedo 
käynnistysnarua kätesi ympärille.

6. Vedä käynnistyskahvasta nopein ja voimakkain 
vedoin, kunnes moottori käynnistyy.

7. Siirrä rikastinvipu ala-asentoon (auki).

8. Paina kaasuliipaisimen varmistinta (B) ja 
turvaliipaisinta (C) jäljellä olevien vaiheiden ajan.

9. Vedä käynnistyskahvasta nopein ja voimakkain 
vedoin, kunnes moottori käynnistyy.

HUOMAUTUS! Älä vedä käynnistysnarua täysin 
ulos äläkä irrota otetta käynnistyskahvasta, 
kun naru on täysin ulkona. Tämä voi vaurioittaa 
laitetta. 

 aVAROITUS: Terälaite alkaa pyöriä heti, kun 
moottori käynnistetään.

10. Kun moottori käynnistyy, anna sen lämmetä 
60 sekuntia.

  Lämmin moottori

1. Siirrä käynnistys-/pysäytyskytkin (A) 
käynnistysasentoon (START).

2. Paina rikastinta 10 kertaa. Rikastimen ei tarvitse 
täyttyä kokonaan polttoaineella.

3. Siirrä rikastinvipu ala-asentoon (auki).

4. Vedä käynnistyskahvasta nopein ja voimakkain 
vedoin, kunnes moottori käynnistyy.

  Pysäytys

Pysäytä moottori siirtämällä käynnistys-/pysäytyskytkin 
(A) pysäytysasentoon (STOP).

HUOMAUTUS: Tahattoman käynnistyksen 
estämiseksi sytytystulpan suojus on aina 
irrotettava sytytystulpasta asennuksen, 
tarkastuksen ja/tai huollon ajaksi.
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TÄRKEÄÄ:

Tässä osassa käsitellään trimmerin käyttöön 
liittyviä yleisiä turvamääräyksiä. Jos käytön 
jatkaminen tuntuu epävarmalta, kysy neuvoa 
asiantuntijalta. Ota yhteyttä valtuutettuun 
huoltoliikkeeseen.

Älä tee mitään sellaista, mihin et katso taitosi 
riittävän.

Ennen käyttöä sinun on ymmärrettävä 
metsänraivauksen, ruohonraivauksen ja 
ruohontrimmauksen ero.

Yleiset turvamääräykset
 Tarkkaile ympäristöä:

 - Varmistaaksesi, etteivät ihmiset, eläimet tai 
muut tekijät pääse vaikuttamaan laitteen 
hallintaan.

 - Varmistaaksesi, etteivät ihmiset, eläimet 
tai muut ole vaarassa joutua kosketuksiin 
terälaitteen tai terälaitteesta sinkoutuvien 
irtonaisten esineiden kanssa.

HUOMAUTUS: Älä käytä laitetta niin, 
ettei sinulla onnettomuustapauksessa ole 
mahdollisuutta kutsua apua.

 Älä käytä laitetta epäsuotuisissa sääolosuhteissa, 
kuten tiheässä sumussa, rankkasateessa, kovassa 
tuulessa tai ankarassa pakkasessa. Huonossa 
säässä työskentely on väsyttävää, ja siihen 
liittyy usein riskitekijöitä, sillä se voi esimerkiksi 
tehdä alustasta liukkaan tai vaikuttaa puun 
kaatosuuntaan.

 Varmista, että voit siirtyä ja seisoa turvallisesti. 
Katso, onko äkilliselle siirtymiselle esteitä 
(juuria, kiviä, oksia, kuoppia, ojia jne.). Noudata 
suurta varovaisuutta viettävässä maastossa 
työskennellessäsi.nnellessäsi.

 Siirtymisen ajaksi moottori on sammutettava. 
Pitempiä matkoja siirryttäessä ja kuljetusten aikana 
on käytettävä kuljetussuojusta.

 Älä laske laitetta maahan moottorin ollessa 
käynnissä tai terälaitteen pyöriessä.

Raivaukseen liittyviä perusasioita
 Käytä aina oikeita varusteita.

 Pidä varusteet aina hyvin sovitettuina.

 Noudata turvaohjeita.

 Järjestele työ hyvin.

 Käytä terää aina täydellä kaasulla, kun painat sen 
raivattavaan materiaaliin.

 Käytä aina hyvin teroitettuja teriä.

 Varo sahaamasta kiviin.

 Päästä kaasu joutokäynnille aina työvaiheiden 
välissä. Pitkäaikainen käyttö täydellä kaasulla 
moottoria kuormittamatta voi aiheuttaa vakavan 
moottorivaurion.

 aVAROITUS: Laitteen käyttäjä tai muut henkilöt 
eivät saa yrittää vetää raivattua materiaalia 
sivuun moottorin tai terälaitteen pyöriessä, sillä 
seurauksena voi olla vakavia vahinkoja. Vältä 
vahingot pysäyttämällä moottori ja terälaite sekä 
irrottamalla johto sytytystulpasta ennen teräakselin 
ympärille kiertyneen materiaalin poistamista. 
Kulmavaihde voi olla kuuma käytön aikana ja 
jonkin aikaa sen jälkeen. Anna koneen jäähtyä. 
Siihen koskettaminen voi aiheuttaa palovamman.

 aVAROITUS: Varo sinkoutuvia esineitä. 
Hyväksyttäviä silmiensuojaimia on aina käytettävä. 
Älä nojaa terälaitteen suojuksen yli. Kivet, roskat 
yms. saattavat sinkoutua silmiin ja aiheuttaa 
sokeutumisen tai vakavia vahinkoja. Pidä 
sivulliset turvallisen välimatkan päässä. Lasten, 
eläinten, sivullisten ja apulaisten on pysyteltävä 
15 metrin turvallisuusetäisyydellä. Sammuta laite 
välittömästi, jos joku tulee lähemmäs. Älä käänny 
laitteen kanssa ympäri tarkastamatta ensin, ettei 
turva-alueella ole ketään.

 aVAROITUS: Suojuksen ja terälaitteen väliin 
tarttuu toisinaan oksia ja ruohoa. Pysäytä aina 
moottori puhdistuksen ajaksi.

Ruohonraivaus ruohoterällä
 Ruohoteriä ja ruohoveitsiä ei saa käyttää 

puumaisten runkojen raivaukseen.

 Ruohoterää käytetään kaiken tyyppisen pitkän tai 
paksun ruohon raivaukseen.

 Ruoho niitetään edestakaisella sivuttaisliikkeellä, 
jossa liike oikealta vasemmalle on raivausliike ja 
liike vasemmalta oikealle paluuliike. Käytä terän 
vasenta puolta (kello 8:n ja 12:n välinen teräsektori).

 Jos terää kallistetaan raivattaessa hieman 
vasemmalle, ruoho jää aumaksi, josta se on helppo 
kerätä pois esim. haravoitaessa.

 Pyri työskentelemään tasaisella rytmillä. Seiso 
tukevassa haara-asennossa. Siirry paluuliikkeen 
jälkeen eteenpäin ja asetu taas tukevaan asentoon.

 Anna tukikupin nojata kevyesti maata vasten. Se on 
tarkoitettu suojaamaan terää maakosketukselta.

 Vähennä vaaraa, että raivattava materiaali kiertyy 
terän ympärille, noudattamalla seuraavia ohjeita:

 - Työskentele aina täydellä kaasulla.

 - Väistä raivattua materiaalia paluuliikkeen 
aikana.

PERUSTEKNIIKKA
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 Pysäytä moottori, irrota valjaat ja aseta laite 
maahan, ennen kuin alat kasata raivattua 
materiaalia.

Ruohontrimmaus siimapäällä
 Trimmaus

 Pidä siimapää hieman maanpinnan yläpuolella 
ja kallista sitä. Raivaus suoritetaan trimmerin 
siiman päällä. Anna trimmerin siiman työskennellä 
vapaasti. Älä paina trimmerin siimaa raivattavaan 
materiaaliin.

 Trimmerin siimalla on helppo raivata ruohot ja 
rikkakasvit seinien, aitojen, puiden ja istutusten 
viereltä. Se voi kuitenkin myös vaurioittaa puiden ja 
pensaiden arkaa kuorta sekä aidantolppia.

 Vähennä kasvillisuusvaurioiden vaaraa 
lyhentämällä siima 10–12 cm:n pituiseksi ja 
vähentämällä moottorin käyntinopeutta.

 Älä käytä trimmattaessa laitetta täydellä kaasulla, 
jotta trimmerin siima kestää pitempään ja siimapää 
kuluu vähemmän.

 Kaapiminen

 Kaapimistekniikalla poistetaan kaikki epätoivottu 
kasvillisuus. Pidä siimapää aivan ruohon yläpuolella 
kaltevassa asennossa. Anna trimmerin siiman 
pään iskeä maahan puiden, pylväiden, patsaiden ja 
vastaavien vierustalta. TÄRKEÄÄ: Tämä tekniikka 
lisää trimmerin siiman kulumista.

 Siima kuluu nopeammin ja sitä on syötettävä 
ulos useammin esimerkiksi kivien, tiilien, betonin 
ja metalliaitojen lähellä työskenneltäessä kuin 
raivattaessa puiden ja puuaitojen vierustalta.

 Leikkaus

 Trimmi on ihanteellinen työkalu ruohon 
leikkuuseen paikoista, joihin on vaikea päästä 
tavallisella ruohonleikkurilla. Pidä trimmerin siimaa 
maanpinnan suuntaisesti ruohoa leikattaessa. Vältä 
painamasta siimapäätä maata vasten, koska se voi 
pilata nurmikon ja vaurioittaa laitetta.

 Vältä pitämästä siimapäätä jatkuvasti maassa 
tavallisen leikkuun aikana. Jatkuva kosketus voi 
vaurioittaa ja kuluttaa siimapäätä.

 Siivous

 Pyörivän siiman puhallusilmaa voidaan käyttää 
nopeaan ja helppoon puhdistukseen. Pidä 
trimmerin siima puhdistettavien pintojen päällä 
niiden suuntaisesti ja liikuta laitetta edestakaisin.

 Leikattaessa ja siivottaessa laitetta on käytettävä 
täydellä kaasulla parhaan lopputuloksen 
aikaansaamiseksi.

 aVAROITUS: Laitteen käyttäjä tai kukaan 
muu henkilö ei saa yrittää poistaa leikkuujätettä 
moottorin käydessä tai trimmerin siiman 
pyöriessä, sillä seurauksena voi olla vakavia 
vahinkoja. Vältä vahingot pysäyttämällä moottori 
ja siimapää sekä irrottamalla johto sytytystulpasta 
ennen vetoakselin ympärille takertuneen ruohon 
poistamista. Kulmavaihde voi olla kuuma käytön 
aikana ja jonkin aikaa sen jälkeen. Anna koneen 
jäähtyä. Siihen koskettaminen voi aiheuttaa 
palovamman.

 aVAROITUS: Varo sinkoutuvia esineitä. Pidä 
aina silmäsuojia. Älä nojaa terälaitteen suojuksen 
yli. Kivet, roskat yms. saattavat sinkoutua silmiin 
ja aiheuttaa sokeutumisen tai vakavia vahinkoja.

 aVAROITUS: Pidä sivulliset turvallisen 
välimatkan päässä. Lasten, eläinten, sivullisten 
ja apulaisten on pysyteltävä 15 metrin 
turvallisuusetäisyydellä. Sammuta laite 
välittömästi, jos joku tulee lähemmäs.
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Laitteen käyttöikä voi lyhentyä ja onnettomuusriski 
kasvaa, jos laitteen kunnossapitoa ei suoriteta 
oikealla tavalla ja jos huoltoa ja/tai korjauksia ei 
tehdä ammattitaitoisesti. Saat lisätietoja lähimmältä 
valtuutetulta jälleenmyyjältä.

Laitteen ja huoltotöiden turvallisuus
Irrota sytytystulppa ennen huoltotöiden aloittamista.

Huoltokaavio
Alla on luettelo laitteelle suoritettavista huoltotoimista. 
Useimmat kohdista on kuvattu kappaleessa 
Huolto. Käyttäjä saa tehdä ainoastaan sellaisia 
huolto- ja kunnostustehtäviä, jotka on kuvattu tässä 
käyttöohjeessa. Laajemmat toimenpiteet tulee antaa 
valtuutetun huoltokorjaamon tehtäväksi. Tee huolto 
useammin, jos laitetta käytetään erittäin pölyisissä 
olosuhteissa. 

 Viikoittain:

 Puhdista laite ulkopuolelta.

 Tarkista, että kaasuliipaisin ja varmistin ovat 
turvallisessa käyttökunnossa.

 Tarkista, että käynnistys-/pysäytyskytkin toimii.

 Tarkista, ettei terälaite pyöri joutokäynnillä.

 Puhdista ilmansuodatin. Vaihda tarvittaessa.

 Tarkista, ettei leikkuulaitteen suojus ole murtunut 
eikä muuten vahingoittunut. Vaihda terälaitteen 
suojus, jos siihen on kohdistunut iskuja tai siinä on 
halkeamia.

 Tarkasta, että siimapää on kunnossa ja ettei siinä 
ole halkeamia. Vaihda siimapää tarvittaessa.

 Tarkasta, että terälaitteen lukkomutteri on oikein 
kiristetty.

 Tarkasta, että ruuvit ja mutterit ovat kireällä.

 Tarkasta, ettei moottorissa, säiliössä tai 
polttoaineputkissa ole vuotoja.

 Kuukausittain:

 Tarkasta käynnistinlaite käynnistysnarulla.

 Vuosittain:

 Irrota tulppa ja tarkasta kärkiväli. Irrota tulppa ja 
tarkasta kärkiväli. Säädä kärkiväliksi 0,6 mm tai 
vaihda sytytystulppa. Varmista, että sytytystulppa 
on varustettu nk. radiohäiriöiden poistolla.

 Puhdista kaasuttimen ulkopuoli ja sen ympärillä 
oleva alue.

 Tarkasta, että 3/4 kulmavaihteesta on täytetty 
voiteluaineella. Lisää tarvittaessa erikoisrasvaa.

 Tarkasta, että polttoainesuodatin ei ole likainen tai 
polttoaineletkussa ole halkeamia tai muita vaurioita. 
Vaihda tarvittaessa.

 Tarkasta kaikki kaapelit ja liitännät.

 Tarkasta kytkimen, kytkinjousten ja kytkinrummun 
kuluminen. Vaihdata tarvittaessa valtuutetussa 
huoltokorjaamossa.

 Vaihda sytytystulppa. Varmista, että sytytystulppa 
on varustettu nk. radiohäiriöiden poistolla.

 Puhdista tai vaihda kipinänsammutusverkko (jos 
laitteessa on sellainen).

Ilmansuodatin
Irrota sylinterikotelo ja suodatin. Pese se puhtaaksi 
lämpimällä saippuavedellä. Huuhtele hyvin. Varmista, 
että suodatin on kuiva ennen takaisin asentamista.

Pitkään käytössä ollutta ilmansuodatinta ei saa 
koskaan täysin puhtaaksi. Siksi ilmansuodatin on 
vaihdettava säännöllisin väliajoin. Vaurioitunut 
ilmansuodatin on aina vaihdettava.

Sytytystulppa
Sytytystulpan kuntoa heikentävät:

 väärin säädetty kaasutin.

 polttoaineen öljymäärä virheellinen (liian paljon tai 
väärää öljyä).

 likainen ilmansuodatin.

Nämä tekijät aiheuttavat sytytystulpan kärkien 
karstoittumisen, mistä voi seurata käyntihäiriöitä ja 
käynnistysongelmia.

Jos laitteen teho on heikko, jos sitä on vaikea 
käynnistää tai jos joutokäynti on epätasaista, tarkista 
aina sytytystulppa ennen muita toimenpiteitä.

Jos sytytystulppa on karstoittunut, puhdista se ja 
tarkista samalla, että kärkiväli on oikea.

HUOMAUTUS: Käytä aina teknisissä tiedoissa 
määritettyä sytytystulppaa. Väärä sytytystulppa voi 
tuhota männän/sylinterin.

Kaasutin
Kaasuttimelle tehdään perussäätö tehtaalla koekäytön 
yhteydessä. Laitteen säätäminen on annettava 
pätevän henkilön suoritettavaksi.

Äänenvaimennin
Joillain alueilla äänenvaimentimet on varustettu 
erityisellä kipinänsammutusverkolla. Jos laitteessa 
on kipinänsammutusverkko, sen tarkistaminen ja 
mahdollinen puhdistaminen on jätettävä huoltoliikkeen 
suoritettavaksi. Jos verkko on vioittunut, se on 
vaihdettava.

Jos verkko tukkeutuu usein, se voi olla merkkinä 
katalysaattorin toiminnan heikentymisestä. Ota yhteys 
huoltoliikkeeseen äänenvaimentimen tarkistusta 
varten. Jos verkko on tukkeutunut, laite ylikuumenee, 
mistä seuraa sylinteri- ja mäntävaurioita.

HUOMAUTUS: Älä käytä laitetta, jos 
äänenvaimennin on vioittunut tai sen kiinnitys on 
löysällä. Tarkista, että äänenvaimentimen pultit ovat 
kireällä.

Kulmavaihde
Tarkista, että 3/4 kulmavaihteesta on täytetty 
voiteluaineella. Vaihteiston voiteluaine on yleensä 
vaihdettava ainoastaan mahdollisten korjausten 
yhteydessä.

HUOLTAMINEN
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B33 B
Moottori
Sylinteritilavuus (cm3) 33
Sylinterihalkaisija (mm) 36
Iskunpituus (mm) 32
Joutokäyntinopeus (r/min) 2 700–3 300
Suositeltu suurin ryntäysnopeus (r/min) 10 000
Käyttöakselin pyörimisnopeus (r/min) 7 000
ISO 7293 -standardin mukainen enimmäisteho (kW) 0,9
Katalysaattoriäänenvaimennin Kyllä
Kierrosluvun mukaan säätyvä sytytysjärjestelmä Kyllä
Sytytysjärjestelmä
Sytytystulppa RCJ6Y
Kärkiväli (mm) 0,65
Polttoaine-/voitelujärjestelmä
Polttoainesäiliön tilavuus (cm3) 700
Paino
Paino, ilman polttoainetta, terälaitetta ja suojusta (kg) 7,0
Melupäästöt (ks. Huomautus 1)
Äänitehotaso, mitattu [dB(A)] 114
Äänentehotaso, taattu [L

WA
 dB(A)] 117

Melutasot (ks. Huomautus 2)
Ekvivalentti äänenpainetaso käyttäjän korvan tasalla mitattuna standardien EN/ISO 11806  
ja ISO 22868 mukaan [dB(A)]
Varustettu ruohoterällä (alkuperäinen) 94
Varustettu siimapäällä (alkuperäinen) 95
Tärinätasot (ks. Huomautus 3)
Kahvojen vastaavat tärinätasot (a

hv,eq
) mitattuna standardien EN ISO 11806  

ja ISO 22867 mukaan (m/s2)
Varustettu ruohoterällä (alkuperäinen), vasen/oikea 4,51 / 4,52
Varustettu siimapäällä (alkuperäinen), vasen/oikea 5,83 / 4,81

Huomautus 1: Melupäästö ympäristöön äänentehona (L
WA

) EY-direktiivin 2000/14/EY mukaisesti mitattuna. 
Koneen ilmoitettu äänentehotaso on mitattu käyttäen alkuperäistä terälaitetta, joka antaa suurimman 
äänentehotason. Taatun ja mitatun äänitehon erona on se, että taattu ääniteho sisältää myös mitatun tuloksen 
hajonnan ja vaihtelun saman mallin eri koneiden välillä direktiivin 2000/14/EY mukaisesti.

Huomautus 2: Ilmoitetuilla tiedoilla vastaavasta koneen äänenpainetasosta tyypillinen tilastollinen hajonta 
(vakiopoikkeama) on 1 dB(A).

Huomautus 3: Ilmoitetuilla tiedoilla vastaavan tärinätason tyypillinen tilastollinen hajonta (vakiopoikkeama) 
on 1 m/s2.

B33 B
 Terien/leikkaimien keskireikä, Ø 25,4 mm

 Käyttöakselin kierre M10

Hyväksytyt lisävarusteet Tyyppi Terälaitteen suojus, osanro

Siimapää 501424312  
(2,5 mm:n siima) 501424310

Metallinen ruohoterä 501424311  
(1,4 x 225 x 25,4, 3-teräinen) 501424310

TEKNISET TIEDOT
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Dieses Gerät kann gefährlich 
sein! Bei unvorsichtigem oder 
unsachgemäßem Gebrauch 
können Sie sich und andere 
Personen schwer verletzen.

Lesen Sie die 
Bedienungsanweisung 
sorgfältig durch und machen 
Sie sich mit dem Inhalt vertraut, 
bevor Sie das Gerät benutzen.

Tragen Sie immer folgende 
Schutzausrüstung:

 Sicherheitsschuhe mit 
Stahlkappe und rutschfester 
Sohle

 eng anliegende Kleidung, 
lange Hosen aus schwerem 
Stoff und lange Ärmel

 schwere, rutschfeste 
Handschuhe

 Augenschutz (z. B. eine 
nicht beschlagende, 
belüftete Schutzbrille oder 
einen Gesichtsschutz)

 einen geprüften Schutzhelm

 Lärmschutz (Ohrstöpsel 
oder Schalldämpfer), um Ihr 
Gehör zu schützen

Personen mit längerem Haar 
dürfen (zur eigenen Sicherheit) 
ihr Haar nicht offen tragen.

Der Anwender des Gerätes 
hat darauf zu achten, dass 
während der Arbeit keine 
Menschen oder Tiere näher als 
15 m herankommen.

Warnung vor 
hochgeschleuderten und 
abprallenden Gegenständen.

Höchstdrehzahl der Spindel, 
U/min.

Geräte mit Klingen können 
heftig zur Seite geschleudert 
werden, wenn die Klinge auf 
einen festen Gegenstand trifft 
(Klingenstoß).

Eine Klinge kann Arme und 
Beine abtrennen. Menschen 
und Tiere müssen sich immer 
mindestens 15 m vom Gerät 
entfernt aufhalten

Pfeile, die die Grenzen für 
die Anbringung der Griffe 
markieren.

A-bewerteter Schalldruckpegel 
bei 7,5 m gemäß der 
australischen „Protection of the 
Environment Operations (Noise 
Control) Regulation 2008“ 
(„Umweltschutz-/
Lärmschutzbestimmung“) von 
New South Wales. Diese Daten 
werden auf dem Geräteschild 
angegeben.

XX

Umweltbelastende 
Geräuschemissionen gemäß 
der Richtlinie der Europäischen 
Gemeinschaft. Diese 
Daten werden im Abschnitt 
„TECHNISCHE DATEN“ 
und auf dem Geräteschild 
angegeben.

Dieses Produkt stimmt mit 
den geltenden CE-Richtlinien 
überein.

Dieses Produkt stimmt mit den 
geltenden EAC-Richtlinien 
überein.

Dieses Produkt stimmt mit den 
australischen Bestimmungen 
zur elektromagnetischen 
Verträglichkeit (EMV) überein.

Verwenden Sie bleifreies 
Benzin und Zweitaktöl in einem 
Mischungsverhältnis von 2 % 
(50:1).

 aWARNUNG: Unter keinen Umständen darf 
die ursprüngliche Konstruktion des Gerätes ohne 
Genehmigung des Herstellers geändert werden. 
Es ist immer Originalzubehör zu verwenden. 
Unzulässige Änderungen und/oder unzulässiges 
Zubehör können zu schweren oder sogar 
tödlichen Verletzungen des Anwenders oder 
anderer Personen führen.

 aWARNUNG: Falsch oder nachlässig 
angewendete Freischneider, Motorsensen 
oder Trimmer sind gefährliche Geräte, die 
schwere Verletzungen oder tödliche Unfälle von 
Anwendern oder anderen Personen verursachen 
können. Es ist sehr wichtig, dass Sie den 
Inhalt dieser Bedienungsanleitung gelesen und 
verstanden haben.

 aWARNUNG: Eine längerfristige Beschallung 
mit Lärm kann zu bleibenden Gehörschäden 
führen. Tragen Sie daher stets einen 
zugelassenen Gehörschutz.

Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfältig 
durch.

ERLÄUTERUNG DER SYMBOLE

max 
10000 U/min
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AUFBAU DES GERÄTES

1. Grasklinge

2. Antriebswellenbaugruppe

3. Gashebel

4. START-/STOPP-Schalter

5. Gashebelsperre

6. Lenker

7. Gurthalter

9. Kraftstofftankdeckel

10. Kraftstofftank

11. Kraftstoffpumpe

12. Choke-Hebel

13. Schutz für die Schneidausrüstung

14. Schneidmesser

15. Trimmerkopf

ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

 aWARNUNG

 Falsch oder nachlässig angewendete Freischneider, 
Motorsensen oder Trimmer sind gefährliche Geräte, 
die schwere Verletzungen oder tödliche Unfälle von 
Anwendern oder anderen Personen verursachen 
können. Es ist sehr wichtig, dass Sie den Inhalt dieser 
Bedienungsanleitung gelesen und verstanden haben.

 Das Gerät ist nur für das Grastrimmen, 
Grasfreischneiden und/oder Forstfreischneiden 
konstruiert.

 Das einzige Zubehör, für das die Motoreinheit als 
Antriebsquelle verwendet werden darf, sind die im 
Abschnitt „TECHNISCHE DATEN“ empfohlenen 
Schneidausrüstungen.

 Verwenden Sie das Gerät niemals, wenn Sie 

oder Medikamenten stehen, die Ihre Sehkraft, 
Urteilsfähigkeit oder Koordination beeinträchtigen 
können.

 Benutzen Sie das Gerät niemals bei extremen 
Klimaverhältnissen wie strenger Kälte oder sehr 
heißem und/oder feuchten Klima.

 Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung. Siehe 
Anweisungen unter der Überschrift „Persönliche 
Schutzausrüstung“.

 Arbeiten Sie niemals mit einem Gerät, das ohne 

nicht mehr mit der Originalausführung übereinstimmt.

 Arbeiten Sie niemals mit einem defekten Gerät. 
Die Wartungs-, Kontroll- und Serviceanweisungen 
in dieser Bedienungsanweisung sind sorgfältig 
zu befolgen. Gewisse Wartungs- und 
Servicemaßnahmen sind von geschulten, 

Anweisungen im Kapitel „Wartung“.

 Alle Gehäuse- und Schutzteile müssen vor dem Start 
montiert werden. Stellen Sie sicher, dass Zündkappe 
und Zündkabel unbeschädigt sind. Andernfalls besteht 
die Gefahr von Stromschlägen.

 Der Anwender des Geräts hat darauf zu achten, dass 
während der Arbeit keine Menschen oder Tiere näher 
als 15 m herankommen. Wenn mehrere Personen 
gleichzeitig im selben Bereich arbeiten, ist ein 
Sicherheitsabstand von mindestens 15 m einzuhalten.

 Dieses Gerät erzeugt beim Betrieb ein 
elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann 
sich unter bestimmten Bedingungen auf die 
Funktionsweise aktiver oder passiver medizinischer 
Implantate auswirken. Um die Gefahr von schweren 
oder tödlichen Verletzungen auszuschließen, sollten 
Personen mit einem medizinischen Implantat vor der 
Nutzung dieses Gerätes ihren Arzt und den Hersteller 
des Implantats konsultieren.
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 Die Verwendung einer unzulässigem 
Schneidausrüstung oder einer falsch geschliffenen 
Klinge kann die Unfallgefahr erhöhen.

 Erlauben Sie niemals Kindern, das Gerät zu benutzen 
oder sich in seiner Nähe aufzuhalten. Da das Gerät 
mit einem rückfedernden START-/STOPP-Schalter 
ausgerüstet ist und mit geringer Geschwindigkeit und 
Kraft am Starthandgriff gestartet werden kann, können 
u. U. auch kleine Kinder die Kraft aufbringen, die 
zum Starten erforderlich ist. Dies kann zu schweren 
Verletzungen führen. Daher ist stets die Zündkappe zu 
entfernen, wenn das Gerät ohne Aufsicht ist.

Persönliche Schutzausrüstung
 Bei der Benutzung des Gerätes muss die 

vorgeschriebene persönliche Schutzausrüstung 
angewendet werden. Die persönliche 
Schutzausrüstung beseitigt nicht die Unfallgefahr, 
begrenzt aber den Umfang der Verletzungen und 
Schäden. Bei der Wahl der Schutzausrüstung einen 
Fachhändler um Rat fragen.

 Immer genau auf Warnsignale oder Zurufe achten, 
wenn Sie den Gehörschutz tragen. Nehmen Sie den 
Gehörschutz immer ab, sobald der Motor abgestellt 
ist.

 Tragen Sie einen Helm, wenn das zu trimmende 
Gebüsch höher als 2 m ist.

 Tragen Sie einen Gehörschutz, der den 
Geräuschpegel ausreichend dämpft.

 

 Es ist immer ein zugelassener Augenschutz zu 
tragen. Bei der Benutzung eines Visiers ist auch 
eine zugelassene Schutzbrille zu tragen. Die 
zugelassene Schutzbrille muss in Europa EN 166, 
in den Vereinigten Staaten ANSI Z87 und in Kanada 
CSA Z94 entsprechen.

 Tragen Sie gegebenenfalls Handschuhe, vor allem bei 
Kontakt mit scharfkantigen Teilen oder Gegenständen.

 Tragen Sie rutschfeste und stabile Stiefel.

 Wählen Sie Kleidung aus reißfestem Material.

 Tragen Sie keine lose Kleidung, die sich leicht an 
Ästen und Zweigen verfangen könnte. 

 Tragen Sie stets kräftige, lange Hosen. 

 Vermeiden Sie das Tragen von Schmuck, kurzen 
Hosen oder Sandalen oder gehen Sie nicht barfuß. 

 Schulterlanges oder längeres Haar darf nicht offen 
tragen werden.

 Haben Sie immer ein Erste-Hilfe-Set griffbereit.

Sicherheitsfunktionen
In diesem Abschnitt werden einzelnen Teile der 
Sicherheitsausrüstung des Gerätes, ihre Funktion sowie 
die Kontrollen und Wartungsarbeiten beschrieben, die 
ausgeführt werden müssen, um die Funktionsfähigkeit 
des Gerätes sicherzustellen. Siehe Abschnitt „AUFBAU 

Die Lebensdauer des Gerätes kann sich verkürzen 
und die Unfallgefahr beträchtlich erhöhen, wenn die 
Wartung nicht vorschriftsmäßig laut Anweisungen 
und Instandhaltungsarbeiten oder/Reparaturen nicht 
fachmännisch ausgeführt werden. Weitere Informationen 
erteilt Ihnen gern die nächste Servicewerkstatt.

WICHTIG: Service und Reparatur des Gerätes erfordern 
eine Spezialausbildung. Dies gilt besonders für die 
Sicherheitsausrüstung des Gerätes. Wenn Ihr Gerät 
den unten aufgeführten Kontrollanforderungen nicht 
entspricht, müssen Sie Ihre Servicewerkstatt aufsuchen. 
Beim Kauf eines unserer Produkte wird gewährleistet, 
dass Reparatur- oder Servicearbeiten fachmännisch 
ausgeführt werden. Sollte der Verkäufer Ihres Gerätes 
nicht an unser Fachhändler-Service-Netz angeschlossen 
sein, fragen Sie nach unserer nächstgelegenen 
Servicewerkstatt.

 aWARNUNG: Benutzen Sie kein Gerät mit 
defekter Sicherheitsausrüstung.

Beachten Sie die Kontroll-, Wartungs- und 
Serviceanweisungen in diesem Abschnitt. Wenn Ihr 
Gerät diesen Anforderungen nicht entspricht, muss eine 
Servicewerkstatt aufgesucht werden.

 Gashebelsperre
Die Gashebelsperre soll die unbeabsichtigte Betätigung 
des Gashebels verhindern. Durch Drücken der Sperre 
(beim Halten des Griffs) wird der Gashebel gelöst. 
Wenn der Griff losgelassen wird, werden Gashebel 
und Gashebelsperre wieder in ihre Ausgangsstellung 
zurückgestellt.

Kontrollieren Sie, ob der Gashebel gesichert ist, wenn 

Drücken Sie die Gashebelsperre und kontrollieren Sie, 
ob sie in die Ausgangsstellung zurückkehrt, wenn sie 
losgelassen wird.

Kontrollieren Sie, ob Gashebel und Gashebelsperre 
mit dem dazugehörigen Rückzugfedersystem leicht 
funktionieren.

Wenn Sie das Gerät mit Vollgas verwenden, lassen 
Sie den Gashebel los und kontrollieren Sie, ob die 
Schneidausrüstung völlig zum Stillstand kommt und 
bleibt. Wenn die Schneidausrüstung rotiert, während 

Leerlaufeinstellung des Vergasers zu kontrollieren.

 START-/STOPP-Schalter
Stellen Sie sicher, dass der Motor stoppt, wenn Sie den 
START-/STOPP-Schalter in die Stoppstellung legen.

 Schutz für die Schneidausrüstung
Dieser Schutz soll verhindern, dass lose Gegenstände 
zum Anwender hochgeschleudert werden. Der 
Schutz verhindert auch, dass der Anwender mit der 
Schneidausrüstung in Berührung kommt.

Kontrollieren Sie den Schutz auf Schäden und Risse. 
Tauschen Sie den Schutz aus, wenn er Schlägen 
ausgesetzt war oder Risse aufweist.

Verwenden Sie Immer den entsprechenden Schutz 
für die jeweilige Schneidausrüstung. Siehe Abschnitt 
„Technische Daten“.

 aWARNUNG: Verwenden Sie unter keinen 
Umständen eine Schneidausrüstung ohne 
einen zugelassenen Schutz. Siehe Abschnitt 
„Technische Daten“. Wenn ein falscher oder defekter 
Schutz montiert wird, können dadurch schwere 
Verletzungen verursacht werden.

Wenn der Trimmerfaden falsch gewickelt ist oder die 
falsche Schneidausrüstung benutzt wird, verstärken sich 
die Vibrationen.
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 aWARNUNG: Personen mit 
Blutkreislaufstörungen, die zu oft Vibrationen 
ausgesetzt werden, laufen Gefahr, Schäden an den 
Blutgefäßen oder am Nervensystem davonzutragen. 
Gehen Sie zum Arzt, wenn Sie an Ihrem Körper 
Symptome feststellen, die darauf hinweisen, dass 
Sie übermäßigen Vibrationen ausgesetzt waren. 
Beispiele solcher Symptome sind: Einschlafen von 
Körperteilen, Gefühlsverlust, Jucken, Stechen, 
Schmerz, Verlust oder Beeinträchtigung der 
normalen Körperkraft, Veränderungen der Hautfarbe 
oder der Haut. Diese Symptome treten üblicherweise 
in Fingern, Händen und Handgelenken auf. Bei 
niedrigen Temperaturen kann erhöhte Gefahr 
bestehen.

 Tragegurt-Schnellverschluss

leicht zugänglicher Schnellverschluss für Notfälle, in 
denen Sie sich schnell von Gerät und Tragegurt befreien 
müssen

Siehe die Anweisungen unter der Überschrift „Einstellung 
des Tragegurts“.

Kontrollieren, ob die Riemen des Tragegurtes richtig 
liegen. Wenn Tragegurt und Gerät angepasst sind, 
kontrollieren Sie, ob der Schnellverschluss des 
Tragegurts funktioniert.

 Schalldämpfer
Der Schalldämpfer hat die Aufgabe, den Schallpegel zu 
dämpfen und die Abgase vom Anwender wegzuleiten.
ACHTUNG: Der Schalldämpfer ist zur Reduzierung 
der Abgase mit einem Katalysator ausgerüstet.

Einige Länder schreiben vor, dass der Schalldämpfer 
mit einem Funkenfängernetz ausgestattet sein muss. 
Kontrollieren Sie, ob der Schalldämpfer Ihres Gerätes ein 
solches Netz hat.

In Bezug auf den Schalldämpfer ist es sehr wichtig, dass 
Sie die Kontroll-, Wartungs- und Serviceanweisungen 
stets befolgen. Verwenden Sie kein Gerät mit defektem 
Schalldämpfer.

Kontrollieren Sie regelmäßig, ob der Schalldämpfer fest 
am Gerät montiert ist.

 aWARNUNG: Der Katalysatorschalldämpfer ist 
bei Betrieb und auch noch nach dem Ausschalten 
sehr heiß. Dies gilt auch für den Leerlaufbetrieb. 
Berühren kann zu Verbrennungen führen. Denken 
Sie auch an die Brandgefahr.

 aWARNUNG: Der Schalldämpfer enthält 
Chemikalien, die karzinogen sein können. Falls der 
Schalldämpfer beschädigt wird, vermeiden Sie es, 
mit diesen Stoffen in Kontakt zu kommen.

 aWARNUNG: Die Motorabgase enthalten 
Kohlenmonoxid, das eine Kohlenmonoxidvergiftung 
verursachen kann. Starten oder benutzen Sie das 
Gerät niemals in geschlossenen Räumen oder an 
schlecht belüfteten Orten.

 aWARNUNG: Die Motorabgase sind heiß 
und können Funken enthalten, die einen Brand 
verursachen können. Aus diesem Grunde sollte das 
Gerät nicht im Innenbereich oder in der Nähe von 
feuergefährlichen Stoffen gestartet werden!

 Gegenmutter

Bestimmte Schneidausrüstungen sind mit einer 
Gegenmutter gesichert.

Ziehen Sie die Mutter bei der Montage entgegen 
der Rotationsrichtung der Schneidausrüstung an. 
Lösen Sie die Mutter bei der Demontage in der 
Rotationsrichtung der Schneidausrüstung. (Die Mutter 
hat ein Linksgewinde.) Ziehen Sie die Mutter mit dem 
Steckschlüssel an.

Beim Lösen und Anziehen der Klingenmutter besteht die 
Gefahr, dass man sich an den Zähnen der Klinge verletzt. 
Achten Sie daher darauf, dass die Hand bei dieser 
Arbeit durch den Schneidausrüstungsschutz geschützt 
ist. Verwenden Sie immer einen Steckschlüssel mit 
ausreichend langem Schaft, damit dies möglich ist.

Die Nylonsicherung der Mutter darf nicht so abgenutzt 
sein, dass sie sich von Hand schrauben lässt. Die 
Sicherung muss mindestens 1,5 Nm halten. Nachdem sie 
ca. 10 Mal aufgeschraubt wurde, müssen Sie die Mutter 
austauschen.

Schneidausrüstung
In diesem Abschnitt wird beschrieben, wie Sie richtigen 
Schneidausrüstung auswählen und vorschriftsmäßig 
warten, um:

 Vermindern Sie die Gefahr von Klingenstoß.

 Erreicht eine maximale Schneidleistung.

 Verlängert die Lebensdauer der Schneidausrüstung.

WICHTIG:

 Verwenden Sie die Schneidausrüstung immer nur mit 
dem von uns empfohlenen Schutz! Siehe Abschnitt 
„Technische Daten“.

 Informationen zum korrekten Einlegen des 
Trimmerfadens und zur Wahl des richtigen 

für die Schneidausrüstung.

 Halten Sie die Schneidzähne der Klinge stets 
korrekt und gut geschärft! Befolgen Sie unsere 
Empfehlungen. Beachten Sie auch die Anweisungen 
auf der Klingenverpackung.

 Halten Sie die korrekte Schränkung bei! Befolgen 
Sie unsere Instruktionen und verwenden Sie die 

 aWARNUNG: Stellen Sie den Motor immer 
ab, bevor irgendwelche Arbeiten an der 
Schneidausrüstung ausgeführt werden. Achten Sie 
darauf, dass die Schneidausrüstung nicht mehr 
rotiert. Ziehen Sie das Zündkerzenkabel von der 
Zündkerze ab.

 aWARNUNG: Die Verwendung von unzulässigem 
Schneidzubehör oder einer nicht korrekt geschärften 
Klinge kann die Rückschlaggefahr erhöhen.

 Grasklingen und Trimmerköpfe

Grasklingen und Grasmesser sind für das Mähen von 
dichtem hohen Gras vorgesehen.

 

Der Trimmerkopf dient zum Rasentrimmen.
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 Grundregeln

Verwenden Sie die Schneidausrüstung immer nur mit 
dem von uns empfohlenen Schutz! Siehe Abschnitt 
„Technische Daten“.
Halten Sie die Schneidzähne der Klinge stets korrekt 
und gut geschärft! Befolgen Sie unsere Instruktionen 

falsch geschärfte oder beschädigte Klinge erhöht die 
Unfallgefahr.
Kontrollieren Sie die Schneidausrüstung auf Beschädigung 
und Risse. Beschädigte Schneidausrüstungen sind 
grundsätzlich auszutauschen.

  Schärfen von Grasmesser und Grasklinge

Befolgen Sie die Feilanleitung auf der Verpackung der 
Schneidausrüstung. Klinge und Messer werden mit einer 
einhiebigen Flachfeile geschärft.

Alle Schneiden müssen gleichmäßig geschärft werden, 
damit keine Unwucht entsteht.

 aWARNUNG: Eine Klinge, die verbogen, 
schief, gerissen, gebrochen oder auf andere Art 
beschädigt ist, immer aussortieren. Versuchen Sie 
nicht, eine schiefe Klinge zur weiteren Anwendung 
wieder zu richten. Verwenden Sie ausschließlich 
Originalklingen des vorgeschriebenen Typs.

 Trimmerkopf

WICHTIG: Achten Sie stets darauf, dass der 
Trimmerfaden fest und gleichmäßig auf die Rolle 
gewickelt wird; andernfalls entstehen im Gerät 
Vibrationen, die gesundheitsschädlich sein können.

Verwenden Sie nur die entsprechende 
Schneidausrüstung. Siehe Abschnitt „Technische Daten“.

Im Allgemeinen erfordert ein kleineres Gerät kleine 
Trimmerköpfe und umgekehrt. Der Grund hierfür ist, 
dass der Motor beim Mähen mit Faden diesen radial aus 
dem Trimmerkopf herausschleudern und dabei auch den 
Widerstand des zu mähenden Grases überwinden muss.

Die Länge des Trimmerfadens ist ebenfalls wichtig. 
Bei gleichem Fadendurchmesser erfordert ein längerer 
Trimmerfaden eine größere Motorleistung als ein 
kurzer.

Achten Sie darauf, dass das Messer am 
Trimmerschutz intakt ist. Es dient dazu, den 
Trimmerfaden auf die richtige Länge zu schneiden.

Die Lebensdauer des Trimmerfadens lässt sich 
verlängern, wenn man ihn für ein paar Tage in Wasser 
legt. Dadurch wird der Faden steifer und hält länger.

HINWEIS: Vergewissern Sie sich, dass das Gerät laut 
Anweisungen des Handbuchs montiert worden ist

Montage des Lenkers
1. Positionieren Sie den Handgriff wie gezeigt. 

Montieren Sie die Befestigungsteile gemäß 
Abbildung.

2. Legen Sie den Tragegurt an und hängen Sie das 
Gerät am Aufhänghaken ein.

3. Nehmen Sie eine Feineinstellung vor, sodass sich 
eine bequeme Arbeitsstellung ergibt, wenn das 
Gerät am Tragegurt hängt.

4. Ziehen Sie alle Befestigungselemente fest an.

 Montage der Sicherheitsvorrichtungen

Befestigen Sie die Sicherheitsvorrichtung wie 
abgebildet mit drei Schrauben am Getriebegehäuse. 
Stellen Sie sicher, dass die Bohrung (A) an der Seite 
der Sicherheitsvorrichtung zur Aussparung (B) am 
Getriebegehäuse-Flansch ausgerichtet ist.

 Montage der Schneidausrüstung

 aWARNUNG: Bei der Montage der 
Schneidausrüstung ist es äußerst wichtig, dass die 

im Mittelloch der Schneidausrüstung sitzt. Eine 
falsch montierte Schneidausrüstung kann schwere 
oder gar tödliche Verletzungen verursachen.

MONTAGE
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 aWARNUNG: Verwenden Sie unter keinen 
Umständen eine Schneidausrüstung ohne einen 
zugelassenen Schutz. Siehe Kapitel Technische 
Daten. Wenn ein falscher oder defekter Schutz 
montiert wird, können dadurch schwere 
Verletzungen verursacht werden.

 Montage des Trimmerschutzes

1. Installieren Sie mit der Halterung und den 
beigelegten Schrauben die Sicherheitsabdeckung 
an der Welle.

2. Ziehen Sie die Schrauben an.

 Montage des Trimmerkopfes

1. Richten Sie die Bohrung in der Adapterplatte zur 
Bohrung in der Welle aus und installieren Sie das 
Verriegelungswerkzeug.

2. Drehen Sie den Schneidkopf (im Uhrzeigersinn) 
auf die Welle, bis er fest sitzt.

3. Entfernen Sie das Verriegelungswerkzeug.

 Montage der Grasklinge

1. Montieren Sie den oberen Halter (A), die 
Grasklinge (B), den unteren Halter (C) und 
die Unterlegscheibe (D) in der angegebenen 
Reihenfolge. 

2. Montieren Sie Mutter (E). Drehen Sie die Mutter 
von Hand gegen den Uhrzeigersinn, bis sie fest 
sitzt. Die Mutter hat ein Linksgewinde.

3. Richten Sie die Bohrungen des Getriebegehäuses 
(F) mit der oberen Halterung aus und setzen Sie 
den Inbusschlüssel (G) an.

4. Drehen Sie die Mutter mit einem 
Schraubenschlüssel gegen den Uhrzeigersinn, bis 
sie fest sitzt. Das Anziehmoment der Gegenmutter 
soll 35-50 Nm betragen.

5. Montieren Sie den Sperrstift (H).

Anpassung von Tragegurt und 
Motorsense

 aWARNUNG: Die Motorsense sollte bei der 
Arbeit immer am Tragegurt eingehakt werden. 
Andernfalls können Sie die Motorsense nicht 
sicher steuern und so sich selbst oder anderen 
Verletzungen zufügen. Benutzen Sie keinen 
Tragegurt mit defektem Schnellverschluss.

 Sicherheitsverschluss

Schnellverschluss. Benutzen Sie diesen während 
eines Notfalls, in dem Sie sich schnell von dem Gerät 
und Schultergurt lösen müssen.
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 Gleichmäßige Schulterbelastung

Durch eine gute Anpassung von Tragegurt und 
Gerät wird die Arbeit wesentlich erleichtert. Stellen 
Sie den Tragegurt auf die optimale Arbeitsstellung 
ein. Spannen Sie die Seitenriemen so, dass die Last 
gleichmäßig auf beide Schultern verteilt wird.

 Verwendung der Aufhängöse

Befestigen Sie bei Verwendung von Grasklingen den 
Schultergurt an der Aufhängöse.

 Die richtige Höhe

Forstfreischneiden

Beim Forstfreischneiden ist das Gerät am Tragegurt 
zu tragen, sodass die Schneidausrüstung sich im 
Verhältnis zum Boden etwas nach vorne neigt.

Stellen Sie die Höhe mit dem Riemen für den 
Aufhänghaken am Tragegurt ein.

Grasfreischneiden

Beim Grasfreischneiden ist das Gerät am Tragegurt 
zu tragen, sodass sich die Schneidausrüstung parallel 

 

 Das richtige Gleichgewicht

Forstfreischneiden

Das Gerät wird ausgewuchtet, indem die Aufhängöse 
am Gerät nach vorne oder hinten bewegt wird. Das 
Gerät ist korrekt ausgewuchtet, wenn sie waagrecht 
frei im Aufhänghaken hängt. Auf diese Weise wird die 
Gefahr des Kontakts mit Steinen reduziert, falls sie 
den Lenker loslassen müssen.

Grasfreischneiden

Die Klinge in angemessener Schneidhöhe, nah am 
Boden schweben lassen.
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UMGANG MIT KRAFTSTOFF
Sicherer Umgang mit Kraftstoff
Starten Sie das Gerät nicht:

 Wenn Kraftstoff darüber verschüttet wurde. 
Wischen Sie den verschütteten Kraftstoff restlos ab 
und lassen Sie die Kraftstoffdämpfe verdunsten.

 Wenn Sie Kraftstoff über sich selbst oder Ihre 
Kleidung verschüttet haben, ziehen Sie sich um. 
Waschen Sie die Körperteile, die mit dem Kraftstoff 
in Berührung gekommen sind. Verwenden Sie 
Wasser und Seife.

 Wenn aus dem Gerät Kraftstoff austritt. Überprüfen 

regelmäßig auf Undichtigkeiten.

 Transport und Aufbewahrung

 Bei Transport und Aufbewahrung von Gerät 
und Kraftstoff müssen Sie darauf achten, dass 
bei eventuellen Undichtigkeiten entweichende 
Dämpfe oder Kraftstoff nicht mit Funken oder 
offenem Feuer in Kontakt kommen können, z. B. 
von Elektrogeräten, Elektromotoren, elektrischen 
Kontakten/Schaltern oder Heizkesseln.

 Verwenden Sie zum Transport und zur 
Aufbewahrung von Kraftstoff speziell für diesen 
Zweck vorgesehene und zugelassene Behälter.

 Bei längerer Aufbewahrung des Gerätes müssen 
Sie den Kraftstofftank entleeren. An der nächsten 
Tankstelle erfahren Sie, wie Sie überschüssigen 
Kraftstoff am besten entsorgen.

 Stellen Sie vor der Langzeitaufbewahrung sicher, 
dass das Gerät gründlich gesäubert und komplett 
gewartet wurde.

 Bei Transport oder Aufbewahrung des 
Gerätes muss der Transportschutz für die 
Schneidausrüstung immer montiert sein.

 Sichern Sie das Gerät während des Transports.

 aWARNUNG: Seien Sie vorsichtig beim 
Umgang mit Kraftstoff. Denken Sie an die Brand- 
und Explosionsgefahr sowie das Risiko, toxische 
Dämpfe einzuatmen.

Kraftstoff

 aWARNUNG: Kraftstoff und Kraftstoffdämpfe 
sind sehr feuergefährlich und können beim 
Einatmen und auf der Haut schwere Schäden 
verursachen. Kraftstoff und Kraftstoffdämpfe sind 
sehr feuergefährlich und können beim Einatmen 
und auf der Haut schwere Schäden verursachen. 
Beim Umgang mit Kraftstoff ist daher Vorsicht 
geboten und für eine ausreichende Belüftung zu 
sorgen.

ACHTUNG: Das Gerät ist mit einem Zweitaktmotor 
ausgestattet und daher ausschließlich mit 
einer Mischung aus Benzin und Zweitaktöl zu 
betreiben. Um das korrekte Mischungsverhältnis 
sicherzustellen, muss die beizumischende Ölmenge 
genau abgemessen werden. Beim Mischen 
kleiner Kraftstoffmengen wirken sich auch kleine 
Abweichungen bei der Ölmenge stark auf das 
Mischungsverhältnis aus.

 Benzin

ACHTUNG: Stets Qualitätsbenzin mit 
Ölbeimischung mit mind. Verwenden Sie immer 
bleifreies Qualitätsbenzin mit Ölbeimischung, wenn Ihr 
Gerät mit Katalysator ausgestattet ist (siehe Kapitel 
Technische Daten). Verbleites Benzin zerstört den 
Katalysator.

 Als niedrigste Oktanzahl wird ROZ 90 empfohlen. 
Bei Benzin mit niedrigeren Oktanzahlen als 90 
kann im Motor ein sog. „Klopfen“ auftreten. Das 
führt zu erhöhten Motortemperaturen, die schwere 
Motorschäden verursachen können.

 Wenn kontinuierlich bei hohen Drehzahlen 
gearbeitet wird, ist eine höhere Oktanzahl zu 
empfehlen.

 Ethanol-Kraftstoffgemisch (E10 oder weniger) kann 
verwendet werden. Die Verwendung von Ethanol-
Mischungen höher als E10 führt zu Magerlauf, der 
Motorschäden verursachen kann.

 Zweitaktöl

 Das beste Ergebnis und die beste Leistung erhalten 
Sie mit Zweitaktöl, das speziell für luftgekühlte 
Motoren formuliert wurde.

 Verwenden Sie kein Zweitaktöl für wassergekühlte 
Außenbordmotoren, sog. Outboardoil (TCW).

 Verwenden Sie kein Öl für Viertaktmotoren.

 Eine unzureichende Ölqualität oder ein zu 
fettes Öl/Kraftstoff-Gemisch kann die Funktion 
des Katalysators beeinträchtigen und seine 
Lebensdauer reduzieren.

 Das Mischungsverhältnis beträgt 50:1 (2 %).

Benzin (l) Zweitaktöl (l)

5 0,125

10 0,25

15 0,375

20 0,5

Mischen
 Mischen Sie Benzin und Öl stets in einem 

sauberen, für Benzin zugelassenen Behälter.

 Füllen Sie immer zuerst die Hälfte des Benzins ein, 
das gemischt werden soll. Füllen Sie danach die 
gesamte Ölmenge ein. Mischen (schütteln) Sie die 
Kraftstoffmischung mischen. Geben Sie dann den 
Rest des Benzins dazu.

 Mischen (schütteln) Sie vor dem Einfüllen in den 
Tank des Gerätes die Kraftstoffmischung noch 
einmal sorgfältig.
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 Mischen Sie Kraftstoff höchstens für einen Monat 
im Voraus.

 Wenn das Gerät über einen längeren Zeitraum 
nicht benutzt wird, entleeren und reinigen Sie den 
Kraftstofftank.

 aWARNUNG: Der Schalldämpfer des 
Katalysators ist sehr heiß, sowohl beim Betrieb 
als auch nach dem Abstellen. Dies gilt auch 
für den Leerlauf. Die Brandgefahr beachten, 
besonders wenn sich feuergefährliche Stoffe und/

Betanken

 aWARNUNG: Folgende Vorsichtsmaßnahmen 
verringern die Feuergefahr:

 Mischen und gießen Sie den Kraftstoff draußen in 
Abwesenheit von Funken und Flammen ein.

 In der Nähe von Kraftstoff nicht rauchen und 
jegliche Wärmequellen vom Kraftstoff fernhalten.

 Tanken Sie niemals bei laufendem Motor.

 Schalten Sie den Motor ab und lassen Sie ihn 
abkühlen, bevor Sie Kraftstoff nachfüllen.

 Öffnen Sie den Tankdeckel stets vorsichtig, so 
dass sich ein evtl. vorhandener Überdruck langsam 
abbauen kann.

 Schließen Sie den Tankverschluss nach dem Füllen 
sorgfältig.

 Bewegen Sie das Gerät vor dem Start immer aus 
dem Auftankbereich und von der Auftankquelle 
weg.

Wenn Kraftstoff darüber verschüttet wurde. Wischen 
Sie den verschütteten Kraftstoff restlos ab und lassen 
Sie die Kraftstoffdämpfe verdunsten.

Wischen Sie um den Tankdeckel herum 
ab. Verunreinigungen im Tank verursachen 
Betriebsstörungen.

Schütteln Sie vor dem Befüllen des Tanks den 
Behälter noch einmal, damit der Kraftstoff gut 
gemischt ist.

Min. 3 m
(10 ft)
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Kontrolle vor dem Start
 Kontrollieren Sie die Klinge auf Risse am Zahnansatz 

für Rissbildungen am Zahnansatz stellen beim Feilen 
entstandene scharfe Ecken oder die Anwendung der 
Klinge in stumpfem Zustand dar. Tauschen Sie die 
Klinge aus, wenn sie Risse aufweist.

 
die aufgrund von Materialermüdung oder zu festem 
Anziehen entstehen können. Tauschen Sie den 

 Achten Sie darauf, dass die Gegenmutter 
ihre Schließkraft nicht verliert. Sie muss ein 
Schließmoment von mindestens 1,5 Nm haben. 
Das Anziehmoment der Gegenmutter soll 35-50 Nm 
betragen.

 Kontrollieren Sie den Klingenschutz auf Schäden und 
Risse. Tauschen Sie den Klingenschutz aus, wenn er 
Risse hat oder Schlägen ausgesetzt gewesen ist.

Kontrollieren Sie Trimmerkopf und Trimmerschutz 
auf Schäden und Risse. Wenn Trimmerkopf oder 
Trimmerschutz Risse haben oder Schlägen ausgesetzt 
gewesen sind, müssen sie ausgetauscht werden.

 Benutzen Sie das Gerät nicht ohne Schutz oder mit 
defektem Schutz.

 Vor dem Start des Gerätes müssen sämtliche 
Gehäuse korrekt montiert und in einwandfreiem 
Zustand sein.

Starten und Stoppen

 a  WARNUNG: Die komplette Kupplung, der 
Kupplungsdeckel und die Welle müssen montiert 
sein, bevor das Gerät gestartet wird. Andernfalls 
kann sich die Kupplung lösen und Verletzungen 
verursachen. 
Entfernen Sie das Gerät immer von der Stelle, an 
der Sie Benzin eingefüllt haben, bevor Sie den Motor 
starten. Stellen Sie das Gerät auf festem Untergrund 
ab. Achten Sie darauf, dass die Schneidausrüstung 
nicht in Kontakt mit Gegenständen kommen kann. 
Sorgen Sie dafür, dass sich innerhalb des 
Arbeitsbereichs keine unbefugten Personen 
aufhalten. Andernfalls besteht die Gefahr von 
schweren Verletzungen. Der Sicherheitsabstand 
beträgt 15 m.

STARTEN UND STOPPEN
 Kalter Motor

1. Legen Sie den START-/STOPP-Schalter (A) in die 
Startstellung.

2. Drücken Sie 10 Mal auf den Kolben der 
Einspritzvorrichtung Die Kraftstoffeinspritzpumpe 
muss nicht vollständig mit Kraftstoff gefüllt sein.

3. Bewegen Sie den Choke-Hebel in die Position Full 
Choke (Drosselkappe ganz geöffnet).

4. Drücken Sie die Gashebelsperre (B) und den 
Gashebel (C) und lassen Sie sie dann los.

5. Drücken Sie den Gerätekörper mit der linken Hand 
gegen den Boden (ACHTUNG: Nicht mit dem Fuß). 
Fassen Sie mit der rechten Hand den Starthandgriff 
und ziehen Sie das Starterseil langsam heraus, 
bis ein Widerstand spürbar wird. Wickeln Sie das 
Starterseil nicht um Ihre Hand.

6. Ziehen Sie den Starthandgriff schnell und kräftig, bis 
der Motor anspringt.

7. Bewegen Sie den Choke-Hebel in die offene 
Position.

8. Drücken Sie die Gashebelsperre (B) und den 
Gashebel (C) durch alle verbleibenden Schritte.

9. Ziehen Sie den Starthandgriff schnell und kräftig, bis 
der Motor anspringt.

HINWEIS! Ziehen Sie das Startseil nicht ganz 
heraus und lassen Sie den Startgriff aus ganz 
herausgezogener Lage nicht los. Schäden am Gerät 
könnten die Folge sein. 

 aWARNUNG: Wenn der Motor startet, fängt die 
Schneidausrüstung sofort an zu rotieren.

10. Lassen Sie den Motor nach dem Start 60 Sekunden 
warmlaufen.

  Warmer Motor

1. Legen Sie den START-/STOPP-Schalter (A) in die 
Startstellung.

2. Drücken Sie 10 Mal auf den Kolben der 
Einspritzvorrichtung Die Kraftstoffeinspritzpumpe 
muss nicht vollständig mit Kraftstoff gefüllt sein.

3. Bewegen Sie den Choke-Hebel in die offene 
Position.

4. Ziehen Sie den Starthandgriff schnell und kräftig, bis 
der Motor anspringt.

  Stoppen

Halten Sie den Motor an, indem Sie den START-/STOPP-
Schalter (A) in die Stoppstellung legen.

ACHTUNG: Um ein ungewolltes Starten zu 
vermeiden, muss daher bei Montage, Kontrolle 
und/oder Wartung stets die Zündkappe von der 
Zündkerze entfernt werden.
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WICHTIG:
Dieser Abschnitt behandelt grundlegende 
Sicherheitsregeln für die Arbeit mit Trimmern. Wenn 
Sie in eine Situation kommen, die Sie in Bezug auf 
die weitere Anwendung des Geräts verunsichert, 
lassen Sie sich von einem Experten beraten. Wenden 
Sie sich an Ihren Servicehändler.
Vermeiden Sie, Arbeiten auszuführen, denen Sie sich 
nicht gewachsen fühlen.
Vor der Anwendung müssen Sie den Unterschied 
zwischen Forstfreischneiden, Grasfreischneiden und 
Grastrimmen verstehen.

Grundlegende Sicherheitsvorschriften
 Behalten Sie die Umgebung im Auge:

 - Um sicherzustellen, dass weder Menschen, 
Tiere oder anderes Ihre Kontrolle über das Gerät 

 - Um sicherzustellen, dass weder Menschen, 
Tiere noch Gegenstände Gefahr laufen, mit 
der Schneidausrüstung selber oder mit von der 
Schneidausrüstung hochgeschleuderten losen 
Gegenständen in Kontakt kommen.

ACHTUNG: Sie dürfen das Gerät niemals 
benutzen, wenn nicht die Möglichkeit besteht, im 
Falle eines Unfalls Hilfe herbeizurufen.

 Benutzen Sie das Gerät nicht bei schlechtem Wetter, 
z. B. bei dichtem Nebel, starkem Regen oder Wind, 
großer Kälte usw. Bei schlechtem Wetter ist das 
Arbeiten nicht nur ermüdend, es können außerdem 
gefährliche Arbeitsbedingungen entstehen, z. B. 
glatter Boden, unberechenbare Fällrichtung usw.

 Stellen Sie sicher, dass Sie sicher gehen und stehen 
können. Achten Sie auf evtl. Hindernisse (Wurzeln, 
Steine, Äste, Löcher, Gräben usw.), wenn Sie 
unvermittelt Ihren Standort wechseln. Beim Arbeiten 
auf abschüssigem Boden müssen Sie immer sehr 
vorsichtig sein.

 Beim Weitergehen sollten Sie den Motor abstellen. 
Bei längeren Wegstrecken und Transporten müssen 
Sie den Transportschutz anwenden.

 Stellen Sie das Gerät nicht mit laufendem Motor oder 
rotierender Schneidausrüstung ab.

Grundlagen des Freischneidens
 Verwenden Sie stets die richtige Ausrüstung.
 Vergewissern Sie sich, dass Ihre Ausrüstung stets 

optimal eingestellt ist.
 Befolgen Sie die Sicherheitsvorschriften.
 Organisieren Sie Ihre Arbeit sorgfältig.
 Die Klinge sollte beim Ansetzen immer mit 

Höchstdrehzahl rotieren.
 Verwenden Sie immer gut geschärfte Klingen.
 Vermeiden Sie den Kontakt mit Steinen.
 Lassen Sie nach jedem Arbeitsmoment den Motor im 

Leerlauf laufen. Längerer Betrieb bei hoher Drehzahl 
ohne Belastung kann schwere Motorschäden 
verursachen.

 aWARNUNG: Weder der Benutzer des Geräts 
noch andere Personen dürfen versuchen, das 
Mähgut aufzusammeln, solange der Motor läuft oder 
die Schneidausrüstung rotiert, weil dadurch schwere 
Verletzungen verursacht werden können. Stoppen 
Sie Motor und Schneidausrüstung und ziehen Sie 
das Kabel von der Zündkerze ab, bevor Sie Material 
entfernen, das sich um die Klingenwelle festgesetzt 
hat, da ansonsten Verletzungsgefahr besteht. 
Während des Betriebs und eine Weile danach 
kann das Winkelgetriebe heiß sein. Warten Sie, bis 
das Gerät abgekühlt ist. Beim Berühren besteht 
Verbrennungsgefahr.

 aWARNUNG: Achten Sie auf hochgeschleuderte 
Gegenstände. Es ist immer ein zugelassener 
Augenschutz zu tragen. Beugen Sie sich nicht 
über den Schutz der Schneidausrüstung. 
Hochgeschleuderte Steine, Unrat usw. können 
die Augen treffen und Blindheit oder schwere 
Verletzungen verursachen. Halten Sie unbefugte 
Personen fern. Kinder, Tiere, Zuschauer und Helfer 
müssen sich außerhalb der Sicherheitszone von 

wenn sich Personen oder Tiere nähern. Wenden Sie 
sich nicht abrupt mit dem Gerät um, ohne vorher 
sicherzustellen, dass sich hinter Ihnen niemand 

 aWARNUNG: Manchmal setzen sich Äste oder 
Gras zwischen Schutz und Schneidausrüstung fest. 
Stellen Sie zum Reinigen grundsätzlich den Motor 
ab.

Grasfreischneiden mit Grasklinge
 Grasklingen und Grasmesser dürfen nicht für 

verholzte Stämme verwendet werden.

 Für alle Arten von hohem oder dichtem Gras wird die 
Grasklinge benutzt.

 Gras wird mit einer pendelnden seitlichen Bewegung 
gemäht, wobei bei der Bewegung von rechts nach 
links gemäht wird und die Rückholbewegung von links 
nach rechts erfolgt. Lassen Sie die Klinge mit der 
linken Seite mähen (Klingenbereich zwischen 8 und 
12 Uhr).).

 Wird die Klinge beim Mähen etwas nach links geneigt, 
bleibt der Grasschnitt in einer Bahn liegen, was das 
Aufsammeln z. B. durch Harken erleichtert.

 Bemühen Sie sich, rhythmisch zu arbeiten. Mit 
gespreizten Beinen stehen Sie am sichersten. Gehen 
Sie nach der Rückholbewegung vorwärts und suchen 
Sie wieder einen festen Stand.

 Stützen Sie die Stützkappe leicht auf dem Boden ab. 
Sie dient dazu, die Klinge vor Bodenberührung zu 
schützen.

ARBEITSTECHNIK
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 Wenn Sie folgende Regeln befolgen, setzt sich das 
Material nicht so leicht um die Klinge herum fest:

 - Arbeiten Sie stets mit Vollgas.

 - Vermeiden Sie Kontakt mit frisch geschlagenem 
Schnittgut bei der Rückholbewegung.

 Stellen Sie den Motor ab, nehmen Sie den Gurt ab 
und legen Sie das Gerät auf den Boden, bevor Sie 
das Schnittgut aufsammeln.

Grastrimmen mit Trimmerkopf
 Trimmen

 Halten Sie den Trimmerkopf direkt über die Erde 
und neigen Sie ihn etwas. Das Gras wird vom Ende 
des Trimmerfadens abgeschnitten. Lassen Sie den 
Trimmerfaden im eigenen Takt arbeiten. Pressen Sie 
den Trimmerfaden nicht in das Material hinein, das 
geschnitten werden soll.

 Der Trimmerfaden mäht Gras und Unkraut an 
Wänden, Zäunen, Bäumen und Beeten mit 

Rinde von Bäumen und Büschen sowie Zaunpfähle 
beschädigen.

 Verringern Sie das Risiko, Vegetation zu schädigen, 
indem Sie den Trimmerfaden auf 10–12 cm kürzen 
und die Motordrehzahl senken.

 Arbeiten Sie beim Trimmen nicht mit Vollgas. Auf 
diese Weise hält der Trimmerfaden länger und der 
Verschleiß des Trimmerkopfs wird reduziert

 Sauberschaben
 Durch Sauberschaben kann unerwünschte Vegetation 

vollständig entfernt werden. Halten Sie den 
Trimmerkopf direkt über die Erde und neigen Sie ihn 
etwas. Lassen Sie das Ende des Trimmerfadens um 
Bäume, Pfähle, Statuen usw. herum gegen die Erde 
schlagen. WICHTIG: Bei dieser Technik wird der 
Trimmerfaden verstärkt abgenutzt.

 Bei der Arbeit an Steinen, Ziegeln, Beton, 
Metallzäunen usw. wird der Trimmerfaden stärker 

wenn er gegen Bäume oder Holzzäune schlägt.
 Mähen

 Ein Trimmer ist das optimale Gerät zum Mähen an 
Stellen, die mit einem gewöhnlichen Rasenmäher 
schwer zugänglich sind. Halten Sie beim Mähen den 
Trimmerfaden parallel zum Boden. Drücken Sie den 
Trimmerkopf nicht auf die Erde, weil dadurch Rasen 
und Gerät beschädigt werden können.

 Beim normalen Mähen sollte der Trimmerkopf nicht 
ständig den Boden berühren. Ständiger Kontakt 
kann zu erhöhtem Verschleiß oder zu Schäden am 
Trimmerkopf führen.

 Säubern

 Die Gebläsewirkung des rotierenden 
Trimmerfadens kann auch zum einfachen und 
schnellen Säubern dienen. Halten Sie den 
Trimmerfaden parallel zum Boden etwas oberhalb 
der Fläche, die gereinigt werden soll, und bewegen 
Sie das Gerät hin und her.

 Beim Mähen und Säubern erreicht man mit Vollgas 
das beste Resultat.

 aWARNUNG: Weder der Benutzer des Geräts 
noch andere Personen dürfen versuchen, das 
Schnittgut aufzusammeln, solange der Motor 
läuft oder der Trimmerfaden rotiert, weil dies zu 
schweren Verletzungen führen kann. Stoppen 
Sie Motor und Trimmerkopf und ziehen Sie 
das Kabel von der Zündkerze ab, bevor Sie 
Material entfernen, das sich um die Antriebswelle 
festgesetzt hat, da ansonsten Verletzungsgefahr 
besteht. Während des Betriebs und eine Weile 
danach kann das Winkelgetriebe heiß sein. 
Warten Sie, bis das Gerät abgekühlt ist. Beim 
Berühren besteht Verbrennungsgefahr.

 aWARNUNG: Achten Sie auf 
hochgeschleuderte Gegenstände. Tragen Sie 
immer einen Augenschutz. Beugen Sie sich 
nicht über den Schutz der Schneidausrüstung. 
Hochgeschleuderte Steine, Unrat usw. können 
die Augen treffen und Blindheit oder schwere 
Verletzungen verursachen.

 aWARNUNG: Halten Sie unbefugte Personen 
fern. Kinder, Tiere, Zuschauer und Helfer müssen 
sich außerhalb der Sicherheitszone von 15 m 

sich Personen oder Tiere nähern.
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Die Lebensdauer des Gerätes kann sich verkürzen 
und die Unfallgefahr beträchtlich erhöhen, wenn die 
Wartung nicht vorschriftsmäßig laut Anweisungen 
und Instandhaltungsarbeiten oder/Reparaturen nicht 
fachmännisch ausgeführt werden. Wenden Sie sich 
für weitere Informationen an Ihren autorisierten 
Servicehändler.

Wartungssicherheit
Ziehen Sie vor Wartungseingriffen die Zündkerze des 
Antriebsmotors ab

Wartungsplan
Nachstehend sind die an das Gerät vorzunehmenden 
Wartungsmaßnahmen aufgelistet. Die meisten der Punkte 
werden im Abschnitt ”Wartung” beschrieben. Der Bediener 
darf nur die Wartungs- und Servicearbeiten ausführen, die 
in dieser Bedienungsanleitung beschrieben sind. Größere 
Eingriffe sind von einer autorisierten Servicewerkstatt 
auszuführen. Führen Sie bei sehr staubigen 

 Wöchentlich:
 Reinigen Sie das Äußere des Geräts.

 Kontrollieren Sie, ob Gashebelsperre und Gashebel 
ordnungsgemäß funktionieren.

 Kontrollieren Sie die Funktion des START-/STOPP-
Schalters.

 Kontrollieren Sie, ob die Schneidausrüstung im 
Leerlauf rotiert.

 
aus.

 Kontrollieren Sie die Fadenschutzhaube 
auf Schäden und Risse. Tauschen Sie den 
Schneidausrüstungsschutz aus, wenn er Stößen 
ausgesetzt war oder Risse aufweist.

 Kontrollieren Sie den Trimmerkopf auf Schäden und 
Rissbildung. Tauschen Sie bei Bedarf den Trimmerkopf 
aus.

 Prüfen Sie, ob die Sicherungsmutter der 
Schneidausrüstung korrekt angezogen ist.

 Ziehen Sie die Schrauben und Muttern nach.

 Stellen Sie sicher, dass von Motor, Tank oder 

 Monatlich:
 Kontrollieren Sie die Startvorrichtung und ihr Startseil.
 Jährlich:
 Reinigen Sie die Zündkerze äußerlich. Demontieren Sie 

die Zündkerze und prüfen Sie den Elektrodenabstand. 
Stellen Sie den Elektrodenabstand auf 0,6 mm ein oder 
tauschen Sie die Zündkerze aus. Sorgen Sie dafür, 
dass die Zündkerze eine sog. Funkentstörung hat.

 Reinigen Sie die Außenseite und den 
Umgebungsbereich des Vergasers.

 Kontrollieren Sie, ob das Winkelgetriebe zu 3/4 
mit Schmiermittel gefüllt ist. Füllen Sie bei Bedarf 
Spezialfett nach.

 
Verschmutzungen und den Kraftstoffschlauch auf Risse 
oder andere Schäden. Tauschen Sie sie bei Bedarf 
aus.

 Kontrollieren Sie alle Kabel und Anschlüsse.

 Kontrollieren Sie Kupplung, Kupplungsfedern und 
Kupplungstrommel auf Verschleiß. Der Austausch muss 
bei Bedarf von einer autorisierten Servicewerkstatt 
vorgenommen werden.

 Tauschen Sie die Zündkerze aus. Sorgen Sie dafür, 
dass die Zündkerze eine sog. Funkentstörung hat.

 Falls vorhanden, reinigen Sie das Funkenfängernetz 
oder tauschen Sie es aus.

den Filter. Waschen Sie den Filter in warmer Seifenlauge. 
Spülen Sie sorgfältig. Vergewissern Sie sich, dass der 
Filter trocken ist, wenn er wieder montiert wird.

regelmäßigen Abständen auszuwechseln. Beschädigte 
Filter sind immer auszuwechseln.

Zündkerze
Der Zustand der Zündkerze wird durch folgende Faktoren 
verschlechtert:

 Falsch eingestellter Vergaser.

 Falsche Kraftstoffmischung (zu viel Öl oder falsche 
Ölsorte).

 

Diese Faktoren verursachen Beläge an den Elektroden 
der Zündkerze und können somit zu Betriebsstörungen 
und Startschwierigkeiten führen.

Bei schwacher Leistung oder wenn das Gerät schwer zu 
starten ist oder im Leerlauf ungleichmäßig läuft, prüfen 
Sie immer zuerst die Zündkerze, bevor Sie andere 
Maßnahmen einleiten.

Ist die Zündkerze verschmutzt, so ist sie zu reinigen; 
gleichzeitig ist zu prüfen, ob der Elektrodenabstand 
korrekt ist.

ACHTUNG: Verwenden Sie stets den vom Hersteller 
empfohlenen Zündkerzentyp. Eine ungeeignete 
Zündkerze kann Kolben und Zylinder beschädigen.

Vergaser
Die Grundeinstellung des Vergasers wird beim Probelauf 
im Werk vorgenommen. Die Einstellung muss von einem 
Fachmann vorgenommen werden.

Schalldämpfer
In manchen Ländern sind Schalldämpfer mit einem 
speziellen Funkenfängernetz ausgestattet. Wenn Ihr 
Gerät mit einem Funkenfängernetz ausgestattet ist, 
muss es von einem Servicehändler kontrolliert und bei 
Bedarf gereinigt werden. Beschädigte Netze müssen 
ausgetauscht werden.

dafür sein, dass der Katalysator nicht einwandfrei 
arbeitet. Lassen Sie den Schalldämpfer von Ihrem 
Servicehändler kontrollieren. Wenn das Netz verstopft ist, 
wird das Gerät überhitzt, was Schäden an Zylinder und 
Kolben zur Folge hat.

ACHTUNG: Verwenden Sie kein Gerät mit defektem 
oder lockerem Schalldämpfer. Vergewissern Sie sich, 
dass die Schrauben des Schalldämpfers fest angezogen 
sind.

Winkelgetriebe
Stellen Sie sicher, ob das Winkelgetriebe zu 3/4 mit 
Schmiermittel gefüllt ist. Das Fett im Getriebegehäuse 
braucht normalerweise nur bei evtl. Reparaturen 
gewechselt zu werden.

WARTUNG
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B33 B
Motor
Hubraum, (cm3) 33

Bohrung, (mm) 36

Hub, (mm) 32

Leerlaufdrehzahl, (U/min) 2700-3300

Empfohlene max. Drehzahl beim Gasgeben, (U/min) 10000

Drehzahl der Abtriebswelle, (U/min) 7000

Motorhöchstleistung gem. ISO 7293, (kW) 0,9

Katalysatorschalldämpfer Ja

Drehzahlgeregeltes Zündsystem Ja

Zündanlage
Zündkerze RCJ6Y

Elektrodenabstand, (mm) 0,65/0,025

Kraftstoff- und Schmiersystem
Füllmenge Kraftstofftank, (cm3) 700

Gewicht
Gewicht, ohne Kraftstoff, Schneidausrüstung und Schutz, (kg) 7,0

Geräuschemissionen (siehe Anmerkung 1)
Schallleistungspegel, gemessen [dB(A)] 114

Schallleistungspegel, garantiert [L
WA

 dB(A)] 117

Geräuschpegel (siehe Anmerkung 2)
Äquivalenter Schalldruckpegel am Ohr des Anwenders, gemessen gemäß EN/ISO 11806  
und ISO 22868, in [dB(A)]

Ausgestattet mit Grasklinge (Original) 94

Ausgestattet mit Trimmerkopf (Original) 95

Vibrationspegel (siehe Anmerkung 3)
Äquivalente Vibrationspegel (a

hv,eq
) an den Griffen, gemessen gemäß EN ISO 11806  

und ISO 22867, [m/s2]

Ausgestattet mit Grasklinge (Original), links/rechts 4,51/4,52

Ausgestattet mit Trimmerkopf (Original), links/rechts 5,83/4,81

Hinweis 1: Umweltbelastende Geräuschemissionen, gemessen als Schallleistung (L
WA

) gemäß EG-Richtlinie 
2000/14/EG. Der aufgezeichnete Lautstärkepegel für das Gerät wurde unter Verwendung der originalen 
Schneidausrüstung mit dem höchsten Pegel gemessen. Die Differenz zwischen garantiertem und gemessenem 
Schallleistungspegel besteht darin, dass beim garantierten Schallleistungspegel auch eine Streuung im 
Messergebnis und Variationen zwischen verschiedenen Geräten desselben Modells gemäß der Richtlinie 
2000/14/EG berücksichtigt werden.

Hinweis 2: Berichten zufolge liegt der Schalldruckpegel für dieses Gerät normalerweise bei einer 
Ausbreitungsklasse (Standardabweichung) von 1 dB(A).

Hinweis 3: Berichten zufolge liegt der äquivalente Vibrationspegel normalerweise bei einer Ausbreitungsklasse 
(Standardabweichung) von 1 m/s2.

B33 B
 Mittelbohrung in Klingen/Messern Ø 25,4 mm

 Gewinde Klingenachse M10

Zugelassenes Zubehör Typ Schneidausrüstung/Schutz, 
Teile-Nr.

Trimmerkopf 501424312 
(Faden 2,5 mm) 501424310

Grasklinge aus Metall 501424311 
(1,4 x 225 x 25,4 3-fach Klinge) 501424310

TECHNISCHE DATEN
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Cet appareil peut être 
dangereux ! Une utilisation 
imprudente ou inadéquate peut 
causer de graves blessures.

Lisez attentivement et 
assimilez le manuel d'utilisation 
avant d'utiliser l'appareil.

Portez toujours :

 des chaussures de sécurité 
avec semelle antidérapante 
et coque en acier

 des vêtements ajustés, 
des pantalons longs et des 
manches longues

 des gants de protection 
antidérapants, à usage 
intensif

 des protections pour les 
yeux, comme des lunettes 
antibrouillard et ventilés ou 
un masque de protection du 
visage

 un casque de protection 
homologué

 des protections d'oreilles 
(bouchons d'oreilles ou 
atténuateurs acoustiques) 
pour protéger votre ouïe

Relevez et attachez les 
cheveux longs (par mesure de 
sécurité).

L'utilisateur de l'appareil doit 
s'assurer qu'aucune personne 
ou animal ne s'approche à 
moins de 15 mètres (50 pieds) 
pendant le travail.

Prenez garde aux projections 
d'objets et aux ricochets.

Fréquence maximum de 
rotation de la broche, tr/min.

Les appareils équipés de 
lames peuvent être projetés 
violemment d'un côté quand 

(rebond de la lame).

Une lame peut amputer 
un bras ou une jambe. 
Veillez toujours à ce que les 
personnes et les animaux se 
trouvent à au moins 15 mètres 
(50 pieds) de l'appareil.

Flèches indiquant les limites 
quant à l'emplacement du 
montage de la poignée.

Niveau de pression acoustique 
pondéré A à 7,5 mètres 
(25 pieds) selon la « Protection 
of the Environment Operations 
(Noise Control) Regulation 
2008 », réglementation 
australienne de la Nouvelle-
Galles du Sud relative à la lutte 
contre le bruit. Ces données 
sont indiquées sur l'étiquette.

XX

Émissions sonores dans 
l'environnement selon la 
directive de la Communauté 
européenne. Ces données 
sont indiquées dans le chapitre 
CARACTÉRISTIQUES 
TECHNIQUES et sur 
l'étiquette.

Ce produit est conforme aux 
directives CE en vigueur.

Ce produit est conforme aux 
directives EAC en vigueur.

Ce produit est conforme à la 
législation australienne en 
vigueur sur la compatibilité 
électromagnétique (CEM).

Utilisez de l'essence sans 
plomb et de l'huile deux temps 
à un ratio de 2 % (50:1).

 aAVERTISSEMENT :
aucun prétexte l'appareil sans l'autorisation du 
fabricant. N'utilisez que des accessoires et des 

et l'emploi d'accessoires non-homologués 
peuvent provoquer des accidents graves et même 
mortels, à l'utilisateur ou d'autres personnes.

 aAVERTISSEMENT : utilisés de manière 
négligente ou erronée, les débroussailleuses 
et les coupe-herbes peuvent devenir des outils 
dangereux pouvant occasionner des blessures 
très graves, voire mortelles à l'utilisateur ou à 
d'autres personnes présentes. Il est très important 
de lire attentivement et de bien comprendre les 
instructions contenues dans ce mode d'emploi.

 aAVERTISSEMENT : une exposition 
prolongée au bruit risque de causer des lésions 
auditives permanentes. Utilisez toujours utiliser 
des protège-oreilles agréés.

Lisez attentivement le manuel d'utilisation.

EXPLICATION DES SYMBOLES

max 
10 000 tr/min
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QU'EST-CE QUE C'EST ?

1. Lame de désherbage

2. Montage de l'arbre   
 d'entraînement

3. Commande d'accélération

4. Interrupteur MARCHE/ARRÊT

5. Blocage de l'accélération

6. Guidon

7. Attache du harnais

9. Bouchon du réservoir  
 d'essence

10. Réservoir de carburant

11. Pompe à carburant

12. Starter

13. Protection pour l'équipement  
 de coupe

14. Lame de coupe

15. Tête de désherbage

INSTRUCTIONS GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ

 aAVERTISSEMENT

 Utilisés de manière négligente ou erronée, les 
débroussailleuses et les coupe-herbes peuvent 
devenir des outils dangereux pouvant occasionner des 
blessures très graves, voire mortelles à l'utilisateur ou 
à d'autres personnes présentes. Il est très important 
de lire attentivement et de bien comprendre les 
instructions contenues dans ce mode d'emploi.

 La machine n'est construite que pour le désherbage, 
le débroussaillage et/ou le déblayage forestier.

 Les seuls accessoires pouvant utiliser le moteur 
comme source motrice sont les équipements 
de coupe que nous recommandons à la section 
« CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES ».

 N'utilisez jamais la machine en cas de fatigue, 
d'absorption d'alcool ou de prise de médicaments 
susceptibles d'affecter l'acuité visuelle, le jugement ou 
la coordination.

 N'utilisez jamais la machine dans des conditions 
climatiques extrêmes telles que le froid intense ou 
climat très chaud et/ou humide.

 Portez un équipement de protection individuelle. 
Voir les instructions au chapitre « Équipement de 
protection individuelle ».

 
point de ne plus être conforme au modèle original.

 N'utilisez jamais une machine qui n'est pas en parfait 
état de marche. Suivez les instructions de contrôle, de 
maintenance et d'entretien indiquées dans ce manuel. 
Certaines opérations de maintenance et d'entretien 
doivent être réalisées par un spécialiste dûment 

« MAINTENANCE ».

 Tous les carters et toutes les protections doivent 

chapeau de bougie et le câble d'allumage ne sont pas 
endommagés. Risque de chocs électriques.

 L'utilisateur de la machine doit s'assurer qu'aucune 
personne ou animal ne s'approche à moins de 
15 mètres (50 pieds) pendant le travail. Lorsque 
plusieurs utilisateurs travaillent dans une même zone, 
il convient d'observer une distance de sécurité d'au 
moins 15 mètres (50 pieds).

 Cette machine génère un champ électromagnétique 
en fonctionnement. Dans certaines circonstances, ce 
champ peut perturber le fonctionnement d'implants 
médicaux actifs ou passifs. Pour réduire le risque de 
blessures graves ou mortelles, les personnes portant 
des implants médicaux doivent consulter leur médecin 
et le fabricant de leur implant avant d'utiliser cette 
machine.

 L'utilisation d'un équipement de coupe inapproprié 
ou d'une lame mal affûtée peut augmenter le risque 
d'accidents.
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 Ne laissez jamais des enfants utiliser la machine ou s’en 
approcher. La machine est équipée d’un interrupteur 
MARCHE/ARRÊT à détente et peut être démarrée par 
une activation à faible vitesse et de faible puissance de 
la poignée de démarrage ; dans certaines circonstances, 
de jeunes enfants peuvent produire la force nécessaire 
au démarrage de la machine. Ceci peut entraîner un 
risque de graves blessures personnelles. Retirez donc 
le chapeau de bougie lorsque la machine n’est pas sous 
surveillance.

Équipement de protection individuelle
 Utilisez impérativement un équipement de protection 

individuelle homologué lors de tout travail avec la 
machine. L'équipement de protection individuelle n'élimine 
pas les risques mais réduit la gravité des blessures en 

de choisir un équipement adéquat.
 Soyez attentif aux appels ou cris d'avertissement lorsque 

vous portez des protecteurs d'oreilles. Enlevez toujours 
vos protège-oreilles dès que le moteur s'arrête.

 Portez un casque si les broussailles à élaguer font plus 
de 2 mètres (6 pieds) de haut.

 
le bruit.

 

 Portez toujours des protège-yeux homologués. L'usage 
d'une visière doit toujours s'accompagner du port de 
lunettes de protection homologuées. Les lunettes de 
protection homologuées doivent être conformes à la 
norme EN 166 en Europe, ANSI Z87 aux États-Unis et 
CSA Z94 au Canada.

 Portez des gants si nécessaire, lorsque vous touchez des 
pièces ou objets tranchants par exemple.

 Portez des bottes stables et antidérapantes.

 Portez des vêtements fabriqués dans un matériau 
résistant à la déchirure.

 Ne portez pas de vêtements amples qui risqueraient de 
se prendre dans les arbustes et les branches. 

 Utilisez toujours des pantalons longs et robustes. 
 Ne portez pas de bijoux, de shorts, de sandales et ne 

marchez pas pieds nus. 
 Attachez les cheveux longs (au-dessus des épaules).
 Une trousse de premiers secours doit être à portée de 

main.

Dispositifs de sécurité
Ce chapitre présente les équipements de sécurité de 
l'appareil, leur fonction, comment les utiliser et les maintenir 
en bon état. Consultez le chapitre « QU'EST-CE QUE 
C'EST » pour trouver leur emplacement sur l'appareil.
La durée de vie de l'appareil risque d'être écourtée et le 
risque d'accidents accru si la maintenance de l'appareil n'est 
pas effectuée correctement et si les mesures d'entretien 
et/ou de réparation ne sont pas effectuées de manière 
professionnelle. Pour obtenir de plus amples informations, 
contactez l'atelier de réparation le plus proche.

IMPORTANT : les travaux d'entretien et de réparation de 
l'appareil exigent une formation spéciale. Ceci concerne 
particulièrement l'équipement de sécurité de l'appareil. Si 
les contrôles suivants ne donnent pas un résultat positif, 
adressez-vous à un atelier spécialisé. L'achat de l'un de 
nos produits offre à l'acheteur la garantie d'un service et de 

service, adressez-vous à l'atelier spécialisé le plus proche.

 aAVERTISSEMENT : n'utilisez pas un appareil dont 
les équipements de sécurité sont défectueux.

Suivez les instructions de maintenance, de contrôle et 
d'entretien décrites dans ce chapitre. Si les contrôles ne 

spécialisé.

 Blocage de l'accélération
Le blocage de l'accélération a pour but d'empêcher toute 
accélération involontaire. Une fois le cliquet enfoncé dans la 
poignée (= en tenant celle-ci), la commande d'accélération se 
trouve libérée. Quand la poignée est relâchée, la commande 
d'accélération et le cliquet reviennent en position initiale.

quand le blocage de l'accélération est en position initiale.

revient de lui-même en position initiale quand il est relâché.

d'accélération et leurs ressorts de rappel fonctionnent 
correctement.
Lorsque vous faites fonctionner l'appareil à plein régime, 
relâchez l'accélérateur et assurez-vous que l'équipement 
de coupe s'arrête et reste immobile. Si l'équipement de 
coupe tourne lorsque l'accélérateur est au régime de ralenti, 
contrôlez le réglage du ralenti du carburateur.

 Interrupteur MARCHE/ARRÊT
Assurez-vous que le moteur s’arrête lorsque vous placez 
l’interrupteur MARCHE/ARRÊT en position « STOP ».

 Protection pour l'équipement de coupe
Cette protection a pour but d'empêcher que des objets ne 
soient projetés en direction de l'utilisateur. La protection 
prévient aussi le contact entre l'utilisateur et l'équipement 
de coupe.
Assurez-vous que la protection est intacte et qu'elle ne 

Utilisez toujours la protection prévue pour l'équipement de 
coupe en question. Voir le chapitre « CARACTÉRISTIQUES 
TECHNIQUES ».

 aAVERTISSEMENT : un équipement de coupe 
ne peut en aucun cas être utilisé si une protection 
homologuée n'a pas été préalablement montée. Voir le 
chapitre « CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES ». La 
mise en place d'une protection erronée ou défectueuse 
peut provoquer des blessures graves.

de coupe inadéquat augmente le niveau de vibration.

 aAVERTISSEMENT : une exposition excessive 
aux vibrations peut entraîner des troubles circulatoires 
ou nerveux chez les personnes sujettes à des 
troubles cardio-vasculaires. Consultez un médecin en 
cas de symptômes liés à une exposition excessive 
aux vibrations. De tels symptômes peuvent être : 
engourdissement, perte de sensibilité, chatouillements, 
picotements, douleur, faiblesse musculaire, décoloration 

généralement les doigts, les mains ou les poignets. Les 
risques peuvent augmenter à basses températures.88



 Libération rapide du harnais

Une libération rapide du harnais facilement accessible 
est présente à l'avant en cas d'urgence nécessitant de 
rapidement vous libérer de l'appareil et du harnais.

Voir les instructions à la section « Réglage du 
harnais ».

Assurez-vous du bon positionnement des bretelles du 
harnais. Quand le harnais et l'appareil sont ajustés, 
contrôlez le bon fonctionnement du dispositif de 
libération rapide du harnais.

 Silencieux

Le silencieux est conçu pour atténuer le niveau 

l'utilisateur.

MISE EN GARDE : le silencieux est équipé d'un 
pot catalytique qui réduit la teneur en substances des 
gaz d'échappement.

Certaines régions exigent que le silencieux soit équipé 

l'appareil est muni d'un tel dispositif.

En ce qui concerne le silencieux, il importe de bien 
suivre les instructions de contrôle, de maintenance et 
d'entretien de votre appareil. N'utilisez pas un appareil 
dont le silencieux est défectueux.

l'appareil.

 aAVERTISSEMENT : un silencieux muni d'un 
catalyseur est très chaud aussi bien à l'utilisation 
qu'après arrêt. Ceci est également vrai pour le 
régime au ralenti. Tout contact peut causer des 
brûlures à la peau. Attention au risque d'incendie.

 aAVERTISSEMENT : l'intérieur du silencieux 
contient des produits chimiques pouvant être 
cancérigènes. Évitez tout contact avec ces 
éléments si le silencieux est endommagé.

 aAVERTISSEMENT : les gaz d'échappement 
du moteur contiennent de l'oxyde de carbone 
pouvant provoquer l'intoxication. Ne démarrez ou 
n'utilisez pas l'appareil dans un local fermé ou un 
lieu mal aéré.

 aAVERTISSEMENT : les gaz d'échappement 
du moteur sont très chauds et peuvent contenir 
des étincelles pouvant provoquer un incendie. Ne 
démarrez pas l'appareil dans un local clos ou à 

 Contre-écrou

types d'équipements de coupe.

Pose : serrez l'écrou dans le sens contraire de la 
rotation de l'équipement de coupe. Dépose : desserrez 
l'écrou dans le sens de la rotation de l'équipement de 

l'aide de la clé à douille.

Les dents de la lame risquent de causer des blessures 
aussi bien lors du serrage que du desserrage de 
l'écrou de la lame. Veillez à ce que la main soit 
toujours protégée par la protection de l'équipement de 
coupe lors de ces interventions. Utilisez toujours une 
clé à douilles munie d'un manche assez long.

L'usure du verrouillage nylon du contre-écrou ne doit 
pas être telle qu'il peut se visser à l'aide des doigts. Le 
revêtement doit résister à au moins 1,5 Nm (1,1 ft lb). 
Remplacez l'écrou après une dizaine de serrages.

Équipement de coupe
Cette section explique comment, grâce à l'utilisation 
du bon équipement de coupe et grâce à un entretien 
correct :

 Réduire le risque de rebond de l'appareil.

 Obtenir la meilleure coupe possible.

 Augmenter la durée de vie de l'équipement de 
coupe.

IMPORTANT :

 N'utilisez l'équipement de coupe qu'avec la 
protection recommandée. Voir le chapitre 
« CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES ».

 Référez-vous aux instructions relatives à 
l'équipement de coupe pour poser correctement le 

 Maintenez les dents de la lame correctement 
affûtées. Suivez nos recommandations. Voir aussi 
les instructions sur l'emballage des lames.

 Conservez un avoyage correct. Suivez nos 
instructions et utilisez le gabarit de lime 
recommandé.

 aAVERTISSEMENT : arrêtez le moteur 
avant d'entamer des travaux sur l'équipement de 
coupe. Assurez-vous que l'équipement de coupe 
a complètement cessé de tourner. Débranchez le 
câble de la bougie.

 aAVERTISSEMENT : un équipement 
de coupe inadéquat ou une lame mal affûtée 
augmentent le risque de rebond.

 Lames à herbe et têtes de désherbage

Les lame et couteau à herbe sont destinés à la coupe 
de l'herbe épaisse.

 

La tête de désherbage est destinée au désherbage.

  Règles élémentaires

N'utilisez l'équipement de coupe qu'avec la 
protection recommandée. Voir le chapitre 
« CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES ».

Maintenez les dents de la lame correctement affûtées. 
Suivez nos instructions et utilisez le gabarit de lime 
recommandé. Une lame mal affûtée ou endommagée 
augmente les risques d'accident.

toujours un équipement de coupe endommagé.
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  Affûtage des lames et couteaux à herbe

Voir les instructions d'affûtage sur l'emballage de 
l'équipement de coupe. Les lames et couteaux 
s'affûtent à l'aide d'une lime plate à taille simple.

préserver l'équilibre.

 aAVERTISSEMENT : jetez toujours une 

de toute autre façon. N'essayez pas de redresser 
une lame faussée pour l'utiliser de nouveau. 
Utilisez uniquement des lames d'origine du 
modèle recommandé.

 Tête de désherbage

toujours enroulé de manière serrée et régulière 
autour du tambour, autrement l'appareil peut 
générer des vibrations dangereuses pour la santé.

chapitre « CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES ».

En général, les petits appareils demandent des petites 
têtes de désherbage, et vice versa. Cela vient du fait 

désherbage tout en affrontant la résistance de l'herbe 
à couper.

Assurez-vous que le couteau monté sur le carter de 

à la bonne longueur.

REMARQUE : assurez-vous que l'appareil est monté 
correctement comme illustré dans le présent manuel.

Montage du guidon
1. 

2. 
crochet de suspension.

3. Effectuez un réglage de précision de sorte à 
obtenir une position de travail confortable lorsque 
l'appareil est suspendu au harnais.

4. 

 Montage de la protection de sécurité

Fixez la protection de sécurité sur la boîte 
d'engrenages à l'aide de trois vis, comme illustré. 
Assurez-vous que le trou (A) sur le côté de la 
protection de sécurité s'aligne avec la fente (B) dans 
la bride de boîte d'engrenages.

 Montage de l'équipement de coupe

 aAVERTISSEMENT : lors du montage 
de l'équipement de coupe, il est de la plus 
grande importance que la commande du 
disque d'entraînement/de la bride de support 
soit positionnée correctement dans l'ouverture 
centrale de l'équipement de coupe. Un 
équipement de coupe mal monté peut causer 
des blessures personnelles très graves, voire 
mortelles.

MONTAGE
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 aAVERTISSEMENT : un équipement de 
coupe ne peut en aucun cas être utilisé si une 
protection homologuée n'a pas été préalablement 
montée. Voir le chapitre Caractéristiques 
techniques. La mise en place d'une protection 
erronée ou défectueuse peut provoquer des 
blessures graves.

 Montage du carter de protection

1. Installez le capot de sécurité sur l'arbre avec le 
support du capot de sécurité et les vis fournies.

2. Serrez les vis.

 Montage de la tête de désherbage

1. Alignez le trou de la plaque d'adaptation avec le 
trou de l'arbre et installez l'outil de blocage.

2. Vissez la tête de lame sur l'arbre (en la tournant 
dans le sens des aiguilles d'une montre) jusqu'à ce 
qu'elle soit serrée.

3. Déposez l'outil de blocage.

 Montage de la lame à herbe

1. Installez le support supérieur (A), la lame à herbe 
(B), le support inférieur (C) et la rondelle (D) dans 
l'ordre indiqué. 

2. Installez l'écrou (E). Tournez l’écrou dans le sens 
contraire des aiguilles d’une montre jusqu’à ce qu’il 

3. Alignez les trous de la boîte d'engrenages (F) 
et le support supérieur, puis insérez la clé mixte 
hexagonale (G).

4. Utilisez une clé mixte pour tourner l’écrou dans le 
sens contraire des aiguilles d’une montre jusqu’à 
ce qu’il soit correctement serré. Le couple de 
serrage du contre-écrou doit être de 35-50 Nm.

5. Installez la goupille de blocage (H).

Réglage du harnais et de la débrous-
sailleuse

 aAVERTISSEMENT : lors du travail avec 
une débroussailleuse, accrochez-la toujours au 
harnais. Sinon, il est impossible de manipuler la 
débroussailleuse en toute sécurité et le risque de 
blessures à l'utilisateur et aux autres est élevé. 
N'utilisez pas de harnais dont le dispositif de 
libération rapide est défectueux.

 Ouverture rapide de sécurité
Sur le devant du harnais se trouve une plaque 
pectorale à libération rapide. Utilisez cet élément dans 
l'éventualité d'une situation nécessitant de rapidement 
vous libérer de l'appareil et du harnais.

 Répartition égale de la charge au niveau 
des épaules
Un harnais et un appareil correctement adaptés 
facilitent considérablement le travail. Ajustez le harnais 

Tendez les courroies latérales pour bien répartir la 
charge sur les deux épaules.
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 Utilisation de l'œillet de suspension

Attachez le harnais à l'œillet de suspension lors de 
l'utilisation des lames à herbe.

 Hauteur correcte

Déblayage forestier

Pour le débroussaillage forestier, l'appareil doit 
être porté dans le harnais de manière à ce que 
l'équipement de coupe penche légèrement vers l'avant 
par rapport au sol.

Réglez la hauteur à l'aide de la courroie au niveau du 
crochet de suspension du harnais.

Désherbage

Pour le désherbage, l'appareil doit être porté dans le 
harnais de manière à ce que l'équipement de coupe 
soit parallèle au sol.

 

 Équilibre correct

Déblayage forestier

Équilibrez la machine en déplaçant l'œillet de 
suspension vers l'avant ou l'arrière. La machine 
présente un équilibre correct lorsqu'elle pend 
librement et à l'horizontale au crochet de suspension. 
De cette manière, le risque de heurter les cailloux 
diminue si vous devez lâcher le guidon.

Désherbage

Laissez la lame se balancer à une hauteur de coupe 
confortable, près du sol.
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MANIPULATION DU CARBURANT
Sécurité carburant
Ne démarrez pas l'appareil :

 Si du carburant a été renversé. Essuyez 
soigneusement toute trace et laissez les restes 
d'essence s'évaporer.

 Si vous avez renversé du carburant sur vous ou 
sur vos vêtements, changez de vêtements. Lavez 
les parties du corps qui ont été en contact avec le 
carburant. Utilisez de l'eau et du savon.

 
que le bouchon du réservoir et la conduite de 
carburant ne fuient pas.

 Transport et rangement
 Transportez et rangez l'appareil et le carburant 

de façon à éviter que toute fuite ou émanation 

vive ou une étincelle : machine électrique, moteur 
électrique, contact/interrupteur électrique ou 
chaudière.

 Lors du stockage et du transport de carburant, 
utilisez toujours un récipient homologué et conçu 
à cet effet.

 Lors du remisage de l'appareil pendant de longues 
périodes, videz le réservoir de carburant. Informez-
vous auprès d'une station-service comment se 
débarrasser du carburant résiduel.

 Avant de remiser l'appareil pour une période 
prolongée, veillez à ce qu'il soit bien nettoyé et que 
toutes les mesures d'entretien aient été effectuées.

 Lors du stockage et du transport de l'appareil, 
utilisez toujours la protection de transport de 
l'équipement de coupe.

 Sécurisez l'appareil pendant le transport.

 aAVERTISSEMENT : manipulez le carburant 
avec précaution. Pensez aux risques d'incendie, 
d'explosion et d'inhalation.

Carburant

 aAVERTISSEMENT : le carburant et les 

et peuvent causer des blessures graves en 
cas d'inhalation ou de contact avec la peau. Il 
convient donc d'observer la plus grande prudence 
lors de la manipulation du carburant et de veiller à 

MISE EN GARDE : l'appareil est équipé d'un 
moteur deux temps et doit toujours être alimenté 
avec un mélange d'essence et d'huile deux temps. 

important de mesurer avec précision la quantité d'huile 
à mélanger. Pour le mélange de petites quantités de 
carburant, même de petites erreurs au niveau de la 
quantité d'huile affectent sérieusement le rapport du 
mélange.

 Essence

MISE EN GARDE : Utilisez toujours une 
essence de qualité d'au moins 90 octanes (RON) 
mélangée avec de l'huile. Si l'appareil est équipé d'un 
pot catalytique (voir Caractéristiques techniques), 
n'utilisez que de l'essence sans plomb mélangée 
à de l'huile. Une essence au plomb détruirait le pot 
catalytique.

 Le taux d'octane minimum recommandé est de 
90 (RON). Si le moteur utilise une essence d'un 
indice d'octane inférieur à 90, des cognements 
risquent de se produire. Si l'on fait tourner le 
moteur avec une essence d'un taux d'octane 
inférieur à 90, un cognement risque de se produire, 
résultant en une augmentation de la température 
du moteur pouvant causer de graves avaries du 
moteur.

 Si vous travaillez en permanence à des régimes 
élevés, il est conseillé d'utiliser un carburant d'un 
indice d'octane supérieur.

 Possibilité d'utiliser du carburant mélangé à 
base d'éthanol (E10 ou inférieur). L'utilisation de 
carburants mélangés contenant plus d'éthanol que 
l'E10 perturbe le fonctionnement de la machine et 
risque d'endommager le moteur.

 Huile deux temps

 Pour obtenir des performances et des résultats 
optimaux, utilisez l'huile deux temps qui a été 
formulée pour moteurs refroidis par air.

 N'utilisez pas d'huile deux temps pour moteurs 
hors-bord refroidis par eau, appelée huile outboard 
(désignation TCW).

 N'utilisez pas d'huile pour moteurs à quatre temps.

 Une huile de qualité médiocre ou un mélange huile/
carburant trop riche risquent de mettre en péril le 
fonctionnement du pot catalytique et d'en réduire la 
durée de vie.

 Le rapport de mélange est de 50:1 (2 %).

Essence (L) Huile deux temps (L)

5 0,125

10 0,25

15 0,375

20 0,5

Mélange
 Mélangez toujours l'essence et l'huile dans un 

récipient propre approuvé pour l'essence.

 Commencez toujours par verser la moitié de 
l'essence à mélanger. Versez ensuite la totalité de 

versez le reste de l'essence.

 Mélangez (secouez) soigneusement le mélange 
de carburant avant de faire le plein du réservoir de 
carburant de l'appareil.
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 Ne préparez jamais plus d'un mois de 
consommation de carburant à l'avance.

 Si l'appareil n'est pas utilisé pendant une longue 
période, vidangez et nettoyez le réservoir.

 aAVERTISSEMENT : le pot d'échappement 
à catalyseur est très chaud pendant et après le 
service. Cela est également vrai pour le régime au 
ralenti. Soyez très attentif aux risques d'incendie, 
surtout quand vous manipulez des gaz et/ou des 

Remplissage d'essence

 aAVERTISSEMENT : les mesures de 
sécurité ci-dessous réduisent le risque d'incendie :

 Mélangez et versez le carburant à l'extérieur, en 

 Ne placez jamais d'objet chaud et ne fumez jamais 
à proximité du carburant.

 Ne faites jamais le plein, moteur en marche.

 Arrêtez toujours le moteur et laissez-le refroidir 
pendant quelques minutes avant de faire l'appoint 
en carburant.

 Ouvrez le bouchon du réservoir lentement pour 
laisser baisser la surpression pouvant régner dans 
le réservoir.

 Resserrez correctement le bouchon du réservoir de 
carburant après tout appoint en carburant.

 Éloignez toujours l'appareil de la zone et de la 
source du plein en carburant avant de le mettre en 
marche.

Si de l'essence a été renversée. Essuyez 
soigneusement toute trace et laissez les restes 
d'essence s'évaporer.

Essuyez le pourtour des bouchons des réservoirs. Les 
impuretés dans le réservoir causent des troubles de 
fonctionnement.

Mélangez bien le carburant en agitant le récipient 
avant de remplir le réservoir.

Min. 3 m
(10 pi)
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Contrôles avant la mise en marche
 

fissures au niveau des dents et du trou central. Les 

sont la formation de coins pointus lors de l'affûtage et 
l'utilisation d'une lame aux dents émoussées. Si des 

 Assurez-vous que la bride de support ne présente pas 

 Assurez-vous que le contre-écrou n'a pas perdu son 
pouvoir bloquant. Le contre-écrou doit résister à au 
moins 1,5 Nm. Le couple de serrage du contre-écrou 
doit être de 35-50 Nm.

 

le protège-lame s'il a subi des dommages ou s'il 

Contrôlez la tête de désherbage et le carter de protection 

Remplacez la tête de désherbage ou le carter de 
protection si l'un ou l'autre a subi des dommages ou 

 N'utilisez pas l'appareil sans protection ou avec une 
protection défectueuse.

 Tous les capots doivent être correctement montés 
et sans défaut avant le démarrage de l'appareil.

Démarrage et arrêt

 aAVERTISSEMENT : Un embrayage complet 
avec carter d'embrayage et tube de transmission 
doit être monté avant de démarrer l'appareil, sinon 
l'embrayage risque de lâcher et de provoquer des 
blessures personnelles. 
Éloignez toujours l'appareil de la zone du plein en 
carburant avant de le mettre en marche. Placez 
l'appareil sur une surface plane. Assurez-vous que 
l'équipement de coupe ne risque pas de rencontrer 
un obstacle. 
Veillez à ce qu'aucune personne non autorisée ne se 
trouve dans la zone de travail pour éviter le risque de 
blessures personnelles graves. Distance de sécurité : 
15 mètres (50 pieds).

DÉMARRAGE ET ARRÊT
 Moteur froid

1. Placez l’interrupteur MARCHE/ARRÊT en position 
« MARCHE ».

2. Appuyez 10 fois sur la poire d'amorçage. Il n'est 
pas nécessaire de remplir entièrement la poire 
d'amorçage de carburant.

3. Amenez le starter en position full choke (haute).
4. Appuyez sur le blocage de l'accélération (B) et sur la 

gâchette d'accélération (C), puis relâchez.
5. Plaquez l'appareil contre le sol à l'aide de votre 

main gauche (ATTENTION : n'effectuez pas cette 
opération à l'aide du pied). Saisissez ensuite la 
poignée du lanceur et tirez lentement sur le câble du 
démarreur avec votre main droite jusqu'à ce qu'une 
résistance se fasse sentir (les cliquets d'entraînement 
s'enclenchent). N'enroulez pas le câble du démarreur 
autour de votre main.

6. Tirez la poignée du lanceur énergiquement et 
rapidement jusqu'à ce que le moteur tente de 
démarrer.

7. Amenez le starter en position ouverte (basse).
8. Appuyez sur le blocage de l'accélération (B) et sur la 

gâchette d'accélération (C) pendant toutes les étapes 
restantes.

9. Tirez la poignée du lanceur énergiquement et 
rapidement jusqu'à ce que le moteur démarre.

lanceur et ne lâchez pas la poignée du lanceur avec 

l'appareil. 

 aAVERTISSEMENT : lorsque le moteur 
démarre, l'équipement de coupe commence à 
tourner immédiatement.

10. Une fois que le moteur démarre, laissez-le chauffer 
pendant 60 secondes.

  Moteur chaud

1. Placez l’interrupteur MARCHE/ARRÊT en position 
« MARCHE ».

2. Appuyez 10 fois sur la poire d'amorçage. Il n'est 
pas nécessaire de remplir entièrement la poire 
d'amorçage de carburant.

3. Amenez le starter en position ouverte (basse).

4. Tirez la poignée du lanceur énergiquement et 
rapidement jusqu'à ce que le moteur démarre.

  Arrêt

Arrêtez le moteur en plaçant l’interrupteur MARCHE/
ARRÊT (A) en position « ARRÊT ».

MISE EN GARDE : retirez toujours le chapeau 
de bougie de la bougie lors du montage, contrôle et/
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IMPORTANT :

Ce chapitre traite des consignes de sécurité de base 
lors du travail avec un coupe-herbe. Dans l'éventualité 
d'une situation rendant la suite du travail incertaine, 
consultez un expert. Contactez votre atelier d'entretien.

Évitez les tâches pour lesquelles vous ne vous sentez 

Avant l'utilisation, il est essentiel de comprendre 
la différence entre le déblayage forestier, le 
débroussaillage et le désherbage.

Règles élémentaires de sécurité
 Bien observer la zone de travail :

 -
aucun autre facteur ne risque de gêner l'utilisateur 
de l'appareil.

 -
autre n'entrent en contact avec l'équipement de 
coupe ou avec des objets lancés par celui-ci.

MISE EN GARDE : n'utilisez jamais un appareil 
s'il n'est pas possible d'appeler au secours en cas 
d'accident.

 N'utilisez pas l'appareil par mauvais temps : brouillard 
épais, pluie diluvienne, vent violent, grand froid, etc. 
Travailler par mauvais temps est cause de fatigue et 
peut même être dangereux : sol glissant, sens de chute 
imprévisible, etc.

 Assurez-vous de pouvoir vous tenir et vous déplacer 
en toute sécurité. Repérez les éventuels obstacles 
en cas de déplacement imprévu : souches, pierres, 
branchages, fondrières, etc. Observez la plus grande 
prudence lors de travail sur des terrains en pente.ce lors de travail sur des terrains en pen

 Lors des déplacements, arrêtez le moteur. Lors des 
déplacements longs et des transports, utilisez le 
dispositif de protection prévu à cet effet.

 Ne placez pas l'appareil sur le sol avec le moteur en 
marche ou lorsque l'équipement de coupe tourne.

L'ABC de l'éclaircissement
 Utilisez toujours un équipement adéquat.

 Utilisez toujours un équipement correctement adapté.

 Respectez les consignes de sécurité.

 Organisez soigneusement votre travail.

 Lorsque la lame est appliquée sur le tronc, faites 
toujours tourner le moteur à plein régime.

 Utilisez toujours des lames correctement affûtées.

 Évitez la taille de pierres.

 Ramenez le moteur au régime de ralenti après chaque 
étape de travail. Laissez le moteur tourner à pleins 
gaz sans lui faire subir de charge peut endommager 
sérieusement le moteur.

 aAVERTISSEMENT : ni l'utilisateur de l'appareil, 
ni qui que ce soit ne doit essayer de retirer le matériel 
végétal coupé tant que le moteur ou l'équipement de 
coupe tourne, sous peine de blessures graves. Arrêtez 
le moteur et l'équipement de coupe et débranchez le 
câble de la bougie avant de retirer le matériel végétal 
qui s'est enroulé autour de l'axe de la lame, sous 
peine de blessures. Après l'utilisation, le renvoi d'angle 
peut être chaud pendant un moment. Laissez-la 
refroidir. Ne la touchez pas pour ne pas risquer de 
vous brûler.

 aAVERTISSEMENT : attention aux objets 
projetés. Portez toujours des protège-yeux 
homologués. Ne vous penchez pas au-dessus de la 
protection de l'équipement de coupe. Des cailloux, 
débris, etc. peuvent être projetés dans les yeux et 
causer des blessures très graves, voire la cécité. 
Maintenez à distance toutes personnes étrangères au 
travail. Les enfants, les animaux, les spectateurs et 
les collègues de travail doivent rester en dehors de la 
zone de sécurité à une distance d'au moins 15 mètres 
(50 pieds). Arrêtez immédiatement l'appareil si une 
personne s'approche. Ne tournez pas sur vous-
même avec l'appareil sans vous assurer d'abord que 
personne ne se trouve dans la zone de sécurité.

 aAVERTISSEMENT : il arrive que des branches 
ou de l'herbe se coincent entre la protection et 
l'équipement de coupe. Toujours arrêter le moteur 
avant de procéder au nettoyage.

Débroussaillage avec une lame à herbe
 N’utilisez pas les lames et les couteaux à herbe pour les 

tiges ligneuses.

 La lame à herbe s'utilise pour tous les types d'herbe 
haute ou épaisse.

 Fauchez l'herbe d'un mouvement de balancier latéral, 
le mouvement de droite à gauche constituant la fauche 
et le mouvement de gauche le retour. Faites travailler la 
lame du côté gauche (secteur 8h à 12h). ga e ( h).

 Si on penche légèrement la lame vers la gauche 
pendant le débroussaillage, l'herbe coupée est disposée 
en bandes, ce qui facilite le ramassage, par exemple 
lors du ratissage.

 Essayez d'adopter un rythme de travail régulier. 
Adoptez une position stable, les pieds écartés. Faites 
un pas en avant après le mouvement de retour et 
reprendre la même position stable.

 Laissez le bol de garde au sol. Son rôle est de protéger 
la lame contre tout contact avec le sol.

TECHNIQUES DE TRAVAIL
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matériaux ne s'enroulent autour de la lame :

 - Travaillez toujours en faisant tourner le moteur 
à plein régime.

 - Évitez de toucher le matériel végétal coupé au 
cours du mouvement de retour.

 Arrêtez le moteur, ouvrez le harnais et posez 
l'appareil par terre avant de rassembler le matériel 
végétal coupé.

Désherbage avec tête de désherbage
 Désherbage

 Maintenez la tête de désherbage inclinée juste au-
dessus du sol. Le travail est effectué par l'extrémité 

dans le matériau à couper.upe

 
mauvaises herbes au pied des murs, clôtures, 

aussi endommager l'écorce des arbres et des 
broussailles ainsi que les poteaux des clôtures.

 Réduisez les risques d'endommager la végétation 

(4,0-4,75 po) et en réduisant le régime du moteur.

 Lors du désherbage, ne faites pas tourner le 

désherbage s'use moins.

 Nettoyage par grattage

 La technique du grattage permet d'enlever toute 
végétation indésirable. Maintenez la tête de 
désherbage juste au-dessus du sol et inclinez-la. 

autour des arbres, poteaux, statues et similaires. 
IMPORTANT : cette technique accélère l'usure du 

 
plus souvent au contact de cailloux, briques, béton, 
clôtures métalliques, etc. qu'au contact d'arbres et 
de clôtures en bois.

 Coupe

 Le coupe-herbe est idéal pour atteindre l'herbe 

parallèlement au sol lors du désherbage. Évitez 
de presser la tête de désherbage contre le sol, 
puisque cela risque d'endommager la pelouse et 
l'appareil.l'appareil.

 Évitez de maintenir la tête de désherbage 
constamment au contact avec le sol en utilisation 
normale. Un contact permanent peut endommager 
la tête de désherbage et accélérer son usure.

 Balayage

 

de coupe parallèle et au-dessus des surfaces 
à balayer, puis baladez l'appareil suivant un 
mouvement de balancier.

 Lors de la coupe et du balayage, faites tourner à 

 aAVERTISSEMENT : ni l'utilisateur de 
l'appareil, ni qui que ce soit ne doit essayer 
de retirer le matériel végétal coupé tant que le 

blessures graves. Arrêtez le moteur et la tête de 
désherbage et débranchez le câble de la bougie 
avant de retirer le matériel végétal qui s'est 
enroulé autour de l'arbre d'entraînement, sous 
peine de blessures. Après l'utilisation, le renvoi 
d'angle peut être chaud pendant un moment. 
Laissez-la refroidir. Ne le touchez pas pour ne pas 
risquer de vous brûler.

 aAVERTISSEMENT : attention aux objets 
projetés. Travaillez toujours avec des lunettes de 
protection. Ne vous penchez pas au-dessus de la 
protection de l'équipement de coupe. Des cailloux, 
débris, etc. peuvent être projetés dans les yeux et 
causer des blessures très graves, voire la cécité.

 aAVERTISSEMENT : maintenez à distance 
toutes personnes étrangères au travail. Les 
enfants, les animaux, les spectateurs et les 
collègues de travail doivent rester en dehors de 
la zone de sécurité à une distance d'au moins 
15 mètres (50 pieds). Arrêtez immédiatement 
l'appareil si une personne s'approche.
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La durée de vie de l'appareil risque d'être écourtée et le 
risque d'accidents accru si la maintenance de l'appareil 
n'est pas effectuée correctement et si les mesures 
d'entretien et/ou de réparation ne sont pas effectuées 
de manière professionnelle. Pour plus d'informations, 
contactez l'atelier d'entretien du revendeur le plus proche.

Sécurité - Appareil/Entretien
Débranchez la bougie avant d'entreprendre une 
quelconque opération d'entretien.

Schéma d'entretien
La liste ci-dessous indique l'entretien à effectuer sur 
l'appareil. La plupart des points sont décrits à la section 
Entretien. L'utilisateur ne peut effectuer que les travaux 
d'entretien et de révision décrits dans ce manuel 
d'utilisation. Les mesures plus importantes doivent être 
effectuées dans un atelier d'entretien agréé. Effectuez 
un entretien plus fréquemment s'il est extrêmement 
poussiéreux. 

 Toutes les semaines :

 Nettoyez l'extérieur de l'appareil.
 Contrôlez le bon fonctionnement du blocage de 

l'accélération et de l’accélérateur.
 Contrôlez le bon fonctionnement de l’interrupteur 

MARCHE/ARRÊT.
 Assurez-vous que l’équipement de coupe ne tourne 

pas lorsque le moteur tourne au ralenti.
 
 

protection de l'équipement de coupe si elle a subi des 

 Assurez-vous que la tête de désherbage est intacte et 

de désherbage.
 

est serré correctement.
 Assurez-vous que toutes les vis et tous les écrous 

sont bien serrés.
 

du réservoir ou des conduits de carburant.
 Une fois par mois :

 Contrôlez le démarreur et son lanceur.

 Une fois par an :

 Nettoyez la bougie d'allumage extérieurement. 

électrodes. Ajustez la distance de sorte qu'elle soit de 
0,6 mm (0,024 po) ou remplacez la bougie. Assurez-
vous que la bougie est dotée d'un antiparasite.

 Nettoyez l'extérieur du carburateur et la zone autour 
de celui-ci.

 
graisse. Au besoin, faites un remplissage d'appoint 
avec une graisse spéciale.

 
ou que le tuyau de carburant ne comporte pas de 

 Inspectez tous les câbles et toutes les connexions.
 

d'embrayage et du tambour d'embrayage. Faites 
remplacer si nécessaire dans un atelier d'entretien 
agréé.

 Remplacez la bougie. Assurez-vous que la bougie est 
dotée d'un antiparasite.

 
fournie.

Filtre à air

de le remonter.

doit être remplacé immédiatement.

Bougie
L'état de la bougie dépend :

 de l'exactitude du réglage du carburateur ;
 du mauvais mélange de carburant (trop d'huile ou 

huile inappropriée) ;
 

Ces facteurs peuvent concourir à l'apparition de calamine 
sur les électrodes, ce qui à son tour entraîne un mauvais 

Si la puissance de l'appareil est trop faible, si l'appareil 

irrégulier, commencez toujours par contrôler l'état de la 
bougie avant de prendre d'autres mesures.

l'écartement des électrodes est correct.

MISE EN GARDE : utilisez toujours le type de 

le piston/le cylindre.

Carburateur
Le réglage de base du carburateur est effectué à l'usine. 

Silencieux
Dans certaines régions, les silencieux sont munis d'une 

nécessaire, nettoyée par un atelier d'entretien. Si la grille 
est abîmée, remplacez-la.

Si la grille est souvent bouchée, ceci peut être dû à 
un mauvais fonctionnement du pot catalytique. Faites 
contrôler le silencieux par votre atelier d'entretien. Une 

l'appareil et la détérioration du cylindre et du piston.

MISE EN GARDE : n'utilisez pas un appareil dont 

boulons du silencieux sont bien serrés.

Renvoi d'angle
Veillez à ce que le renvoi d'angle soit au 3/4 rempli 
de graisse pour engrenages. En général, il n'est pas 

cas de réparations.

ENTRETIEN
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B33 B
Moteur
Cylindrée (cm3) 33
Alésage (mm) 36
Course (mm) 32
Régime de ralenti (tr/min) 2 700-3 300
Régime d'emballement maximal recommandé (tr/min) 10 000
Régime de l'arbre sortant (tr/min) 7 000
Puissance moteur max. selon ISO 7293 (kW) 0,9
Silencieux avec pot catalytique Oui
Système d'allumage réglé en fonction du régime Oui
Système d'allumage
Bougie RCJ6Y
Écartement des électrodes (mm / po) 0,65/0,025
Système de graissage/de carburant
Capacité du réservoir de carburant (cm3) 700
Poids
Poids sans carburant, équipement de coupe et protection (kg) 7,0
Émissions sonores (voir remarque 1)
Niveau de puissance acoustique, mesuré [dB(A)] 114
Niveau de puissance acoustique, garanti [L

WA
 dB(A)] 117

Niveaux sonores (voir remarque 2)
Pression sonore équivalente au niveau des oreilles de l'utilisateur, mesurée selon EN/
ISO 11806 et ISO 22868 [dB(A)]
Équipée d'une lame à herbe (d'origine) 94
Équipée d'une tête de désherbage (d'origine) 95
Niveaux de vibrations (voir remarque 3)
Niveaux de vibrations équivalents (a

hv,eq
) mesurés au niveau des poignées selon EN ISO 11806 

et ISO 22867 (m/s2)
Équipée d'une lame à herbe (d'origine), gauche/droite 4,51/4,52
Équipée d'une tête de désherbage (d'origine), gauche/droite 5,83/4,81

Remarque 1 : Émissions sonores dans l'environnement mesurées comme puissance sonore (L
WA

) selon la 
directive européenne CE 2000/14/CE. Le niveau de puissance sonore reporté pour la machine a été mesuré 
avec l'équipement de coupe d'origine qui donne le niveau le plus élevé. Le niveau de puissance sonore garanti 
diffère du niveau mesuré en cela qu'il prend également en compte la dispersion et les variations d'une machine à 
l'autre du même modèle, conformément à la directive 2000/14/CE.

Remarque 2 : Les données reportées pour le niveau de pression sonore équivalent pour la machine montrent 
une dispersion statistique typique (déviation standard) de 1 dB (A).

Remarque 3 : Les données reportées pour le niveau de vibrations équivalent montrent une dispersion statistique 
typique (déviation standard) de 1 m/s2.

B33 B
 Trou central des lames/couteaux Ø 25,4 mm

 

Accessoires homologués Type Réf. de la protection de 
l'équipement de coupe

Tête de désherbage 501424312 501424310

Lame à herbe en métal 501424311  
(3 lames 1,4 x 225 x 25,4) 501424310

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
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Dit apparaat kan gevaarlijk 
zijn! Onzorgvuldig of verkeerd 
gebruik kan leiden tot ernstig 
letsel.

Lees de gebruikershandleiding 
zorgvuldig door en zorg dat u 
de instructies hebt begrepen 
voordat u de unit gebruikt.

Draag altijd:

 veiligheidsschoenen 
met stalen neuzen en 
antislipzolen

 nauwsluitende kleding, een 
zware lange broek en lange 
mouwen

 antisliphandschoenen voor 
zwaar gebruik

 oogbescherming zoals 
een geventileerde 
anticondensveiligheidsbril of 
dito gelaatscherm

 een goedgekeurde 
veiligheidshelm

 gehoorbescherming 
(oordoppen of oorkappen)

Personen met lang haar 
moeten (voor hun eigen 
veiligheid) het haar 
samenbinden.

Gebruikers van de unit moeten 
erop toezien dat er tijdens het 
werk geen personen of dieren 
dichter dan 15 meter (50 feet) 
bij de unit komen.

Waarschuwing voor 
weggeslingerde en afgeketste 
voorwerpen.

Maximale rotatiefrequentie van 
de spil, tpm. max. 

10.000 tpm

Units die zijn uitgerust met 
een maaiblad kunnen krachtig 
opzij schieten wanneer het 
blad in contact komt met vaste 
voorwerpen (terugslag).

Een blad kan een arm of been 
amputeren. Houd personen en 
dieren altijd op een afstand van 
minimaal 15 meter (50 feet) 
van de unit.

Pijlen waarmee de begrenzing 
voor bevestiging van de 
handgreep wordt aangeven.

A-gewogen geluidsdrukniveau 
op 7,5 meter (25 feet) volgens 
Australia NSW "Protection of 
the Environment Operations 
(Noise Control) Regulation 
2008". Deze informatie staat 
vermeld op het label.

XX

Geluidsemissie naar de 
omgeving volgens de 
richtlijnen van de Europese 
Gemeenschap. Deze gegevens 
staan vermeld in het hoofdstuk 
TECHNISCHE GEGEVENS en 
op het label.

Dit product voldoet aan de 
geldende EG-richtlijnen.

Dit product voldoet aan de 
geldende EAC-richtlijnen.

Dit product voldoet aan de 
Australische regelgeving 
voor elektromagnetische 
compatibiliteit (EMC).

Gebruik loodvrije benzine 
en tweetaktolie in een 
mengverhouding van 2% 
(50:1).

 aWAARSCHUWING: De oorspronkelijke 
vormgeving van de unit mag in geen enkel geval 
worden gewijzigd zonder toestemming van de 
fabrikant. Men moet altijd originele onderdelen 
gebruiken. Niet goedgekeurde wijzigingen en/
of niet-originele onderdelen kunnen tot ernstige 
verwondingen of de dood van zowel gebruiker als 
omstanders leiden.

 aWAARSCHUWING: Een motorzeis, 
bosmaaier of trimmer kan bij onjuist of slordig 
gebruik een gevaarlijk gereedschap zijn, dat 
ernstig letsel of het overlijden van de gebruiker of 
anderen kan veroorzaken. Het is uiterst belangrijk 
dat u de inhoud van deze gebruikershandleiding 
doorleest en begrijpt.

 aWAARSCHUWING: Langdurige 
blootstelling aan lawaai kan leiden tot permanente 
gehoorbeschadiging. Gebruik daarom altijd 
goedgekeurde gehoorbescherming.

Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig.

VERKLARING VAN DE SYMBOLEN
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WAT IS WAT?

1. Grasmaaiblad

2. Aandrijfaseenheid

3. Gashendel

4. START/STOP-schakelaar

5. Gashendelvergrendeling

6. Handgreep

7. Klem voor draagstel

9. Dop benzinetank

10. Brandstoftank

11. Brandstofpomp

12. Chokehendel

13. Beschermkap voor snijuitrusting

14. Trimdraadsnijder

15. Trimmerkop

ALGEMENE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

 aWAARSCHUWING

 Een motorzeis, bosmaaier of trimmer kan bij onjuist 
of slordig gebruik een gevaarlijk gereedschap 
zijn, dat ernstig letsel of het overlijden van de 
gebruiker of anderen kan veroorzaken. Het 
is uiterst belangrijk dat u de inhoud van deze 
gebruikershandleiding doorleest en begrijpt.

 De machine is uitsluitend bedoeld voor het trimmen 
en maaien van gras en/of voor gebruik in bossen.

 De enige accessoires die u met deze motoreenheid 
kunt gebruiken, zijn de maaihulpstukken en 
snijuitrusting die in het hoofdstuk "TECHNISCHE 
GEGEVENS" wordt geadviseerd.

 Gebruik de machine nooit wanneer u vermoeid 
bent, alcohol hebt gedronken, of als u 
medicijnen gebruikt die uw gezichtsvermogen, 
beoordelingsvermogen of coördinatie kunnen 
beïnvloeden.

 Gebruik de machine nooit bij extreme 
klimaatomstandigheden zoals strenge kou of een 
zeer warm en/of vochtig klimaat.

 Draag altijd persoonlijke veiligheidsuitrusting. 
Zie de instructies in het hoofdstuk "Persoonlijke 
beschermingsmiddelen".

 Gebruik nooit een machine die zo gewijzigd is 
dat ze niet langer overeenkomt met de originele 
uitvoering.

 Gebruik nooit een machine die defect is. Volg de 
onderhouds-, controle- en service-instructies van 
deze gebruiksaanwijzing. Bepaalde onderhouds- 
en servicemaatregelen moeten door opgeleide en 

de instructies in het hoofdstuk "ONDERHOUD".

 Alle kappen en beschermkappen moeten 
gemonteerd zijn voor de start. Zorg ervoor dat de 
bougiekap en kabel niet beschadigd raken. Anders 
loopt u het risico van elektrische schokken.

 Gebruikers van de machine moeten erop toezien 
dat er tijdens het werk geen personen of dieren 
dichter dan 15 meter (50 feet) bij de machine 
komen. Indien meerdere gebruikers op dezelfde 
werkplek werken, moet een veilige afstand van 
minimaal 15 meter (50 feet) worden aangehouden.

 Deze machine produceert tijdens bedrijf een 
elektromagnetisch veld. Dit veld kan onder 
bepaalde omstandigheden de werking van actieve 
of passieve medische implantaten verstoren. Om 
het risico op ernstig of dodelijk letsel te beperken, 
raden we personen met een medisch implantaat 
aan om contact op te nemen met hun arts en de 
fabrikant van het medische implantaat voordat ze 
deze machine gaan bedienen.
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 Het gebruik van defecte snijuitrusting of een verkeerd 
gevijld blad kan het risico op ongevallen vergroten.

 Sta nooit toe dat kinderen de machine gebruiken 
of in de buurt van de machine komen. Omdat de 
machine is uitgerust met een terugverende START/
STOP-schakelaar en kan worden gestart op lage 
snelheid en met weinig kracht op de starthandgreep, 
kunnen zelfs kleine kinderen onder bepaalde 
omstandigheden de machine op eigen kracht starten. 
In dat geval kan er een risico op ernstig persoonlijk 
letsel bestaan. Verwijder daarom de bougiekap 
wanneer de machine niet onder toezicht staat.

Persoonlijke beschermingsmiddelen
 Bij het gebruik van de machine moeten altijd 

goedgekeurde persoonlijke beschermingsmiddelen 
worden gebruikt. Een persoonlijke 
beschermingsuitrusting elimineert de risico’s niet, 
maar vermindert de ernst van het letsel als er toch 
een ongeluk gebeurt. Vraag uw dealer om raad bij de 
aanschaf van de juiste veiligheidsuitrusting.

 Let op waarschuwingssignalen of geroep 
wanneer u gehoorbescherming draagt. Doe uw 
gehoorbescherming altijd af zodra de motor is 
gestopt.

 Draag een helm als de te kappen struiken hoger zijn 
dan 2 meter (6 feet).

 Draag gehoorbescherming die het geluid voldoende 
dempen.

 

 Gebruik altijd goedgekeurde oogbescherming. 
Wanneer u een vizier gebruikt moet u ook een 
goedgekeurde veiligheidsbril gebruiken. Een 
goedgekeurde veiligheidsbril moet voldoen aan de 
norm EN 166 in Europa, de norm ANSI Z87 in de 
Verenigde Staten en de norm CSA Z94 in Canada.

 Draag handschoenen wanneer nodig, bijvoorbeeld 
wanneer u scherpe delen of voorwerpen aanraakt.

 Gebruik stevige antisliplaarzen.

 Draag kleding van stevige stof.

 Draag geen loszittende kleding die gemakkelijk kan 
blijven haken in takken en struikgewas. 

 Draag altijd een stevige lange broek. 

 Draag geen sieraden, korte broek of sandalen en 
loop niet op blote voeten. 

 Zorg ervoor dat uw haar niet lager dan uw schouders 
hangt.

 U moet een EHBO-kit bij de hand hebben.

Veiligheidsvoorzieningen

In dit hoofdstuk wordt de veiligheidsuitrusting van 
de unit beschreven, welke functie ze hebben en hoe 
controles en onderhoud moeten worden uitgevoerd om 
hun goede werking te waarborgen. In het hoofdstuk 
"WAT IS WAT?" kunt u zien waar deze onderdelen zich 
op uw unit bevinden.

De levensduur van de unit kan worden verkort en het 
risico van ongelukken kan toenemen wanneer het 
onderhoud niet op de juiste manier wordt uitgevoerd en 
wanneer service en/of reparaties niet vakkundig worden 
gedaan. Neem voor meer informatie contact op met de 
dichtstbijzijnde servicewerkplaats.

BELANGRIJK: Om service en reparaties aan de unit 
uit te voeren, moet u een speciale opleiding hebben. 
Dit geldt met name voor de veiligheidsuitrusting 
van de unit. Als de unit één van de volgende 
controles niet goed doorstaat, moet u ermee naar uw 
servicewerkplaats gaan. Als u één van onze producten 
koopt, garandeert dit dat de reparaties en service 
door een vakman kunnen worden uitgevoerd. Als u 
uw unit hebt gekocht bij één van onze dealers die 
geen servicewerkplaats heeft, vraag hem dan waar de 
dichtstbijzijnde erkende werkplaats is.

 aWAARSCHUWING: Gebruik de unit niet 
wanneer de veiligheidsuitrusting defect is.

Volg de bedienings-, onderhouds- en service-
instructies in dit hoofdstuk op. Als uw unit een 
van deze controles niet doorstaat, moet u contact 
opnemen met uw servicewerkplaats om uw unit te 
laten repareren.

 Gashendelvergrendeling

De gashendelvergrendeling is geconstrueerd 
om onopzettelijke activering van de gashendel 
te voorkomen. Wanneer de vergrendeling in het 
handvat wordt gedrukt (= wanneer men het handvat 
vasthoudt) wordt de gashendel ontkoppeld. Wanneer 
u het handvat loslaat, gaan zowel de gashendel 
als de gashendelvergrendeling terug naar hun 
respectievelijke beginposities.

Controleer of de gashendel is vergrendeld wanneer de 
gashendelvergrendeling in de beginpositie staat.

Druk de gashendelvergrendeling in en controleer of 
hij teruggaat naar de beginpositie wanneer u deze 
loslaat.

Controleer of de gashendel en de 
gashendelvergrendeling vlot lopen en of hun 
terugspringveren goed werken.

Terwijl u de unit op volle toeren laat draaien, laat u 
de gashendel los en controleert u of de snijuitrusting 
stopt en blijft stilstaan. Als de snijuitrusting draait 
wanneer de gashendel in de stationaire stand staat, 
moet de stationaire stand van de carburateur worden 
gecontroleerd.

 START/STOP-schakelaar

Zorg ervoor dat de motor wordt uitgeschakeld 
wanneer de START/STOP-schakelaar in de "STOP"-
stand wordt gezet.

 Beschermkap voor snijuitrusting

Deze beschermkap voorkomt dat losse voorwerpen 
in de richting van de gebruiker worden geslingerd. De 
beschermkap voorkomt tevens dat de gebruiker in 
aanraking komt met de snijuitrusting.

Controleer of de beschermkap niet beschadigd is en 
geen barsten vertoont. Vervang de beschermkap als 
ze gebarsten is of slagen te verduren gehad heeft.

"TECHNISCHE GEGEVENS".

 aWAARSCHUWING: Onder geen beding 
mag snijuitrusting worden gebruikt zonder dat 
een goedgekeurde beschermkap is gemonteerd. 
Zie het hoofdstuk "TECHNISCHE GEGEVENS". 
Indien een verkeerde of defecte beschermkap 
wordt gemonteerd, kan dit ernstige verwondingen 
veroorzaken.
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Het gebruik van een verkeerd gewikkelde draad of 
verkeerde snijuitrusting verhoogt het trillingsniveau.

 aWAARSCHUWING: Als men teveel wordt 
blootgesteld aan trillingen, kan dit tot bloedvat- en 
zenuwbeschadigingen leiden bij personen die 
een slechte bloedcirculatie hebben. Consulteer 
uw dokter wanneer u symptomen heeft die 
wijzen op te grote blootstelling aan trillingen. 
Dergelijke symptomen zijn o.a. een doof gevoel, 
gevoelloosheid, tintelingen, een prikkelend gevoel, 
pijn, krachtverlies, veranderingen van huidskleur 
of conditie van de huid. Deze symptomen komen 
meestel voor op vingers, handen of polsen. De 
risico’s kunnen bij lage temperaturen toenemen.

 Snelontgrendeling van het draagstel

Aan de voorkant van het draagstel zit een goed 
bereikbare snelontgrendeling waarmee u zich in 
noodsituaties snel van de unit en het draagstel kunt 
ontdoen.

Zie de instructies in het hoofdstuk "Aanpassen van het 
draagstel".

Controleer of de riemen van het draagstel juist zitten. 
Wanneer het draagstel en de unit afgesteld zijn, 
moet u controleren of de snelontgrendeling van het 
draagstel werkt.

 Geluiddemper

De geluiddemper is ontworpen om het geluid van 
de unit te reduceren, en om de uitlaatgassen van de 
gebruiker weg te richten.

LET OP: De geluiddemper is uitgerust met een 
katalysator om de uitlaatgassen te reduceren.

In sommige regio's is het vereist dat de geluiddemper 
is voorzien van een vonkenvanger. Controleer of 
de geluiddemper van uw unit is uitgerust met een 
dergelijke vanger.

Voor geluiddempers is het erg belangrijk dat de 
controle-, onderhouds- en service-instructies 
worden opgevolgd. Gebruik de unit niet wanneer de 
geluiddemper defect is.

Controleer regelmatig of de geluiddemper vastzit in 
de unit.

 aWAARSCHUWING: Tijdens het gebruik 
en een tijdje daarna is de geluiddemper met 
katalysator erg warm. Dit geldt ook bij stationair 
draaien. Aanraking kan brandwonden aan de huid 
veroorzaken. Denk om het brandgevaar.

 aWAARSCHUWING: De binnenkant 
van de geluiddemper bevat chemicaliën die 
kankerverwekkend kunnen zijn. Vermijd contact 
met deze elementen wanneer de carburateur is 
beschadigd.

 aWAARSCHUWING: De uitlaatdampen 
van de motor bevatten koolmonoxide, dat 
koolmonoxidevergiftiging kan veroorzaken. Start 
of gebruik de unit daarom niet in gesloten ruimtes, 
of op slecht geventileerde plekken.

 aWAARSCHUWING: De uitlaatdampen van 
de motor zijn heet en kunnen vonken bevatten die 
brand kunnen veroorzaken. Start de unit daarom 
niet in gesloten ruimtes of in de buurt van licht 
ontvlambaar materiaal.

 Borgmoer

Voor een bepaald type snijuitrusting worden 
borgmoeren gebruikt bij het vastzetten.

Bij montage draait u de moer tegen de rotatierichting 
van de snijuitrusting in. Bij verwijderen draait u de moer 
los in de rotatierichting van de snijuitrusting. (De moer 
heeft links schroefdraad.) Draai de moer vast met een 
dopsleutel.

Bij het los- en vastdraaien van de bladmoer zou u zich 
kunnen verwonden aan de tanden van het blad. Zorg er 
daarom altijd voor dat uw hand door de beschermkap 
van de snijuitrusting wordt afgeschermd bij dit werk. 
Dit is makkelijker bij gebruik van een voldoende lange 
dopsleutel.

De nylon borging van de borgmoer mag niet 
zo versleten zijn dat ze met de vingers vast- of 
losgeschroefd kan worden. De borging moet een 
weerstand bieden van ten minste 1,5 Nm (1,1 ft lb). De 
moer moet worden vervangen nadat deze ca. 10 keer 
los en vast is gedraaid.

Snoei-uitrusting
In dit hoofdstuk wordt behandeld hoe u door het juiste 
onderhoud en door het juiste type snijuitrusting te 
gebruiken:

 Het terugslagrisico vermindert.

 Een optimaal maairesultaat krijgt.

 De levensduur van de snijuitrusting verlengt.

BELANGRIJK:

 Gebruik een snijuitrusting alleen samen met de door 
ons aanbevolen beschermkappen. Zie het hoofdstuk 
"TECHNISCHE GEGEVENS".

 Zie de instructies voor de snijuitrusting voor het 
correct invoeren van de draad en de keuze van de 
juiste draaddiameter.

 Houd de snijtanden van het blad goed en juist 
geslepen. Volg daarvoor onze aanbevelingen op. Zie 
ook de instructie op de verpakking van het blad.

 Zorg ervoor dat de schranking correct is. Volg onze 
instructies en gebruik de aanbevolen vijlmal.

 aWAARSCHUWING: Schakel altijd de motor 
uit voor u aan de snijuitrusting begint te werken. 
Controleer of de snijuitrusting volledig tot stilstand 
is gekomen. Koppel de kabel van de bougie los.

 aWAARSCHUWING: Gebruik van een defecte 
snijuitrusting of een verkeerd geslepen blad 
verhoogt het terugslagrisico.

 Grasmaaibladen en trimmerkoppen

Grasmaaiblad en grasmes zijn bedoeld om te worden 
gebruikt voor het maaien van dikker gras.

 

Een trimmerkop is bedoeld voor het trimmen van gras.

  Basisregels
Gebruik een snijuitrusting alleen samen met de door 
ons aanbevolen beschermkappen. Zie het hoofdstuk 
"TECHNISCHE GEGEVENS".

Houd de snijtanden van het blad goed en juist geslepen. 
Volg onze instructies en gebruik de aanbevolen vijlmal. 
Een verkeerd geslepen of beschadigd blad verhoogt het 
risico op ongelukken.
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Controleer de snijuitrusting op beschadigingen en 
barsten. Een beschadigde snijuitrusting moet altijd 
worden vervangen.

  Scherpen van grasmes en grasmaaiblad

Zie de verpakking van de snijuitrusting voor scherpen 
op de juiste wijze. Het blad en mes moeten met een 
platte vijl met enkele kapping gevijld worden.

Vijl alle snijvlakken evenveel bij om de balans te 
bewaren.

 aWAARSCHUWING: Gooi een verbogen, 
scheef, gebarsten, gebroken of op andere wijze 
beschadigd blad altijd weg. Probeer een scheef 
blad niet te stellen om dit opnieuw te gebruiken. 
Gebruik uitsluitend originele bladen van het 
voorgeschreven type.

 Trimmerkop

BELANGRIJK: Zorg er altijd voor dat de 
trimmerdraad stevig en gelijkmatig rond de 
trommel wordt gewikkeld, anders ontstaan er 
mogelijk schadelijke trillingen in de unit.

Zie het hoofdstuk "TECHNISCHE GEGEVENS".

In het algemeen heeft een kleinere unit kleine 
trimmerkoppen nodig en omgekeerd. Dit omdat bij 
maaien met een draad de motor de draad radiaal 
van de trimmerkop moet toevoeren en bovendien 
bestand moet zijn tegen de weerstand van het gras 
dat gemaaid wordt.

De lengte van de draad is eveneens belangrijk. Een 
langere draad vereist een groter motorvermogen dan 
een korte, ook al is de diameter van de draad even 
groot.

Zorg ervoor dat het mes dat op de 
trimmerbeschermkap zit, niet beschadigd is. Het wordt 
gebruikt om de draad op de juiste lengte af te snijden.

Om de levensduur van de draad te verlengen, kunt u 
hem een paar dagen in water leggen. De draad wordt 
dan taaier en gaat langer mee.

OPMERKING: Controleer of het apparaat correct 
is gemonteerd, zoals weergegeven in deze 
gebruikershandleiding.

Handgreep monteren

1. Plaats de handgreep zoals aangegeven. Monteer 
de bevestigingsonderdelen volgens tekening.

2. Trek het draagstel aan en hang de unit aan de 
ophanghaak.

3. Voer een laatste afstelling uit zodat de unit zich in 
een prettige werkstand bevindt wanneer deze aan 
het draagstel hangt.

4. Zet alle koppelingen goed vast.

 Montage van beschermkap

Bevestig de beschermkap met drie schroeven aan 
de tandwielkast zoals getoond in de afbeelding. 
Zorg ervoor dat de opening (A) in de zijkant van de 
beschermkap in lijn ligt met de uitsparing (B) in de 

 Montage van snijuitrusting

 aWAARSCHUWING: Bij het monteren van 
de snijuitrusting is het zeer belangrijk dat de 

juiste manier in de middelste opening van de 
snijuitrusting terechtkomt. Verkeerd gemonteerde 
snijuitrusting kan ernstige en/of dodelijke 
verwondingen veroorzaken.

MONTEREN
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 aWAARSCHUWING: Onder geen beding 
mag snijuitrusting worden gebruikt zonder dat 
een goedgekeurde beschermkap is gemonteerd. 
Zie het hoofdstuk Technische gegevens. Indien 
een verkeerde of defecte beschermkap wordt 
gemonteerd, kan dit ernstige verwondingen 
veroorzaken.

 Montage van trimmerbeschermkap

1. Monteer de beschermkap op de steel met de 
geleverde steun voor de beschermkap en de 
schroeven.

2. Draai de bouten vast.

 Montage van trimmerkop

1. Breng de opening in de adapterplaat in lijn met de 
opening in de as en breng blokkeergereedschap 
aan.

2. Draai de trimmerkop op de as (draai rechtsom) 
totdat deze vastzit.

3. Verwijder het blokkeergereedschap.

 Montage van grasmaaiblad

1. Monteer de bovenste houder (A), het grasmaaiblad 
(B), de onderste houder (C) en de ring (D) in de 
volgorde zoals getoond in de afbeelding. 

2. Monteer de moer (E). Draai de moer met de hand 
linksom totdat deze handvast zit. De moer heeft 
linkse schroefdraad.

3. Breng de opening van de tandwielkast (F) en de 
bovenste houder in lijn met elkaar en steek de 
inbussleutel (G) erin.

4. Gebruik een moersleutel om de moer linksom 
te draaien totdat deze goed vastzit. Het 
aanhaalmoment van de borgmoer moet 35-50 Nm 
zijn.

5. Breng de borgpen (H) aan.

Het draagstel en de bosmaaier afstellen

 aWAARSCHUWING: Wanneer u met 
een bosmaaier werkt, moet deze altijd stevig 
vastgehaakt worden in het draagstel. Anders kunt 
u de bosmaaier niet veilig bedienen en uzelf of 
anderen verwonden. Gebruik geen draagstel met 
een defecte snelontgrendeling.

 Veiligheidsontgrendeling

Vooraan zit een makkelijk bereikbare 
snelontgrendeling. Gebruik deze in een noodsituatie 
waarbij u zich snel moet bevrijden uit het draagstel en 
van de unit.

 Gelijkmatige schouderbelasting

Een goed afgesteld draagstel en goed afgestelde unit 
maken uw werk er een stuk gemakkelijker op. Pas het 
draagstel aan voor een goede werkhouding. Span de 
zijriemen zo aan dat het gewicht gelijkmatig over beide 
schouders wordt verdeeld.
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 Gebruik van de ophangingsring

Bevestig het draagstel aan de ophangingsring bij het 
gebruik van grasmaaibladen.

 De juiste hoogte

Vellen van kleine bomen

Bij maaien in het bos moet de unit zo in het draagstel 
worden gedragen dat de snijuitrusting iets naar voren 
neigt in verhouding tot de grond.

Stel de hoogte af met de riem aan de ophanghaak op 
het draagstel.

Grasmaaien

Bij grasmaaien moet de unit zo in het draagstel 
worden gedragen dat de snijuitrusting parallel met de 
grond is.

 

 Het juiste evenwicht

Vellen van kleine bomen

De machine wordt gebalanceerd door het ophangoog 
op de machine naar voren of naar achteren te 
verplaatsen. De machine heeft de juiste balans 
wanneer hij loodrecht aan de ophanghaak hangt. Zo 
kan het risico dat u een steen raakt minder worden, 
wanneer u de handgreep moet loslaten.

Grasmaaien

Laat het blad op de geschikte maaihoogte balanceren, 
dicht bij de grond.
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BRANDSTOFHANTERING

Brandstofveiligheid

Start de unit niet:

 Als u er brandstof op gemorst heeft. Neem alle 
gemorste brandstof af en laat de benzineresten 
verdampen.

 Als u brandstof op uzelf of op uw kleding 
gemorst heeft, trek schone kleding aan. Was de 
lichaamsdelen die in contact zijn geweest met 
brandstof. Gebruik water en zeep.

 Als de unit brandstof lekt. Controleer de tankdop en 

 Transport en opbergen

 Bewaar en vervoer de unit en brandstof zo, 
dat eventuele lekkage en dampen niet in 
contact kunnen komen met vonken of open 
vuur, bijvoorbeeld van elektrische machines, 
elektrische motoren, stopcontacten/schakelaars, 
verwarmingsketels e.d.

 Bij opslag en vervoer van brandstof moeten altijd 
speciaal voor dat doel bestemde en goedgekeurde 
tanks worden gebruikt.

 Als de unit gedurende lange tijd niet gebruikt 
zal worden, moet de brandstoftank worden 
leeggemaakt. Vraag bij uw tankstation of bij de 
gemeente waar u de afgetapte brandstof kwijt kan.

 Zorg ervoor dat de unit goed is schoongemaakt en 
dat een volledige servicebeurt is gegeven voor een 
lange periode van stalling.

 De transportbescherming van de snijuitrusting 
moet tijdens vervoer of opslag van de unit altijd zijn 
aangebracht.

 Zet de unit vast tijdens transport.

 aWAARSCHUWING: Wees voorzichtig bij 
het hanteren van brandstof. Denk aan de brand-, 
explosie- en inademingsrisico’s.

Brandstof

 aWAARSCHUWING: Brandstof en 
brandstofdampen zijn zeer brandgevaarlijk en 
kunnen bij inademing en contact met de huid 
leiden tot ernstig letsel. Wees daarom voorzichtig 
wanneer u met brandstof werkt en zorg voor 
goede luchtventilatie bij de brandstofhantering.

LET OP: De unit is uitgerust met een tweetaktmotor 
en moet altijd worden gebruikt met een mengsel van 
benzine en tweetaktmotorolie. Om zeker te zijn van 
de juiste mengverhouding, is het erg belangrijk dat u 
de oliehoeveelheid steeds nauwkeurig afmeet. Als u 
kleine brandstofhoeveelheden mengt, hebben zelfs 
kleine afwijkingen van de juiste oliehoeveelheid een 
grote invloed op de mengverhouding.

 Benzine

LET OP: Gebruik altijd met olie gemengde 
kwaliteitsbenzine van minimaal 90 octaan (RON). Als 
uw unit is uitgerust met een katalysator (zie hoofdstuk 
Technische gegevens) dient u altijd een mengsel van 
loodvrije benzine/olie van goede kwaliteit te gebruiken. 
Gelode benzine beschadigt de katalysator.

 Het aanbevolen laagste octaangehalte is 90 
(RON). Indien u de motor gebruikt met benzine 
met een lager octaangetal dan 90, kan het 
zogenaamde pingelen voorkomen. Hierdoor 
stijgt de motortemperatuur wat tot zware 
motorbeschadigingen kan leiden.

 Als men voortdurend met een hoog toerental werkt, 
is het aan te raden een hoger octaangehalte te 
gebruiken.

 Er mag brandstof gemengd met ethanol (maximaal 
E10) worden gebruikt. Het gebruik van brandstoffen 
met een hoger percentage ethanol dan in E10 zal 
leiden tot slechte motorprestaties en kan schade 
aan de motor veroorzaken.

 Tweetaktolie

 Voor het beste resultaat en de beste werking moet 
u tweetaktolie gebruiken die ontwikkeld is voor 
luchtgekoelde motoren.

 Gebruik geen tweetaktolie die bedoeld is voor 
watergekoelde buitenboordmotoren, zogenaamde 
outboardoil (aangeduid met TCW).

 Gebruik geen olie die is bedoeld voor 
viertaktmotoren.

 Een lage oliekwaliteit of een te rijk olie/
brandstofmengsel kan de functie van de katalysator 
op het spel zetten en de levensduur verminderen.

 De mengverhouding bedraagt 50:1 (2%).

Benzine (L) Tweetaktolie (L)

5 0,125

10 0,25

15 0,375

20 0,5

Mengen

 Meng de benzine en olie altijd in een schone 
jerrycan die goedgekeurd is voor benzine.

 Begin altijd met de helft van de benzine die 
gemengd moet worden erin te gieten. Giet er 
daarna de gehele oliehoeveelheid bij. Meng (schud) 
het brandstofmengsel. Giet er de resterende 
hoeveelheid benzine bij.

 Meng (schud) het brandstofmengsel goed voor u 
de brandstoftank van de unit vult.
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 Meng niet meer brandstof dan voor 1 maand nodig 
is.

 Als u de unit gedurende een langere tijd niet 
gebruikt, moet u de brandstoftank leegmaken en 
hem schoonmaken.

 aWAARSCHUWING: De 
katalysatorgeluiddemper wordt erg heet, zowel 
tijdens het gebruik als na het stoppen. Dit 
geldt ook bij stationair draaien. Wees oplettend 
op brandgevaar, vooral bij hantering vlakbij 
brandgevaarlijke stoffen en/of gassen.

Brandstof tanken

 aWAARSCHUWING: Om het risico op 
brand te verminderen, moet u de volgende 
voorzorgsmaatregelen nemen:

 Brandstof moet u buitenshuis mengen en bijvullen, 
uit de buurt van vonken of vlammen.

 Rook niet of plaats geen warme voorwerpen in de 
buurt van de brandstof.

 Schakel altijd de motor uit vóór het tanken.

 Stop de motor en laat hem vóór het tanken enkele 
minuten afkoelen.

 Open de dop van de tank voorzichtig wanneer u 
wilt tanken zodat eventuele overdruk langzaam 
verdwijnt.

 Draai de dop van de tank goed vast na het tanken.

 Verwijder de unit altijd van de plaats waar is 
getankt en van de brandstofopslagplaats, voordat 
u de unit start.

Als u er brandstof op gemorst hebt. Neem alle 
gemorste brandstof af en laat de benzineresten 
verdampen.

Maak de dop van de tank en de directe omgeving 
goed schoon. Maak de omgeving rond de tankdop 
schoon.

Zorg ervoor dat de brandstof goed gemengd is door 
de jerrycan te schudden voor u de tank vult.

Min. 3 m

(10 ft)
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Controle voor het starten

 Controleer het blad op barsten bij de middelste 
opening of bij de tandbodems. De barsten ontstaan 
meestal doordat er tijdens het vijlen scherpe hoeken 
ontstaan zijn in de tandbodems of doordat men het 
blad gebruikt heeft met botte tanden. Als het blad 
barsten vertoont, moet het onmiddellijk vervangen 
worden.

 
kunnen zijn van materiaalmoeheid of te hard 

hij barsten vertoont.

 Let erop dat de borgmoer zijn borgkracht niet verliest. 
De borging van de moer moet een borgmoment van 
ten minste 1,5 Nm hebben. Het aanhaalmoment van 
de borgmoer moet 35-50 Nm zijn.

 Controleer de bladbeschermkap op beschadigingen 
en barsten. Vervang de bladbeschermkap indien 
deze terugslag te verduren heeft gehad of barsten 
vertoont.

Controleer de trimmerkop en de trimmerbeschermkap 
op beschadigingen en barsten. Vervang de trimmerkop 
of de trimmerbeschermkap indien deze terugslag te 
verduren hebben gehad of barsten vertonen.

 Gebruik de unit niet zonder beschermkap of een 
defecte beschermkap.

 Alle kappen moeten zonder gebreken zijn en moeten 
juist gemonteerd zijn voordat de machine wordt 
gestart.

Starten en stoppen

 a WAARSCHUWING: Start de unit nooit 
voordat de koppeling, het koppelingsdeksel en de 
steel volledig zijn gemonteerd, anders kunnen er 
onderdelen losraken en letsel veroorzaken. 
Verwijder de unit altijd van de plaats waar is 
getankt, voordat u de machine start. Plaats de 
unit op een vaste ondergrond. Let erop dat de 
snijuitrusting geen voorwerp kan raken. 
Zorg ervoor dat zich geen onbevoegden binnen het 
werkgebied bevinden, anders bestaat er gevaar 
van ernstig letsel. De veiligheidsafstand bedraagt 
15 meter (50 feet).

STARTEN EN STOPPEN
 Koude motor

1. Zet de START/STOP-schakelaar (A) in de 
"START"-stand.

2. Het balgje voor extra brandstoftoevoer 10 maal 
indrukken. Het balgje voor extra brandstoftoevoer 
hoeft niet volledig gevuld te zijn met brandstof.

3. Zet de chokehendel volledig open in de stand full 
choke (bovenste stand).

4. Knijp de gashendelvergrendeling (B) en de 
gashendel (C) in en laat ze los.

5. Druk de behuizing van de unit met uw linkerhand 
tegen de grond (LET OP: Niet met uw voet.). 
Pak de starthendel stevig vast, trek met uw 
rechterhand langzaam aan het startkoord totdat u 
enige weerstand voelt (de startpalletjes grijpen in). 
Wikkel het startkoord niet rond uw hand.

6. Trek snel en krachtig aan de starthendel totdat de 
motor probeert te starten.

7. Zet de chokehendel in de open stand (onderste 
stand).

8. Knijp de gashendelvergrendeling (B) en de 
gashendel (C) volledig in tijdens de resterende 
stappen.

9. Trek snel en krachtig aan de starthendel totdat de 
motor start.

LET OP! Trek het starterkoord niet volledig 
uit en laat de starthendel niet zomaar los 
wanneer het volledig uitgetrokken is. Dit kan tot 
beschadigingen van de unit leiden. 

 aWAARSCHUWING: Na het starten van 
de motor begint de snijuitrusting onmiddellijk te 
draaien.

10. Zodra de motor start, laat u de motor 60 seconden 
warmdraaien.

  Warme motor

1. Zet de START/STOP-schakelaar (A) in de 
"START"-stand.

2. Het balgje voor extra brandstoftoevoer 10 maal 
indrukken. Het balgje voor extra brandstoftoevoer 
hoeft niet volledig gevuld te zijn met brandstof.

3. Zet de chokehendel in de open stand (onderste 
stand).

4. Trek snel en krachtig aan de starthendel totdat de 
motor start.

  Stoppen

Stop de motor door de START/STOP-schakelaar (A) 
in de "STOP"-stand te zetten.

LET OP: Om een ongewenste start te 
voorkomen, moet de bougiekap altijd van de 
bougie worden gehaald bij montage, controle en/
of onderhoud.
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BELANGRIJK:

In dit gedeelte worden de basisveiligheidsregels 
beschreven voor het werken met trimmers. 
Wanneer u in een situatie belandt waarin u niet 
goed weet hoe u verder te werk moet gaan, moet 
u een expert raadplegen. Neem contact op met uw 
servicedealer.

Gebruik de machine nooit voor taken waarvoor u 

Voordat u de machine gaat gebruiken, moet u 
begrijpen wat het verschil is tussen bos maaien, 
gras maaien en gras trimmen.

Basisveiligheidsregels
 Controleer de omgeving:

 - Om ervoor te zorgen dat u de controle over uw 
unit niet kunt verliezen vanwege omstanders, 
dieren of een andere reden.

 - Om te voorkomen dat mensen, dieren en 
overigen in contact komen met de snijuitrusting 
of geraakt worden door losse voorwerpen die 
weggeslingerd worden door de snijuitrusting.

LET OP: Gebruik de unit nooit zonder de 
mogelijkheid hulp in te roepen in geval van nood.

 Gebruik de unit niet in ongunstige 
weersomstandigheden, bijv. bij dichte mist, hevige 
regen, harde wind, hevige koude enz. Werken in 
slechte weersomstandigheden is vermoeiend en kan 
tot extra gevaarlijke situaties leiden, zo kan de grond 
glad zijn, de wind de valrichting beïnvloeden enz.

 Zorg ervoor dat u veilig kunt gaan en staan. 
Controleer of er eventuele hindernissen zijn als u 
onverwacht snel moet kunnen wegkomen (wortels, 
stenen, takken, kuilen, greppels enz.). Wees extra 
voorzichtig wanneer u op hellend terrein werkt.

 Schakel de motor uit voordat u zich verplaatst. Als 
het om een langere verplaatsing en vervoer gaat, 
moet u de transportbescherming gebruiken.

 Leg de unit niet neer terwijl de motor of de 
snijuitrusting draait.

Basisregels van het trimmen/maaien
 Gebruik altijd de juiste uitrusting.

 Zorg ervoor dat de uitrusting altijd juist afgesteld en 
aangepast is.

 Volg de veiligheidsvoorschriften.

 Organiseer het werk goed.

 Zorg ervoor dat het blad op volle toeren draait voor 
u begint.

 Gebruik altijd goed scherpe bladen.

 Vermijd stenen.

 Laat na elke stap van het werkproces de motor 
stationair draaien. Als de motor langdurig op volle 
toeren draait zonder dat hij belast wordt kan dit tot 
ernstige beschadigingen van de motor leiden.

 aWAARSCHUWING: Noch de gebruiker 
van de unit noch iemand anders mag proberen 
het maaisel of het afgesneden materiaal te 
verwijderen wanneer de motor of de snijuitrusting 
draait, omdat dit tot ernstig letsel kan leiden. Stop 
de motor en de snijuitrusting en koppel de kabel 
los van de bougie voordat u materiaal verwijdert 
dat zich rondom de bladas heeft gewikkeld, 
omdat anders risico van letsel bestaat. De haakse 
tandwieloverbrenging kan zeer warm worden 
tijdens het gebruik en nog geruime tijd warm 
blijven na gebruik. Laat de machine afkoelen. U 
kunt brandwonden oplopen als u deze aanraakt.

 aWAARSCHUWING: Kijk uit voor 
wegschietende objecten. Gebruik altijd 
goedgekeurde oogbescherming. Leun niet over 
de beschermkap van de snijuitrusting. Stenen, 
afval, enzovoort kunnen omhoog schieten in uw 
ogen en blindheid of ernstig letsel veroorzaken. 
Houd onbevoegden op afstand. Kinderen, dieren, 
toeschouwers en helpers moeten zich buiten de 
veiligheidszone van 15 m (50 feet) bevinden. 
Schakel de unit onmiddellijk uit indien iemand 
dichterbij komt. Draai de unit niet rond zonder 
eerst te controleren of er achter u niet iemand zich 
in de veiligheidszone bevindt.

 aWAARSCHUWING: Soms raken takken 
of gras bekneld tussen de beschermkap en de 
snijuitrusting. Stop altijd eerst de motor voordat u 
deze verwijdert.

Grasmaaien met grasmaaiblad
 Grasmaaibladen en grasmessen mogen niet 

gebruikt worden bij houtachtige stammen.

 Voor alle soorten hoog of sterk gras wordt een 
grasmaaiblad gebruikt.

 Het gras wordt gemaaid met pendelende 
bewegingen naar de zijkanten, waarbij de beweging 
van rechts naar links het maaimoment is en de 
beweging van links naar rechts de retourbeweging. 
Laat de linkerkant van het blad werken (tussen 8 
en 12 uur).

 Indien het blad tijdens het grasmaaien een ietsje 
schuin naar links wordt gehouden, wordt het gras 
in een streng gelegd, hetgeen het verzamelen 
makkelijker maakt bijv. bij harken.

 Probeer om ritmisch te werken. Sta stevig met uw 
voeten uit elkaar. Beweeg na de retourbeweging 
naar voren en sta vervolgens weer stevig stil.

 Laat de steunkop licht op de grond rusten. Deze is 
speciaal bedoeld om te voorkomen dat het blad in 
de grond snijdt.

ARBEIDSTECHNIEK
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 Verklein het risico dat het materiaal rond het blad 
wordt gewonden door de volgende regels op te 
volgen:

 - Werk altijd met vol gas.

 - Vermijd tijdens de retourbeweging het 
pasgemaaide materiaal.

 Schakel de motor uit, maak het draagstel los en 
zet de unit op de grond voordat u het gemaaide 
materiaal verzamelt.

Gras trimmen met trimmerkop
 Trimmen

 Houd de trimmerkop vlak boven de grond en 
schuin. Het werk wordt gedaan door het uiteinde 
van de draad. Laat de trimmerdraad het werk doen 
in zijn eigen tempo. Duw de trimmerdraad niet in 
het te maaien gedeelte.

 De draad verwijdert zonder problemen gras en 
onkruid naast muren, omheiningen, bomen en 
bloemperken. De draad kan echter ook de tere 
schors van bomen en struiken en de paaltjes van 
omheiningen beschadigen.

 Verminder het risico van beschadiging van 
planten door de draad in te korten tot 10-12 cm 
(4,0-4,75 inch) en het motortoerental te 
verminderen.

 Bij het trimmen mag u niet vol gas geven opdat de 
draad langer meegaat en de trimmerkop minder 
slijt.

 Schoonschrapen

 Met de schraaptechniek kan men alle ongewenste 
begroeiing verwijderen. Houd de trimmerkop vlak 
boven de grond en enigszins scheef. Laat het 
uiteinde van de draad tegen de grond slaan rondom 
bomen, palen, standbeelden, enz. BELANGRIJK: 
Deze techniek veroorzaakt grotere slijtage van de 
draad.

 Wanneer u tegen stenen, bakstenen, beton, 
metalen omheiningen enz. werkt, slijt de draad 
sneller en moet deze vaker worden aangevoerd 
dan wanneer hij in contact komt met bomen en 
houten omheiningen.

 Maaien

 De trimmer is ideaal voor het maaien van gras op 
plaatsen waar men met een gewone gazonmaaier 
moeilijk bij komt. Houd tijdens het maaien de 
draad parallel met grond. Duw de trimmerkop niet 
tegen de grond omdat dit het gazon en de unit kan 
beschadigen.

 Tijdens normaal maaien mag de trimmerkop 
niet voortdurend in contact komen met de 
grond. Een dergelijk voortdurend contact kan tot 
beschadigingen en slijtage van de trimmerkop 
leiden.

 Schoonvegen

 Het ventilatoreffect van de roterende draad kan 
worden gebruikt om snel en gemakkelijk schoon 
te vegen. Houd de draad parallel met en boven de 
oppervlakken die schoongeveegd moeten worden 
en beweeg de unit heen en weer.

 Bij het maaien en vegen moet u vol gas geven om 
het beste resultaat te verkrijgen.

 aWAARSCHUWING: Noch de gebruiker 
van de unit noch iemand anders mag proberen 
het maaisel of het afgesneden materiaal te 
verwijderen wanneer de motor of de draad van 
de trimmer draait, omdat dit tot ernstig letsel kan 
leiden. Stop de motor en de trimmerkop en koppel 
de kabel los van de bougie voordat u materiaal 
verwijdert dat zich rondom de aandrijfas heeft 
gewikkeld, omdat anders risico van letsel bestaat. 
De haakse tandwieloverbrenging kan zeer warm 
worden tijdens het gebruik en nog geruime 
tijd warm blijven na gebruik. Laat de machine 
afkoelen. U kunt brandwonden oplopen als u deze 
aanraakt.

 aWAARSCHUWING: Kijk uit voor 
wegschietende objecten. Draag altijd 
oogbescherming. Leun niet over de beschermkap 
van de snijuitrusting. Stenen, afval, enzovoort 
kunnen omhoog schieten in uw ogen en blindheid 
of ernstig letsel veroorzaken.

 aWAARSCHUWING: Houd onbevoegden 
op afstand. Kinderen, dieren, toeschouwers en 
helpers moeten zich buiten de veiligheidszone 
van 15 m (50 feet) bevinden. Schakel de unit 
onmiddellijk uit indien iemand dichterbij komt.
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De levensduur van de unit kan worden verkort en het 
risico van ongelukken kan toenemen wanneer het 
onderhoud niet op de juiste manier wordt uitgevoerd en 
wanneer service en/of reparaties niet vakkundig worden 
gedaan. Indien u meer informatie nodig hebt, verzoeken 
wij u contact op te nemen met de dichtstbijzijnde 
servicedealer.

Veiligheid apparaat / onderhoud
Koppel eerst de bougie los voordat u 
onderhoudswerkzaamheden gaat uitvoeren.

Technische gegevens
Hieronder volgt een lijst van het onderhoud dat aan de 
unit moet worden uitgevoerd. De meeste punten staan 
beschreven in het hoofdstuk Onderhoud. De gebruiker 
mag alleen die onderhouds- en servicewerkzaamheden 
uitvoeren die in deze gebruiksaanwijzing worden 
beschreven. Verdergaande werkzaamheden moeten 
door een erkende servicewerkplaats worden uitgevoerd. 
Voer vaker onderhoudswerkzaamheden uit wanneer vaak 

 Wekelijks:

 Maak de buitenkant van de unit schoon.

 Controleer of de gashendelvergrendeling en de 
gashendel goed werken uit veiligheidsoogpunt.

 Controleer of de START/STOP-schakelaar correct 
werkt.

 Controleer of de snijuitrusting niet roteert bij stationair 
draaien.

 

 Controleer of de beschermkap voor de snijuitrusting 
niet beschadigd is en geen barsten vertoont. Vervang 
de beschermkap voor de snijuitrusting als deze 
gebarsten is of aan slagbelasting blootgesteld is 
geweest.

 Controleer of de trimmerkop onbeschadigd is en geen 
barsten vertoont. Vervang de trimmerkop indien nodig.

 Controleer of de borgmoer van de snijuitrusting goed 
is vastgedraaid.

 Controleer of de bouten en moeren vastgedraaid zijn.

 Controleer of er geen brandstof uit de motor, tank of 

 Maandelijks:

 Controleer de starter en het starterkoord.

 Jaarlijks:

 Maak de bougie uitwendig schoon. Verwijder hem 
en controleer de afstand tussen de elektroden. Stel 
de afstand in op 0,6 mm (0,024 inch) of vervang 
de bougie. Zorg ervoor dat de bougie zog. radio-
ontstoring heeft.

 Maak de buitenkant van de carburateur en de directe 
omgeving van de carburateur schoon.

 Controleer of de haakse overbrenging voor 3/4 gevuld 
is met smeermiddel. Vul indien nodig bij met speciaal 
vet.

 

defecten vertoont. Vervang indien nodig.

 Controleer alle kabels en aansluitingen.

 Controleer de koppeling, de koppelingsveren en 
koppelingstrommel op slijtage. Laat deze, indien 
nodig, bij een erkende servicewerkplaats vervangen.

 Bougie vervangen. Zorg ervoor dat de bougie zog. 
radio-ontstoring heeft.

 Reinig of vervang de vonkenvanger, indien geleverd.

schoon in een warm sopje van water en zeep. Spoel 

terugplaatst.

moet altijd vervangen worden.

Bougie
De volgende factoren zijn van invloed op de conditie van 
de bougie:

 een onjuiste afstelling van de carburateur.

 een verkeerd brandstofmengsel (te veel of verkeerde 
olie).

 

Deze factoren veroorzaken afzettingen op de 
elektroden van de bougie, wat tot motordefecten en 
startmoeilijkheden kan leiden.

Wanneer de unit te weinig vermogen heeft, moeilijk start 
of onregelmatig stationair draait, dient u altijd eerst de 
bougie te controleren voor u andere maatregelen neemt.

Maak de bougie schoon als deze vuil is en controleer of 
de afstand tussen de elektroden correct is.

LET OP:
bougietype. Andere types kunnen de zuiger/cilinder 
beschadigen.

Carburateur
Tijdens het testen in de fabriek wordt de basisafstelling 
van de carburateur uitgevoerd. De afstelling moet worden 

Geluiddemper
In sommige regio's zijn bepaalde geluiddempers 
voorzien van een speciale vonkenvanger. Indien uw unit 
is voorzien van een vonkenvanger, moet deze worden 
gecontroleerd en, indien nodig, door een servicedealer 
worden gereinigd. Als de vonkenvanger is beschadigd, 
moet deze worden vervangen.

Indien het gaas vaak verstopt is, kan dit erop duiden 
dat de werking van de katalysator is afgenomen. Neem 
contact op met uw servicedealer voor controle van de 
geluiddemper. Met verstopt gaas raakt de unit oververhit. 
Dat leidt tot schade aan de cilinder en zuiger.

LET OP: Gebruik de unit niet wanneer de 
geluiddemper defect is of loszit. Controleer of de bouten 
van de geluiddemper goed vastzitten.

Hoekoverbrenging
Zorg ervoor dat de hoekoverbrenging voor 3/4 gevuld is 
met tandwielvet. Het smeermiddel in het transmissiehuis 
moet normaal gezien alleen vervangen worden in geval 
van een reparatie.

ONDERHOUD
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B33 B

Motor

Cilinderinhoud (cm3) 33

Cilinderdiameter (mm) 36

Slaglengte (mm) 32

Stationair toerental (tpm) 2700-3300

Aanbevolen max. hoog stationair toerental (tpm) 10000

Toerental van uitgaande as (tpm) 7000

Max. motorvermogen volgens ISO 7293 (kW) 0,9

Geluiddemper met katalysator Ja

Een toerentalgeregeld ontstekingssysteem Ja

Ontstekingssysteem

Bougie RCJ6Y

Afstand tussen de elektroden (mm/inch) 0,65 / 0,025

Brandstof-/smeersysteem

Inhoud brandstoftank (cm3) 700

Gewicht

Gewicht, zonder brandstof, snijuitrusting en beschermkap (kg) 7,0

Geluidsemissies (zie opmerking 1)

Geluidsvermogenniveau, gemeten [dB(A)] 114

Geluidsvermogenniveau, gegarandeerd [L
WA

 dB(A)] 117

Geluidsniveaus (zie opmerking 2)

Equivalent geluidsdrukniveau op oorhoogte van de gebruiker, gemeten in overeenstemming 

met EN/ISO 11806 en ISO 22868 [dB(A)]

Uitgerust met grasmaaiblad (origineel) 94

Uitgerust met trimmerkop (origineel) 95

Trillingsniveaus (zie opmerking 3)

Equivalente trillingsniveaus (a
hv,eq

) bij de handgreep, gemeten in overeenstemming  

met EN ISO 11806 en ISO 22867 (m/s2)

Uitgerust met grasmaaiblad (origineel), links/rechts 4,51 / 4,52

Uitgerust met trimmerkop (origineel), links/rechts 5,83 / 4,81

Opmerking 1: Geluidsemissie naar de omgeving gemeten als geluidsvermogen (L
WA

) volgens EG-richtlijn 
2000/14/EG. Het gerapporteerde geluidsvermogenniveau voor de machine is gemeten met de originele 
snijuitrusting die het hoogste niveau geeft. Het verschil tussen gegarandeerd en gemeten geluidsvermogen is 
dat het gegarandeerde geluidsvermogen ook spreiding in het meetresultaat omvat en de verschillen tussen de 
verschillende machines van hetzelfde model conform Richtlijn 2000/14/EG.

Opmerking 2: De gerapporteerde gegevens voor een vergelijkbaar geluidsdrukniveau voor de machine vertonen 
een typische statistische spreiding (standaardafwijking) van 1 dB(A).

Opmerking 3: De gerapporteerde gegevens voor een vergelijkbaar trillingsniveau vertonen een typische 
statistische spreiding (standaardafwijking) van 1 m/s2.

B33 B
 Centrumopening in bladen/messen, Ø 25,4 mm

 Schroefdraad bladas M10

Goedgekeurde accessoires Type
Snijuitrusting: beschermkap, 
onderdeelnr.

Trimmerkop
501424312  
(2,5 mm draad)

501424310

Metalen grasmaaiblad
501424311  
(1,4 x 225 x 25,4 3-blad)

501424310

TECHNISCHE GEGEVENS
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Esta unidad puede ser 
peligrosa. El uso imprudente 
o inadecuado puede causar 
lesiones graves o incluso 
mortales.

Lea detenidamente el manual 
de instrucciones y asegúrese 
de entender su contenido antes 
de utilizar la unidad.

Utilice siempre:

 Calzado de seguridad con 
puntera de acero y suelas 
antideslizante

 Ropa ajustada, pantalones 
largos y gruesos, y mangas 
largas

 Guantes resistentes 
antideslizantes

 Protección ocular, 
como gafas protectoras 
antiempañamiento con 
ventilación o protector facial

 Casco de protección 
homologado

 Barreras de sonido 
(tapones para los oídos 
o amortiguadores) para 
proteger los oídos

Las personas con el cabello 
largo se lo deben recoger (por 
razones de seguridad).

El usuario de la unidad debe 
asegurarse de que ninguna 
persona o animal se acerque 
a menos de 15 metros durante 
el trabajo.

Tenga cuidado con los objetos 
que salgan despedidos de o 
rebotados.

Frecuencia de rotación máxima 
del eje, en rpm. 10000 rpm 

máx.

Las unidades equipadas con 
hojas pueden salir despedidas 
violentamente hacia un lado 
cuando la hoja entra en 

(lanzada de hoja).

Una hoja puede amputar un 
brazo o una pierna. Mantenga 
siempre a las personas y los 
animales a, como mínimo, 
15 metros de distancia de la 
unidad.

los límites para montar el 
manillar.

Nivel de presión acústica 
A a 7,5 metros (25 pies) 
de acuerdo con ley NSW 
“Protection of the Environment 
Operations (Noise Control) 
Regulation 2008” de Australia. 

la etiqueta.

XX

Las emisiones sonoras en el 
entorno según la directiva de 
la Comunidad Europea. Estos 
datos se indican en el apartado 
DATOS TÉCNICOS y en la 
etiqueta.

Este producto cumple con la 
directiva CE vigente.

Este producto cumple con la 
directiva EAC vigente.

Este producto es conforme 
a la normativa australiana 
sobre compatibilidad 
electromagnética (EMC).

Utilice gasolina sin plomo y 
aceite para motores de dos 
tiempos mezclados en una 
proporción de 2% (50:1).

 aADVERTENCIA: Bajo ninguna circunstancia 

la unidad sin autorización del fabricante. Utilice 

y/o la utilización de accesorios no autorizados 
pueden ocasionar accidentes graves o incluso la 
muerte del operador o de terceros.

 aADVERTENCIA: Una desbrozadora, 
quita arbustos o recortadora puede ser una 
herramienta peligrosa si se utiliza de manera 
errónea o descuidada, y provocar heridas graves 
o mortales al usuario o a otras personas. Es 
sumamente importante que lea y comprenda el 
contenido de este manual de instrucciones.

 aADVERTENCIA: La exposición prolongada 
al ruido puede causar daños crónicos en el 
oído Por consiguiente, use siempre protectores 
auriculares homologados.

Lea detenidamente el manual de instrucciones.

EXPLICACIÓN DE LOS SÍMBOLOS
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COMPONENTES

1. Hoja de hierba

2. Conjunto del eje propulsor

3. Control del acelerador

4.  Interruptor START/STOP 
(Arranque/parada)

5. Fiador del acelerador

6. Manillar

7. Abrazadera del arnés

9.  Tapón del depósito de  
combustible

10. Depósito de combustible

11. Bomba de combustible

12. Control del estrangulador

13. Protección del equipo de corte

14. Hoja de corte del hilo

15. Cabezal de corte

INSTRUCCIONES GENERALES DE SEGURIDAD

 aADVERTENCIA

 Una desbrozadora, quita arbustos o recortadora 
puede ser una herramienta peligrosa si se utiliza 
de manera errónea o descuidada, y provocar 
heridas graves o mortales al usuario o a otras 
personas. Es sumamente importante que lea 
y comprenda el contenido de este manual de 
instrucciones.

 La máquina está destinada únicamente al recorte 
de hierba, desbroce de hierba y/o desbroce 
forestal.

 Los únicos accesorios que puede acoplar al motor 
como fuente propulsora son los equipos de corte 
que nosotros recomendamos en el apartado 
«DATOS TÉCNICOS».

 Nunca utilice la máquina si está cansado, si 
ha ingerido alcohol o si toma medicamentos 
que puedan afectarle la vista, su capacidad de 
discernimiento o la coordinación.

 Nunca utilice la máquina en condiciones 
atmosféricas extremas como frío intenso o clima 
muy caluroso y/o húmedo.

 Utilice el equipo de protección personal. Vea las 
instrucciones bajo el título «Equipo de protección 
personal».

 No utilice nunca una máquina que haya sido 

 No utilice nunca una máquina defectuosa. Siga 
las instrucciones de mantenimiento, control y 
servicio de este manual. Algunas medidas de 
mantenimiento y servicio deben ser efectuadas por 

instrucciones del apartado «MANTENIMIENTO».
 Todas las cubiertas y protecciones deben estar 

montadas antes del arranque. Controle que la 
pipa de la bujía y el cable de encendido estén en 
buenas condiciones. Pueden producirse descargas 
eléctricas.

 El usuario de la máquina debe asegurarse de 
que ninguna persona o animal se acerque a 
menos de 15 metros durante el trabajo. Si varios 
usuarios trabajan en el mismo lugar, la distancia de 
seguridad debe ser de, por lo menos, 15 metros.

 Esta máquina genera un campo electromagnético 
durante el funcionamiento. En determinadas 
circunstancias, este campo puede interferir con 
implantes médicos activos o pasivos. Para reducir 
el riesgo de lesiones graves o letales, las personas 
que utilizan implantes médicos deben consultar con 
su médico y con el fabricante del implante médico 
antes de emplear esta máquina.

 Un equipo de corte defectuoso o una hoja mal 
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 No permita nunca que los niños utilicen la máquina ni 
permanezcan cerca de ella. Dado que el interruptor 
START/STOP (Arranque/parada) de la máquina tiene 
retorno por muelle y se puede arrancar con poca 
velocidad y fuerza en la empuñadura de arranque, 
incluso niños pequeños pueden, en determinadas 
circunstancias, lograr la fuerza necesaria para 
arrancar la máquina. Ello puede comportar riesgo de 
daños personales graves. Por consiguiente, saque 
la pipa de la bujía cuando va a dejar la máquina sin 
vigilar.

Equipo de protección personal
 Para trabajar con la máquina debe utilizarse un equipo 

de protección personal homologado. El equipo de 
protección personal no elimina el riesgo de lesiones, 
pero reduce su efecto en caso de accidente. Pida a su 
distribuidor que le asesore en la elección del equipo.

 Cuando use protectores auriculares permanezca 
siempre atento a señales o llamadas de advertencia. 
Quítese siempre la protección de oídos en cuanto se 
detenga el motor.

 Utilice un casco si la maleza que va a despejar mide 
más de 2 metros (6 pies).

 Utilice protección para los oídos que reduzca el ruido 

 

 Se debe utilizar siempre protección ocular 
homologada. Si se utiliza visor, deben utilizarse 
también gafas protectoras homologadas. Las gafas 
protectoras homologadas deben cumplir la norma 
EN 166 en Europa, ANSI Z87 en los Estados Unidos y 
CSA Z94 en Canadá.

 Utilice guantes cuando sea necesario, por ejemplo al 

 Use botas antideslizantes y sólidas.

 Use ropas de material resistente a los desgarros.
 No lleve ropa suelta que pueda quedar atrapada en 

los arbustos y ramas. 
 Use siempre pantalones largos gruesos. 
 No trabaje con joyas, pantalones cortos, sandalias ni 

los pies descalzos. 
 Recójase el pelo de modo que quede por encima del 

nivel de los hombros.
 Tenga un botiquín de primeros auxilios disponible.

Funciones de seguridad
En este capítulo se describen los componentes de 
seguridad de la unidad, su función y el modo de efectuar 
la supervisión y el mantenimiento para garantizar un 
funcionamiento óptimo. En cuanto a la ubicación de 
estos componentes en su unidad, vea el apartado 
«COMPONENTES».
La vida útil de la unidad puede acortarse y el riesgo de 
accidentes puede aumentar si el mantenimiento de la 
unidad no se hace de forma adecuada y si los trabajos 
de servicio y/o reparación no se efectúan de forma 
profesional. Para más información, consulte con el taller 

IMPORTANTE: Todos los trabajos de servicio y 
reparación de la unidad requieren una formación 
especial. Esto es especialmente cierto en lo que respecta 
al equipo de seguridad de la unidad. Si la unidad no 
pasa alguno de los controles indicados a continuación, 
acuda a su taller de servicio local. La compra de alguno 
de nuestros productos le garantiza que puede recibir un 
mantenimiento y servicio profesional. Si ha adquirido la 
unidad en un punto de compra que no es uno de nuestros 
concesionarios de servicio, pregúnteles por el taller de 
servicio más cercano.

 aADVERTENCIA: Nunca utilice una unidad con 
componentes de seguridad defectuosos.

Siga las instrucciones de mantenimiento, control y 
servicio de este apartado. Si la unidad no pada cualquiera 
de estas pruebas, póngase en contacto con el taller de 
servicio para repararla.

 Fiador del acelerador

activación involuntaria del acelerador. Cuando se oprime 

mango), se libera el acelerador. Cuando se suelta el 

originales.
Compruebe que el acelerador esté bloqueado cuando el 

su posición de partida al soltarlo.

facilidad y que funcionen sus muelles de retorno.
Cuando utilice la unidad a aceleración máxima, suelte 
el acelerador y compruebe que el equipo de corte se 
detiene y permanece inmóvil. Si el equipo de corte 
gira con el acelerador en ralentí, se debe controlar la 
regulación del carburador para ralentí.

 Interruptor START/STOP (Arranque/parada)
Asegúrese de que el motor se pare cuando se mueve 
el botón START/STOP (Arranque/parada) a la posición 
"STOP" (Parada).

 Protección del equipo de corte

el impacto de objetos desprendidos. La protección evita 
también que el usuario entre en contacto con el equipo 
de corte.
Controle que la protección no esté dañada y que no tenga 
grietas. Cambie la protección si ha estado expuesta a 
golpes o si tiene grietas.

equipo de corte en particular. Vea el apartado «DATOS 
TÉCNICOS».

 aADVERTENCIA: Bajo ninguna circunstancia 
se puede utilizar un equipo de corte sin haber 
montado antes la protección recomendada. Consulte 
el apartado «DATOS TÉCNICOS». Si se monta 
una protección incorrecta o defectuosa, esto puede 
causar daños personales graves.

El uso de un hilo mal enroscado o del equipo de corte 
incorrecto aumenta el nivel de vibraciones.

 aADVERTENCIA: La sobreexposición a las 
vibraciones puede provocar problemas circulatorios 
y dolencias de carácter nervioso, especialmente 
en personas con patologías circulatorias. Acuda 
a un médico si nota síntomas corporales que 
puedan relacionarse con la sobreexposición a 
las vibraciones. Ejemplos de tales síntomas son 
la pérdida de sensibilidad, el hormigueo, las 
«punzadas», el dolor, la pérdida o reducción de 
la fuerza normal o los cambios en el color y la 

normalmente en dedos, manos y muñecas. El riesgo 
puede ser mayor a bajas temperaturas.116



 Liberación rápida del arnés

Hay un sistema de liberación rápida del arnés en la parte 
delantera, de fácil acceso, en caso de que surja una 
emergencia por la que necesite liberarse de la unidad y 
el arnés.
Vea las instrucciones del apartado «Ajuste del arnés».
Controle que las correas del arnés están correctamente 
colocadas. Una vez ajustados el arnés y la unidad, 
compruebe que el sistema de liberación rápida del arnés 
funciona correctamente.

 Silenciador

El silenciador está diseñado para amortiguar el ruido y 
para apartar del usuario los gases de escape.
ATENCIÓN: El silenciador está equipado con un 
catalizador diseñado para reducir los gases de escape.
En algunas regiones se requiere que el silenciador 
esté dotado de una red apagachispas. Compruebe si el 
silenciador de su unidad la tiene.
Para el silenciador, es sumamente importante seguir las 
instrucciones de control, mantenimiento y servicio de 
la unidad. Nunca utilice una unidad con un silenciador 
defectuoso.
Compruebe regularmente que el silenciador está 

 aADVERTENCIA: La obturación de la rejilla 
produce el sobrecalentamiento del motor, con el 
riesgo consiguiente de averías graves. Lo mismo 
rige para la marcha en ralentí. Su contacto puede 
quemar la piel. Tenga en cuenta el peligro de 
incendio.

 aADVERTENCIA: El interior del silenciador 
contiene sustancias químicas que pueden ser 
cancerígenas. Evite el contacto con estas sustancias 
si se daña el silenciador.

 aADVERTENCIA: Los gases del motor 
contienen monóxido de carbono que puede provocar 
intoxicación. Nunca arranque ni haga funcionar la 
unidad en ambientes cerrados, o cuando no exista 
una buena circulación de aire.

 aADVERTENCIA: Los gases de escape del 
motor están calientes y pueden contener chispas 
que pueden provocar un incendio. Nunca arranque 
la unidad en interiores o cerca de material 

 Tuerca de seguridad

tuerca de seguridad.

Para el montaje, apriete la tuerca girándola en sentido 
contrario al sentido de rotación del equipo de corte. Para 

de rotación del equipo de corte (la tuerca tiene rosca a 
izquierdas). Apriete la tuerca con la llave de cubo.

de lesiones por cortes con los dientes de la hoja. Por lo 
tanto, asegúrese de que la mano está resguardada por 
la protección del equipo de corte al hacer esto. Utilice 

largo para resultar seguro.

El forro de nilón del interior de la tuerca de seguridad 
no debe estar tan gastado que se pueda apretar con 
los dedos. El forro debe soportar debe ofrecer una 
resistencia de al menos 1,5 Nm (1,1 ft lb). La tuerca debe 
sustituirse después de haberla apretado unas 10 veces.

Equipo de corte
Este capítulo describe cómo Ud., con un 
mantenimiento correcto y utilizando el equipo de corte 
adecuado, podrá:

 Reducir la propensión a las lanzadas de hoja de la 
máquina.

 Obtener un resultado de corte óptimo.

 Aumentar la duración del equipo de corte.

IMPORTANTE:

 Utilice solamente el equipo de corte con la 
protección recomendada. Consulte el apartado 
«DATOS TÉCNICOS».

 Lea las instrucciones del equipo de corte para 
montar correctamente el hilo y elegir el diámetro de 
hilo correcto.

 
y en buen estado. Siga las recomendaciones. Lea 
también las instrucciones en el envase de la hoja.

 Mantenga los dientes correctamente triscados. 
Siga nuestras instrucciones y utilice el calibrador 
de limado recomendado.

 aADVERTENCIA: Detenga el motor antes 
de trabajar con alguna parte del equipo de corte. 
Compruebe que el equipo de corte ha dejado 
de girar completamente. Desconecte el cable de 
encendido de la bujía.

 aADVERTENCIA: Un equipo de corte 

riesgo de reculadas.

 Hojas para hierba y cabezales de corte

La hoja y la cuchilla para hierba están destinadas a 
desbrozar hierba más gruesa.

 

El cabezal de corte está destinado a recortar la hierba.

  Reglas básicas

Utilice solamente el equipo de corte con la protección 
recomendada. Consulte el apartado «DATOS 
TÉCNICOS».

en buen estado. Siga nuestras instrucciones y utilice 
el calibrador de limado recomendado. Una hoja mal 

Revise el equipo de corte para ver si está dañado 
o agrietado. Un equipo de corte dañado debe 
reemplazarse siempre.
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instrucciones en el envase. La hoja y la cuchilla se 

Lime todos los dientes por igual para conservar el 
equilibrio.

 aADVERTENCIA: Cambie siempre la hoja 
si la misma está doblada, torcida, agrietada, 
quebrada o dañada de algún otro modo. No trate 
nunca de enderezar una hoja torcida para volver 
a utilizarla. Utilice únicamente hojas originales del 
tipo recomendado.

 Cabezal de corte

IMPORTANTE: Observe siempre que el hilo de 

al rodillo, de lo contrario la unidad producirá 
vibraciones que pueden ser perjudiciales para la 
salud.

Consulte el apartado «DATOS TÉCNICOS».

En general, una unidad pequeña requiere un cabezal 
de corte pequeño y viceversa. Esto se debe a que, 
al cortar con hilo, el motor debe lanzarlo radialmente 
hacia afuera desde el cabezal de corte y vencer la 
resistencia de la hierba que se va a cortar.

La longitud del hilo también es importante. Un hilo 
más largo requiere mayor potencia del motor que uno 
corto, con el mismo diámetro del hilo.

Compruebe que la cuchilla que hay en la protección 
de la recortadora esté intacta. Se utiliza para cortar el 
hilo a la largura correcta.

Para prolongar la vida útil del hilo, se puede poner 
en remojo un par de días. De esta manera el hilo se 
refuerza y dura más.

NOTA: Asegúrese de que la máquina está montada 
correctamente como se muestra en este manual.

Montaje del manillar
1. 

Coloque las piezas de sujeción como indica la 

2. Póngase el arnés y cuelgue la unidad del gancho 
de sujeción.

3. 
de trabajo cómoda con la unidad colgada en el 
arnés.

4. Apriete bien todas las sujeciones.

 Montaje de la protección de seguridad

Fije la protección de seguridad en la caja de 
engranajes con tres tornillos, tal y como se muestra. 

protección de seguridad quede alineado con la ranura 
(B) de la brida de la caja de engranajes.

 Montaje del equipo de corte

 aADVERTENCIA: Al montar el equipo de 
corte es sumamente importante que la guía del 
disco de arrastre/brida de apoyo quede bien 

Un equipo de corte mal montado puede causar 
daños personales graves y/o mortales.

MONTAJE
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 aADVERTENCIA: Bajo ninguna circunstancia 
se puede utilizar un equipo de corte sin haber 
montado antes la protección recomendada. 
Consulte el capítulo Datos técnicos. Si se monta 
una protección incorrecta o defectuosa, esto 
puede causar daños personales graves.

  Montaje de la protección de la 
desbrozadora

1. Instale la cubierta de seguridad en el tubo con el 
soporte y los tornillos provistos.

2. Apriete los tornillos.

 Montaje del cabezal de corte

1. 
del tubo e instale la herramienta de bloqueo.

2. Enrosque el cabezal de corte en el tubo (girándolo 
en el sentido de las agujas del reloj) hasta que 
esté bien apretado.

3. Retire la herramienta de bloqueo.

 Montaje de la hoja para hierba

1. Instale el soporte superior (A), la hoja para hierba 
(B), el soporte inferior (C) y la arandela (D) en la 
secuencia mostrada. 

2. Instale la tuerca (E). Gire la tuerca en el sentido 
contrario a las agujas del reloj con la mano hasta 
que quede apretada. La tuerca tiene rosca a 
izquierdas.

3. 
(F) y del soporte superior e introduzca la llave 
hexagonal (G).

4. Utilice una llave para girar la tuerca en el sentido 
contrario a las agujas del reloj hasta que bien 
apretada. El par de apriete de la tuerca de 
seguridad debe ser de 35-50 Nm.

5. Instale el pasador de bloqueo (H).

Ajuste del arnés y la desbrozadora

 aADVERTENCIA: Al trabajar con una 
desbrozadora, ésta siempre debe engancharse 

controlar la desbrozadora de manera segura y 
podría lesionarse o lesionar a otros. No use un 
arnés con un cierre de liberación rápida defectuoso.

 Cierre de liberación rápida
En la parte delantera hay un cierre de liberación 
rápida de fácil acceso. Utilícelo en cualquier situación 
de emergencia en la que tenga que desprenderse 
rápidamente del arnés y de la unidad.

  Distribución pareja de la carga sobre los 
hombros

Un arnés y una unidad debidamente ajustados hacen 
el trabajo mucho más fácil. Regule el arnés para 
obtener una postura de trabajo óptima. Regule las 
correas laterales para que el peso se distribuya sobre 
los hombros de forma pareja.
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 Uso del anillo de suspensión

Fije el arnés al anillo de suspensión cuando utilice 
hojas para hierba.

 Altura correcta

Desbroce forestal

Esta unidad debe estar suspendida de un arnés al 
realizar desbrozado forestal para que el equipo de 
corte quede ligeramente en ángulo en relación con la 
tierra.

Ajuste la altura con la correa del gancho de 
suspensión del arnés.

Desbroce de hierba

Esta unidad debe estar suspendida de un arnés al 
realizar cortar hierba para que el equipo de corte 
quede paralelo a la tierra.

 

 Equilibrio correcto

Desbroce forestal

La máquina se equilibra moviendo el cáncamo de 
suspensión de la misma hacia delante o atrás. La 
máquina está bien equilibrada cuando cuelga en 
vertical del gancho de suspensión. De este modo, el 
riesgo de golpear piedras se reduce si necesita soltar 
el manillar.

Desbroce de hierba

Deje que la hoja se equilibre a una altura de corte 
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MANIPULACIÓN DEL COMBUSTIBLE
Seguridad en el uso del combustible
No arranque la unidad:

 Si derramó combustible sobre la máquina. Seque 
cualquier residuo y espere a que se evaporen los 
restos de combustible.

 Si se salpicó el cuerpo o las ropas, cambie de 
ropas. Lave las partes del cuerpo que han entrado 
en contacto con el combustible. Use agua y jabón.

 Si hay fugas de combustible en la unidad. 
Compruebe regularmente si hay fugas en la tapa 
del depósito o en los conductos de combustible.

 Transporte y almacenamiento

 Almacene y transporte la unidad y el combustible 
de modo que no haya riesgo de fugas o de vapores 
que puedan entrar en contacto con chispas o 
llamas desnudas, por ejemplo, de maquinaria 
eléctrica, motores eléctricos, relés/interruptores 
eléctricos o calentadores.

 Para almacenar y transportar combustible se deben 
utilizar recipientes diseñados y homologados para 
tal efecto.

 Si la unidad se va a almacenar por un período 
largo, se debe vaciar el depósito de combustible. 
Pregunte en la estación de servicio más cercana 
qué hacer con el combustible sobrante.

 Asegúrese de que la unidad está limpia y que 
se realiza un mantenimiento completo antes de 
su almacenamiento por un periodo de tiempo 
prolongado.

 Si la unidad no se utiliza o se va a transportar, 
coloque siempre la protección para transportes 
sobre el equipo de corte.

 Asegure la unidad durante el transporte.

 aADVERTENCIA: Sea cuidadoso al manejar 
el combustible. Piense en los riesgos de incendio, 
explosión e intoxicación respiratoria.

Carburante

 aADVERTENCIA: El combustible y los 

y pueden causar daños graves por inhalación 
y contacto con la piel. Por consiguiente, al 
manipular combustible proceda con cuidado y 
procure que haya buena ventilación

ATENCIÓN: La unidad tiene un motor de dos 
tiempos, por lo que debe utilizarse siempre una 
mezcla de gasolina con aceite para motores de 
2 tiempos. Es importante medir con precisión la 
cantidad de aceite que se mezcla para conseguir la 
proporción de mezcla adecuada. Al mezclar pequeñas 
cantidades de combustible, incluso los pequeños 
errores en la cantidad de aceite tienen una gran 
incidencia en la proporción de mezcla.

 Gasolina

ATENCIÓN: Use siempre gasolina de buena 
calidad mezclada con aceite de como mínimo 
90 octanos (RON). Si la unidad está equipada con 
un catalizador (vea el capítulo Datos técnicos) use 
siempre una mezcla de gasolina/aceite de buena 
calidad. La gasolina con plomo avería el catalizador.

 El octanaje mínimo recomendado es de 90 (RON). 
Si se utiliza gasolina de octanaje inferior a 90, se 
puede producir golpeteo del motor. Esto aumenta 
la temperatura del motor, con el consiguiente 
riesgo de averías.

 Para trabajar durante mucho tiempo en altas 
revoluciones se recomienda el uso de gasolina con 
más octanos.

 Se puede usar combustible con mezcla de etanol 
(E10 o menos). El uso de mezclas de etanol de 
mayor concentración que E10 originará un mal 
funcionamiento que puede causar daños en el 
motor.

 Aceite para motores de dos tiempos

 Para obtener los mejores resultados y un mejor 
rendimiento, utilice aceite para motores de dos 
tiempos formulado para motores refrigerados por 
aire.

 No utilice nunca aceite de dos tiempos para 
motores fuera borda refrigerados por agua 

 No utilice aceite para motores de cuatro tiempos.

 
de aceite/combustible demasiado rica puede 
perjudicar el funcionamiento del catalizador y 
reducir su vida útil.

 Proporción de mezcla 50:1 (2%).

Gasolina (l) Aceite para 
motores de dos 
tiempos (l)

5 0,125

10 0,25

15 0,375

20 0,5

Mezcla
 Siempre haga la mezcla de gasolina y aceite en un 

recipiente limpio, homologado para gasolina.

 Primero, ponga la mitad de la gasolina que se va 
a mezclar. Luego, añada todo el aceite y agite 
la mezcla. A continuación, añada el resto de la 
gasolina.

 Agite bien la mezcla de combustible antes de 
ponerla en el depósito de combustible de la unidad.
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 No mezcle más combustible que el necesario para 
utilizar un mes como máximo.

 Si no va a utilizar la unidad por un tiempo 
prolongado, vacíe el depósito de combustible y 
límpielo.

 aADVERTENCIA: El silenciador del 
catalizador se calienta mucho, tanto durante el 
funcionamiento como después de la parada. 
Esto también es aplicable al funcionamiento en 
ralentí. Preste atención al riesgo de incendio, 
especialmente al emplear la máquina cerca de 

Llenado de combustible

 aADVERTENCIA: Las siguientes medidas 
preventivas reducen el riesgo de incendio:

 Mezcle y vierta el combustible en el exterior, en un 
lugar libre de chispas y llamas.

 No fume ni ponga objetos calientes cerca del 
combustible.

 No reposte nunca con el motor en marcha.

 Apague el motor y deje que se enfríe unos minutos 
antes de repostar.

 Para repostar, abra despacio la tapa del depósito 
de combustible para evacuar lentamente la 
eventual sobrepresión.

 Después de repostar, apriete bien el tapón del 
depósito de combustible.

 Antes de arrancar, aparte siempre la unidad del 
lugar y de la fuente de repostaje.

Si derramó combustible sobre la máquina. Seque 
cualquier residuo y espere a que se evaporen los 
restos de combustible.

Seque minuciosamente alrededor de las tapas de 
los depósitos. Los residuos en el depósito ocasionan 
problemas de funcionamiento.

Asegúrese de que el combustible esté bien mezclado 
sacudiendo el recipiente antes de llenar el depósito.

Mín. 3 m
(10 pies)

122



Comprobación previa
 Compruebe que la hoja no tenga grietas en la base 

común de la aparición de grietas es que durante 
el limado se han formado esquinas agudas en la 
base de los dientes, o la hoja se utilizó con dientes 

 Controle que la brida de apoyo no tenga grietas 
debido a fatiga del material o por estar demasiado 
apretada. Cambie la brida de apoyo si encuentra 
grietas.

 Compruebe que la tuerca de seguridad no haya 
perdido la fuerza de bloqueo. El inmovilizador de 
tuerca debe tener una fuerza de apriete de por lo 
menos 1,5 Nm. El par de apriete de la tuerca de 
seguridad debe ser de 35-50 Nm.

 Controle que la protección de la hoja no esté dañada 
ni presente grietas. Cambie la protección de la hoja si 
ha recibido golpes o está agrietada.

Controle que el cabezal de corte y la protección de la 
recortadora no estén dañados ni presenten grietas. 
Cambie el cabezal o la protección de la recortadora si 
han recibido golpes o están agrietados.

 No utilice la unidad sin la protección o con una 
protección defectuosa.

 Todas las cubiertas deben estar correctamente 
colocadas y sin daños antes de arrancar la unidad.

Arranque y parada

 aADVERTENCIA: Antes de arrancar la unidad 
debe montarse el embrague, la cubierta del 
embrague completa con el eje, de lo contrario 
el embrague puede soltarse y provocar daños 
personales. 
Antes de arrancar, aparte siempre la unidad del 
lugar de repostaje. Coloque la unidad sobre una 

pueda atascarse en algún objeto. 
Asegúrese de que no haya personas desautorizadas 
en la zona de trabajo, de lo contrario se corre el 
riesgo de ocasionar graves daños personales. La 
distancia de seguridad es de 15 metros.

ARRANQUE Y PARADA
 Motor frío

1. Mueva el botón START/STOP (Arranque/parada) (A) 
a la posición "START" (Arranque).

2. Presione la perilla de cebado 10 veces. La perilla de 
cebado no tiene que estar completamente llena de 
combustible.

3. Mueva la palanca del estrangulador hasta la 
posición "FULL CHOKE" (superior).

4. 
(C) y suéltelos.

5. Presione el cuerpo de la unidad contra el suelo con 
la mano izquierda (PRECAUCIÓN: No con el pie). 
Agarre la empuñadura de arranque y tire despacio 
de la cuerda de arranque con la mano derecha, 
hasta sentir una resistencia (los dientes de arranque 
engranan). No se enrolle la cuerda de arranque 
alrededor de la mano.

6. Tire rápido y con fuerza de la palanca de arranque 
hasta que el motor intente arrancar.

7. Mueva la palanca del estrangulador hasta la 
posición abierta (inferior).

8. 

9. Tire rápido y con fuerza de la palanca de arranque 
hasta que el motor arranque.

NOTA No extraiga el cordón de arranque al máximo, 
y no suelte la empuñadura de arranque si ha extraído 
todo el cordón. Ello puede ocasionar averías en la 
unidad. 

 aADVERTENCIA: Cuando el motor se arranca, 
el equipo de corte comienza a girar inmediatamente.

10. Una vez haya arrancado el motor, deje que se 
caliente durante 60 segundos.

  Motor caliente
1. Mueva el botón START/STOP (Arranque/parada) (A) 

a la posición "START" (Arranque).

2. Presione la perilla de cebado 10 veces. La perilla de 
cebado no tiene que estar completamente llena 
de combustible.

3. Mueva la palanca del estrangulador hasta la 
posición abierta (inferior).

4. Tire rápido y con fuerza de la palanca de 
arranque hasta que el motor arranque.

 Parada

Detenga el motor moviendo el interruptor START/
STOP (Arranque/parada) (A) a la posición "STOP" 
(Parada).

ATENCIÓN: Antes de realizar trabajos de 
montaje, control y/o mantenimiento se debe 
quitar la pipa de la bujía para evitar el arranque 
imprevisto.
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IMPORTANTE:
Este apartado se ocupa de las precauciones de 
seguridad fundamentales para el trabajo con 
desbrozadoras y recortadoras. Cuando se vea en una 
situación insegura para continuar el trabajo, debe 
consultar a un experto. Póngase en contacto con su 
taller de servicio.
Evite todo uso para el cual no se sienta 

Antes del uso, Ud. debe haber entendido la diferencia 
entre desbroce forestal, desbroce de hierba y recorte 
de hierba.

Reglas básicas de seguridad
 Observe el entorno para:

 - Comprobar que no haya personas, animales, etc., 

 - Para evitar que personas, animales, etc. entren 
en contacto con el equipo de corte u objetos 
lanzados por el equipo de corte.

ATENCIÓN: No use la unidad a no ser que sea 
capaz de pedir ayuda en caso de accidente.

 No trabaje en condiciones atmosféricas desfavorables 
como niebla cerrada, lluvia intensa, vientos fuertes, 
frío intenso, etc. Trabajar con mal tiempo es fatigoso 
y puede crear situaciones peligrosas, como terreno 
resbaladizo, cambio imprevisto de la dirección de 
caída del material cortado, etc.

 Compruebe que pueda caminar y mantenerse de pie 
con seguridad. Vea si hay eventuales impedimentos 
para desplazamientos imprevistos (raíces, piedras, 
ramas, fosos, zanjas, etc.). Proceda con sumo cuidado 
al trabajar en terreno inclinado.

 Si va a trasladarse de un lugar a otro, apague 
primero el motor. Para desplazamientos largos y al 
transportar el equipo, se debe utilizar la protección 
para transportes.

 No deje nunca la unidad en el suelo con el motor en 
marcha o con el equipo de corte girando.

Principios básicos del desbroce
 Utilice siempre el equipo correcto.
 Utilice siempre un equipo bien adaptado.
 Siga las instrucciones de seguridad.
 Organice bien el trabajo.
 Siempre haga girar la hoja a máxima velocidad al 

iniciar el corte.
 
 Evite el impacto con las piedras.
 Después de cada momento de trabajo reduzca 

siempre la velocidad del motor a ralentí. Un tiempo 
demasiado largo a máxima velocidad sin que el motor 
esté cargado puede averiar seriamente el motor.

 aADVERTENCIA: Ni el usuario de la unidad 
ni ninguna otra persona debe intentar quitar la 
vegetación cortada cuando el motor o el equipo de 
corte aún están girando, dado que esto comporta 
riesgo de daños graves. Pare el motor y el equipo 
de corte y desconecte el cable de la bujía antes de 
quitar la vegetación que se ha enrollado en el eje 
de la hoja, porque de lo contrario pueden producirse 
daños. Durante el uso y poco después, el engranaje 
angulado puede estar caliente. Deje que la máquina 
se enfríe. El contacto con ella puede ocasionar 
quemaduras.

 aADVERTENCIA: Cuidado con los objetos 
que salen despedidos. Se debe utilizar siempre 
protección ocular homologada. No se incline nunca 
sobre la protección del equipo de corte. La máquina 
puede despedir piedras, basura, etc. contra los ojos y 
causar ceguera o heridas graves. Mantenga alejadas 
a las personas no autorizadas. Los niños, animales, 
curiosos y ayudantes deben mantenerse fuera de 
la zona de seguridad de 15 metros. Pare la unidad 
inmediatamente si alguien se acerca. Nunca se dé la 
vuelta con la unidad sin comprobar antes que no hay 
nadie detrás, dentro de la zona de seguridad.

 aADVERTENCIA: A veces, se atascan ramas o 
hierba entre la protección y el equipo de corte. Antes 
de retirarlos, pare siempre el motor.

Desbroce de hierba con hoja para hierba
 Las hojas y cuchillas para hierba no deben utilizarse 

para tallos leñosos.
 Para todo tipo de hierba alta o gruesa se utiliza la hoja 

para hierba.
 Corte la hierba con un movimiento de barrido pendular, 

dónde el movimiento de derecha a izquierda es el de 
desbroce y el de izquierda a derecha, el de retorno. 
Haga trabajar a la parte izquierda de la hoja (entre las 
8 y las 12).

 Si al desbrozar la hierba la hoja es inclinada un poco 
hacia la izquierda, la hierba se acumula en una hilera 
que es más fácil de juntar posteriormente, por ejemplo 
al rastrillar.

 Trate de trabajar siguiendo un ritmo. Párese 

del movimiento de retorno y párese nuevamente con 

 Deje que la cazoleta de apoyo toque ligeramente el 
suelo. Su función es evitar que la hoja corte en el 
suelo.

 Reduzca el riesgo de que se enrosquen materiales 
alrededor de la hoja siguiendo estas instrucciones:

 - Trabaje siempre a máxima velocidad.

 - Durante el movimiento de retorno, evite barrer 
sobre lo que acaba de cortar.

TÉCNICA DE TRABAJO
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 Pare el motor, suelte el arnés y coloque la unidad 
sobre el suelo antes de empezar a recoger el 
material cortado.

Recorte de hierba con el cabezal de 
corte

 Recorte

 Mantenga el cabezal de corte justo por encima del 
suelo, en posición inclinada. Es la punta del hilo la 
que realiza el trabajo. Deje que el hilo trabaje a su 
propio ritmo. Nunca lo presione contra la vegetación 
que quiere segar.que qu ega

 El hilo de corte puede eliminar con facilidad la 
hierba y las malezas de muros, vallas, árboles y 
arriates. Sin embargo, también puede dañar la 
corteza tierna de los árboles y arbustos y afectar a 
los postes de las cercas.

 Disminuya el peligro de daños en las plantas 
acortando el hilo a 10-12 cm (4,0-4,75 pulg.) y 
disminuyendo las revoluciones del motor.

 Al recortar debe utilizar una velocidad un poco 
menor que la aceleración máxima para que el hilo 
dure más y el cabezal de corte se desgaste menos.

 Raspado

 La técnica de raspado corta toda la vegetación no 
deseada. Mantenga el cabezal de corte justo por 
encima del suelo, en posición inclinada. Deje que la 
punta del hilo golpee el suelo alrededor de árboles, 
columnas, estatuas, etc. IMPORTANTE: Esta 
técnica aumenta el desgaste del hilo.

 El hilo se desgasta más rápido y se debe alimentar 
más seguido al trabajar contra piedras, ladrillos, 
hormigón, cercas de metal, etc. que al estar en 
contacto con árboles y cercas de madera.

 Tronzado

 La recortadora es ideal para cortar en lugares que 
son difícilmente accesibles para un cortacésped 
común. Al cortar, mantenga el hilo paralelo al suelo. 
No presione el cabezal de cabezal de corte contra 
el suelo, ya que esto puede dejar calvas en el 
césped y dañar la unidad.ped y 

 Durante el corte normal evite que el cabezal de 
corte esté en contacto continuo con el suelo. Un 
contacto continuo de este tipo puede causar daños 
y desgaste en el cabezal de corte.

 Barrido

 El efecto ventilador del hilo giratorio puede utilizarse 
para una limpieza rápida y sencilla. Mantenga el 

mueva la unidad de un lado a otro.

 Al cortar y barrer debe usar la aceleración máxima 
para obtener los mejores resultados.

 aADVERTENCIA: Ni el usuario de la unidad 
ni ninguna otra persona debe intentar quitar la 
vegetación cortada cuando el motor o el hilo 
de corte aún están girando, dado que esto 
comporta riesgo de daños graves. Pare el motor 
y el cabezal de corte y desconecte el cable de 
la bujía antes de quitar la vegetación que se 
ha enrollado en el eje propulsor, porque de lo 
contrario existe riesgo de lesiones. Durante el uso 
y poco después, el engranaje angulado puede 
estar caliente. Deje que la máquina se enfríe. El 
contacto con ella puede ocasionar quemaduras.

 aADVERTENCIA: Cuidado con los objetos 
que salen despedidos. Protéjase siempre los 
ojos. No se incline nunca sobre la protección del 
equipo de corte. La máquina puede despedir 
piedras, basura, etc. contra los ojos y causar 
ceguera o heridas graves.

 aADVERTENCIA: Mantenga alejadas a las 
personas no autorizadas. Los niños, animales, 
curiosos y ayudantes deben mantenerse fuera 
de la zona de seguridad de 15 metros. Pare la 
unidad inmediatamente si alguien se acerca.

125



La vida útil de la unidad puede acortarse y el riesgo de 
accidentes puede aumentar si el mantenimiento de la 
unidad no se hace de forma adecuada y si los trabajos 
de servicio y/o reparación no se efectúan de forma 
profesional. Para más información, póngase en contacto 
con el taller de servicio autorizado más cercano.

Seguridad y mantenimiento de la unidad
Desconecte la bujía antes de realizar tareas de 
mantenimiento.

Programa de mantenimiento
A continuación incluimos una lista con los puntos de 
mantenimiento a efectuar en la unidad. La mayoría de 
los puntos se describen en el capítulo «Mantenimiento». 
El usuario sólo puede efectuar los trabajos de 
mantenimiento y servicio descritos en este manual. Los 
trabajos de mayor envergadura debe efectuarlos un taller 
de servicio autorizado. Realice el mantenimiento más a 
menudo si el entorno es muy polvoriento. 

 Semanal:

 Limpie la parte exterior de la unidad.
 Asegúrese de que el bloqueador del acelerador y el 

acelerador funcionan correctamente en cuanto a la 

 Compruebe que el interruptor START/STOP 
(Arranque/parada) funciona correctamente.

 Controle que el equipo de corte no gire en ralentí.
 
 Compruebe que la protección del equipo de corte 

no esté dañada y que no tenga grietas. Cambie la 
protección del equipo de corte si ha estado expuesta 
a golpes o si tiene grietas.

 Controle que el cabezal de corte no esté dañado 
ni tenga grietas. Cambie el cabezal de corte si es 
necesario.

 Compruebe que la tuerca de seguridad del equipo de 
corte está adecuadamente apretada.

 Compruebe que los tornillos y las tuercas estén 
apretados.

 Controle que no haya fugas de combustible del motor, 
del depósito o de los conductos de combustible.

 Mensual:
 Controle el mecanismo de arranque y la cuerda del 

mismo.
 Una vez al año:
 Limpie la bujía por fuera. Quítela y controle la 

distancia entre los electrodos. Ajuste la distancia a 
0,6 mm (0,024 pulg.) o cambie la bujía. Asegúrese 
de que la bujía tenga supresión de perturbaciones 
radioeléctricas.

 Limpie el exterior del carburador y la zona alrededor 
del mismo.

 Controle que el engranaje angulado tenga grasa 
hasta las 3/4 partes. Si es necesario llene con grasa 
especial.

 
y que la manguera de combustible no tiene grietas ni 
otros defectos. Cámbielos si es necesario.

 Revise todos los cables y conexiones.
 Compruebe si están desgastados el embrague, los 

muelles de embrague y el tambor embrague. Cambie 
los componentes que sea necesario en un taller de 
servicio autorizado.

 Cambie la bujía. Asegúrese de que la bujía tenga 
supresión de perturbaciones radioeléctricas.

 Limpie o cambie el apagachispas, si la unidad lo 
tiene.

Filtro de aire

Lávelo en agua jabonosa caliente. Aclárelo bien. 

montarlo.

limpiarse del todo. Por tanto, hay que cambiarlo a 

cambiarse.

Bujía
Los factores siguientes afectan al estado de la bujía:

 Carburador mal regulado.

 Mezcla de aceite inadecuada en el combustible 
(demasiado aceite o aceite inadecuado).

 Filtro de aire sucio.

Estos factores producen revestimientos en los 
electrodos de la bujía que pueden ocasionar 

arranque.

Si la potencia de la unidad es demasiado baja, si es 
difícil arrancar la máquina o si el ralentí es irregular, 
revise primero la bujía antes de tomar otras medidas.

Si la bujía está muy sucia, límpiela y compruebe que 
la distancia entre los electrodos sea la correcta.

ATENCIÓN: Utilice siempre el tipo de bujía 

pistón y el cilindro.

Carburador
El reglaje básico del carburador se lleva a cabo en las 
pruebas que se hacen en fábrica. El reglaje debe ser 
realizado por un técnico especializado.

Silenciador
En algunas regiones, los silenciadores incorporan una 
red apagachispas. Si la unidad tiene apagachispas, 
se debe comprobar y, si es necesario, enviarse a un 
centro de servicio técnico para su limpieza. Si la malla 
está dañada, sustitúyala.

Si el apagachispas se obstruye con frecuencia, 
esto puede ser señal de que el catalizador no 
funciona correctamente. Póngase en contacto con 
su taller de servicio técnico para que inspeccione el 
silenciador. Una malla bloqueada hará que la unidad 
se sobrecaliente lo que producirá daños en el cilindro 
y el pistón.

ATENCIÓN: Nunca utilice una unidad con un 

pernos del silenciador están bien apretados.

Engranaje angulado
Asegúrese de que tres cuartas partes del engranaje 
angulado están cubiertas con grasa para engranajes. 
Generalmente, el lubricante en el cuerpo del 
engranaje no requiere cambiarse excepto cuando se 
realizan reparaciones.

MANTENIMIENTO
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B33 B
Motor
Cilindrada(cm3) 33
Diámetro del cilindro (mm) 36
Desplazamiento (mm) 32
Régimen de ralentí (rpm) 2700-3300
Régimen máximo de ralentí recomendado (rpm) 10000
Régimen del eje de salida (rpm) 7000
Potencia máxima del motor según ISO 7293 (kW) 0,9
Silenciador con catalizador Sí
Sistema de encendido con regulación de velocidad Sí
Sistema de encendido
Bujía RCJ6Y
Separación entre electrodos, (mm/pulg.) 0,65/0,025
Sistema de combustible y lubricación
Capacidad del depósito de combustible (cm3) 700
Peso
Peso sin combustible, equipo de corte y protección (kg) 7,0
Emisiones de ruido (vea la nota 1)
Nivel de potencia acústica medida [dB(A)] 114
Nivel de potencia acústica garantizado [L

WA
 dB(A)] 117

Niveles de ruido (vea la nota 2)
Nivel de presión sonora equivalente en el oído del usuario, medido conforme  
a EN/ISO 11806 e ISO 22868 [dB(A)]
Equipada con hoja para hierba (original) 94
Equipada con cabezal de corte (original) 95
Niveles de vibraciones (vea la nota 3)
Niveles de vibración equivalentes (a

hv,eq
) en el manillar, medidos según la norma  

EN ISO 11806 e ISO 22867 (m/s2)
Equipada con hoja para hierba (original), izquierda/derecha 4,51/4,52
Equipada con cabezal de corte (original), izquierda/derecha 5,83/4,81

Nota 1: Emisiones sonoras en el entorno medidas como potencia acústica (L
WA

) según la directiva CE 
2000/14/CE. El nivel referido de potencia sonora de la máquina se ha medido con el equipo de corte original que 
produce el nivel más elevado. La diferencia entre la potencia sonora garantizada y medida es que la potencia 
sonora garantizada también incluye la dispersión en el resultado de la medición y las variaciones entre diferentes 
máquinas del mismo modelo, según la Directiva 2000/14/CE.

Nota 2: Los datos referidos del nivel de presión sonora equivalente de la máquina tienen una dispersión 
estadística habitual (desviación típica) de 1 dB (A).

Nota 3: Los datos referidos del nivel de vibración poseen una dispersión estadística habitual (desviación típica) 
de 1 m/s2.

B33 B
 

 Rosca de eje de salida M10

Accesorios homologados Tipo N.º referencia de protección del 
equipo de corte

Cabezal de corte 501424312  
(hilo de2,5 mm) 501424310

Hoja de metal para hierba 501424311  
(1,4 x 225 x 25,4 3 hojas) 501424310

DATOS TÉCNICOS
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Esta unidade pode ser 
perigosa! Uma utilização 
imprópria ou descuidada pode 
provocar ferimentos graves.

Leia atentamente as instruções 
do manual do utilizador 

compreende o seu conteúdo 
antes de utilizar a unidade.

Utilize sempre:

 calçado de segurança 
com proteção metálica 

antiderrapantes

 vestuário confortável 
apropriado; calças 
compridas e mangas 
compridas grossas

 luvas antiderrapantes 
resistentes

 proteção ocular, tal como 

não embaciem ou máscara 
para o rosto

 um capacete de segurança 
aprovado

 protetores acústicos 
(tampões para os ouvidos ou 
silenciadores) para proteger 
a sua audição

As pessoas com cabelo 
comprido têm (para sua 
segurança pessoal) de o 
prender.

O utilizador da unidade tem 

utilização da mesma não se 

animal num raio de 15 metros.

Tenha cuidado com objetos 
projetados ou ricochetes.

do fuso, rpm. máx. 
10 000 rpm

lâminas podem ser projetadas 
violentamente para o lado 

(arremesso da lâmina).

Uma lâmina pode provocar 
a amputação de um braço 
ou de uma perna. Mantenha 
sempre pessoas e animais a 
uma distância de, pelo menos, 
15 metros da unidade.

Marcação com setas de 

a montagem do suporte do 
punho.

Nível de pressão sonora 
ponderado A a 7,5 metros 
em conformidade com o 
regulamento "Protection of 
the Environment Operations 
(Noise Control) Regulation 
2008" (Proteção de operações 
no meio ambiente [controlo do 
ruído], regulamento de 2008) da 
NSW da Austrália. Estes dados 

XX

Emissões sonoras para o meio 
ambiente conforme diretiva 
da Comunidade Europeia. 

ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS 

Este produto está em 
conformidade com as diretivas 
aplicáveis da CE.

Este produto está em 
conformidade com as diretivas 
aplicáveis da EAC.

Este produto está em 
conformidade com os 
regulamentos australianos 
relativos à compatibilidade 
eletromagnética (EMC).

Utilize gasolina sem chumbo 
e óleo para motores a dois 
tempos misturados numa 
proporção de 2% (50:1).

 aAVISO:

Utilize sempre acessórios originais. A realização de 

autorizados podem provocar ferimentos pessoais 
graves ou perigo de vida para o utilizador ou 
terceiros.

 aAVISO: se utilizar roçadoras de relva, de 
arbustos ou aparadores de uma forma incorreta 

em instrumentos perigosos, causando ferimentos 
graves ou até a morte do utilizador ou de outras 

e compreenda o conteúdo deste manual do 
operador.

 aAVISO:
provocar danos auditivos permanentes. Por isso, 
utilize sempre protetores acústicos aprovados.

Leia atentamente as instruções do manual do 
utilizador.

EXPLICAÇÃO DOS SÍMBOLOS
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DESCRIÇÃO DAS PEÇAS

1. Lâmina de relva

3. Acelerador

6. Guiador

7. Grampo do suporte

9. Tampa do depósito de combustível

10. Depósito de combustível

11. Bomba de combustível

12. Controlo do estrangulador

14. Lâmina de corte

15. Cabeçote de recorte

INSTRUÇÕES GERAIS DE SEGURANÇA

 aAVISO

 Se utilizar roçadoras de relva, de arbustos 
ou aparadores de uma forma incorreta ou 

instrumentos perigosos, causando ferimentos 
graves ou até a morte do utilizador ou de outras 

compreenda o conteúdo deste manual do operador.

 

 

na secção "ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS".

 

afetar a visão, o discernimento ou a coordenação 
motora.

 

 

pessoal".

 
originais tenham sido alteradas.

 
instruções de manutenção, controlo e assistência 
técnica indicadas neste manual. Alguns serviços 
de manutenção e de assistência técnica têm de 

"MANUTENÇÃO".

 

apresentam danos. Caso contrário, corre o risco de 

 
durante a utilização da mesma não se encontra 

em simultâneo no mesmo local, a distância de 
segurança deve ser, no mínimo, de 15 metros.

 
durante o funcionamento. Em algumas situações, 
este campo poderá interferir com implantes 
médicos ativos ou passivos. Para reduzir o risco 
de ferimentos graves ou mortais, recomendamos 

o seu médico e o fabricante do implante antes de 
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ou uma lâmina instalada incorretamente pode 
aumentar o risco de acidentes.

 

pessoais graves. Por isso, retire sempre a proteção 

sob vigilância.

Equipamento de proteção pessoal
 

risco de ferimentos mas reduz a sua gravidade em 
caso de acidente. Consulte o seu revendedor na 

 Quando estiver a utilizar protetores acústicos, esteja 
atento a sinais de aviso ou gritos. Retire sempre os 

 
trabalhos tiver mais de 2 metros de altura.

 

 

 Utilize sempre proteção ocular aprovada. Mesmo 
com viseira, é necessário utilizar óculos de proteção 
aprovados. Os óculos de proteção aprovados têm 
de estar em conformidade com a norma EN 166 na 
Europa, a norma ANSI Z87 nos EUA e a CSA Z94 
no Canadá.

 

 Utilize botas estáveis antiderrapantes.

 Utilize vestuário fabricado com um tecido resistente.
 

arbustos e ramos. 
 Utilize sempre calças compridas grossas. 
 Não utilize joias, calções nem ande de sandálias ou 

descalço. 
 
 Tenha um kit de primeiros socorros sempre 

disponível.

Componentes de segurança

segurança da unidade, a sua função e ainda a forma 

o funcionamento correto da mesma. Consulte a secção 
"DESCRIÇÃO DAS PEÇAS" para saber onde este 

A vida útil da unidade pode ser afetada e o risco de 

de mais esclarecimentos, entre em contacto com a 

IMPORTANTE: toda a assistência e reparação da 

um dos nossos revendedores com assistência técnica, 

 aAVISO: nunca utilize uma unidade com 

assistência técnica descritas nesta secção. Se a 

reparação.

 Bloqueio do acelerador

a ativação involuntária do acelerador. Ao pressionar 

acelerador é libertado. Ao soltar o punho, tanto o 

posições originais.

libertado.

funcionam com facilidade e se os respetivos sistemas 
de mola de retorno funcionam corretamente.
Quando utilizar a unidade em aceleração total, liberte 

 Interruptor START/STOP

 Proteção do equipamento de corte

sejam lançados contra o utilizador. A proteção evita 

secção "ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS".

 aAVISO:

aprovada. Consulte a secção "ESPECIFICAÇÕES 
TÉCNICAS". Caso esteja montada uma proteção 
incorreta ou defeituosa, tal pode causar ferimentos 
pessoais graves.

A utilização de corda de corte mal enrolada ou de um 

vibrações.
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 aAVISO:
levar a lesões arteriais ou nervosas em pessoas 
com problemas no sistema circulatório. Consulte 
um médico em caso de sintomas relacionados 

desses sintomas são entorpecimento, perda de 
sensibilidade, formigueiro, pontadas, dor, perda 
de força, alterações na cor ou condição da pele. 
Estes sintomas surgem normalmente nos dedos, 
mãos ou pulsos. O risco dessas lesões aumenta a 

 Suporte com desengate rápido

A correia dispõe de um desengate rápido de acesso 
fácil, instalado na parte dianteira, para emergências 

correia.
Consulte as instruções na secção "Ajuste do suporte".

posicionadas. Quando a correia e a unidade estiverem 

 Silenciador
O silenciador foi concebido para reduzir o nível de 
ruído e para afastar os gases de escape do utilizador.
CUIDADO: 
catalisador concebido para reduzir os gases de escape.

rede retentora.
É muito importante cumprir as instruções de controlo, 
manutenção e assistência dos silenciadores. Nunca 
utilize uma unidade com um silenciador defeituoso.

unidade.

 aAVISO:
muito durante a utilização e mantém essa 
temperatura durante algum tempo após a 

vazio. O contacto com o mesmo poderá causar 

incêndio.

 aAVISO: o interior do silenciador contém produtos 

contacto direto com esses produtos em caso de 
danos no silenciador.

 aAVISO: os gases de escape do motor 

locais fechados ou pouco arejados.

 aAVISO: os gases de escape do motor são 

 

Ao montar, aperte a porca no sentido oposto ao 

desmontar, desaperte a porca no sentido da rotação do 

risco de ferimentos causado pelos dentes da lâmina. 

esse tipo de trabalho. Utilize sempre uma chave de 

para permitir esta operação.

deverá estar gasto a ponto de se poder apertar 
manualmente. O revestimento tem de apresentar uma 
resistência mínima de 1,5 Nm. A porca tem de ser 
substituída depois de ser apertada cerca de 10 vezes.

Equipamento de corte
Esta secção mostra como o utilizador, através de uma 

corte correto, poderá:
 Reduzir o risco de arremesso da lâmina.
 
 

IMPORTANTE:
 

a proteção recomendada. Consulte a secção 
"ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS".

 

carregar a corda de corte.
 Mantenha sempre os dentes de corte da lâmina bem 

também as instruções na embalagem da lâmina.
 

nossas instruções e utilize o calibrador de lima 
recomendado.

 aAVISO: pare o motor antes de trabalhar no 

cabo da vela de ignição.

 aAVISO:
incorreto ou de uma lâmina mal limada aumenta o 
risco de retrocesso.

 Lâminas de relva e cabeçotes de recorte

relva espessa.

 

  Regras básicas

recomendada. Consulte a secção "ESPECIFICAÇÕES 
TÉCNICAS".
Mantenha sempre os dentes de corte da lâmina bem 
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relva

plana de picado simples.

 aAVISO: deite sempre fora lâminas dobradas, 

dano. Não tente alisar uma lâmina dobrada para a 
reutilizar. Utilize apenas lâminas originais do tipo 

 Cabeçote de recorte

no tambor para evitar a ocorrência de vibrações 
prejudiciais.

Consulte a secção "ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS".

cortar com a corda, o motor tem de lançar a corda 
radialmente a partir do cabeçote de recorte e 
ultrapassar a resistência da relva a cortar.

O comprimento da corda de corte também é 

de igual diâmetro.

está intacta. A lâmina é utilizada para cortar a corda 
com o comprimento correto.

Para aumentar a vida útil da corda de corte, esta 
pode ser colocada em água durante uns dias. A corda 

corretamente montada conforme indicado neste 
manual.

Instalar o guiador
1. Posicione a barra de direção conforme 

demonstrado. Monte os componentes de 

2. Pegue na correia e prenda a unidade ao gancho 
de suspensão.

3. 
colocada numa posição confortável de utilização 

4. Aperte bem todos os fechos.

 Montar a proteção de segurança

utilizando três parafusos, conforme ilustrado. 

 Montagem do equipamento de corte

 aAVISO:

corte não estiver montado corretamente, poderá 
originar ferimentos pessoais graves, com perigo 
de morte.

MONTAGEM
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 aAVISO:

Caso esteja montada uma proteção incorreta ou 
defeituosa, tal pode causar ferimentos pessoais 
graves.

 Montagem da proteção de recorte

1. 
braçadeira da tampa de segurança e os parafusos 
fornecidos.

2. Aperte os parafusos.

 Montagem do cabeçote de recorte

1. Alinhe o orifício da placa adaptadora com o orifício 

2. 

apertada.

3. 

 Montagem da lâmina de relva

1. Instale o suporte superior (A), a lâmina de relva (B), 

indicada. 

2. Instale a porca (E). Rode a porca manualmente, no 

3. 

4. Utilize uma chave para rodar a porca no sentido 

 

5. 

Ajuste da correia e da roçadora

 aAVISO:
de estar sempre bem segura na correia. De outra 
forma, não será capaz de controlar a roçadora em 
segurança e isto poderá resultar em ferimentos para 
si ou em terceiros. Não utilize uma correia com um 
mecanismo de desengate rápido defeituoso.

 Desaperto de segurança

correia.

 
ombros

Uma correia e uma unidade bem ajustadas facilitam 
consideravelmente o trabalho realizado. Ajuste o 
suporte para a melhor posição de trabalho. Aperte 

uniformemente sobre os ombros.
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 Utilização do anel de suspensão

Quando utilizar lâminas de relva, prenda a correia ao 
anel de suspensão.

 Altura correta

ligeiramente inclinado para a frente, relativamente ao 
solo.

Ajuste a altura com a correia do gancho de suspensão 
do suporte.

Roçadura de relva

Se for usada como roçadora de relva, a unidade tem 

paralelo ao solo.

 

 Equilíbrio correto

suspensão da mesma para a frente ou para trás. 

gancho de suspensão na horizontal. Deste modo, pode 
diminuir o risco de atingir uma pedra se tiver de largar 
a barra de direção.

Aparar relva
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MANUSEAMENTO DO COMBUSTÍVEL
Segurança no manuseamento do 
combustível
Não ligue a unidade:

 

combustível se evaporem.

 Se derramou combustível sobre si próprio ou na sua 

com água e sabão.

 Se a unidade tiver uma fuga de combustível. 

do depósito e nos tubos de combustível.

 Transporte e armazenagem
 Armazene e transporte a unidade e o combustível 

fugas ou fumos entrarem em contacto com fontes 

mesmo caldeiras.

 Ao armazenar e transportar combustível, utilize 

 Se armazenar a unidade por um período de tempo 
prolongado, esvazie o respetivo depósito de 
combustível. Consulte o posto de abastecimento 

 
a uma revisão completa antes de ser armazenada 
por um período de tempo prolongado.

 
tem de estar sempre montada durante o transporte 
ou o armazenamento da unidade.

 Prenda a unidade durante o transporte.

 aAVISO: tenha cuidado ao manusear 
combustível. Tenha em conta os riscos de 

Combustível

 aAVISO: o combustível e os gases do 

causar ferimentos graves em caso de inalação ou 
contacto com a pele. Por este motivo, é necessário 
cuidado ao manusear combustível, devendo 

CUIDADO:
de dois tempos e tem de ser sempre utilizada com uma 
mistura de gasolina e óleo para motor de dois tempos. 

afetar fortemente a proporção da mistura.

 Gasolina
CUIDADO: use sempre mistura de óleo com 

misturada com óleo. A gasolina com chumbo destrói o 
catalisador.

 O índice mínimo de octanas recomendado é 90 
(RON). No caso do motor funcionar com gasolina 
com um índice de octano inferior a 90, o motor pode 

causar graves avarias no mesmo.

 Ao trabalhar continuadamente em rotação alta, 

 Pode ser utilizado combustível com mistura de 
etanol (E10 ou inferior). A utilização de misturas 
de combustível com etanol superiores a E10 irá 

 Óleo para motores a dois tempos

 Para obter os melhores resultados e desempenho, 
use óleo para motor de dois tempos produzido para 
motores refrigerados a ar.

 Não use óleo para motores de dois tempos 
produzido para motores refrigerados a água, 
também chamado "óleo para foras de borda" 

 

 

útil.

 A relação de mistura é de 50:1 (2%).

Gasolina (l) Óleo para motor de 
dois tempos (l)

5 0,125

10 0,25

15 0,375

20 0,5

Mistura
 Misture sempre gasolina e óleo num recipiente limpo 

e aprovado para gasolina.

 Comece sempre por juntar metade da gasolina a 
ser misturada. Junte depois todo o óleo. Agite bem 

da gasolina.

 Agite a mistura de combustível cuidadosamente 
antes de a despejar no depósito de combustível da 
unidade.
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necessária para um mês.

 Se a unidade não for usada por um longo período, 

 aAVISO:

funcionamento em marcha em vazio. Esteja 
consciente do perigo de incêndio, especialmente 

Abastecimento

 aAVISO:
diminuem os riscos de incêndio:

 

 
combustível.

 Nunca abasteça com o motor em funcionamento.

 
durante alguns minutos antes de abastecer.

 Abra a tampa do depósito devagar, ao abastecer, 
para dar saída lenta aos gases se houver um 

 Aperte cuidadosamente a tampa do depósito depois 
de abastecer.

 Antes de arrancar, afaste sempre a unidade do local 
e da fonte de abastecimento.

Se derramou combustível sobre a mesma. Remova 

combustível se evaporem.

Limpe bem à volta da tampa do depósito. A presença 
de sujidade no depósito causa problemas de 
funcionamento.

misturado, agitando o recipiente antes de encher o 
depósito.

Mín. 3 m
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ou no orifício central da lâmina. O motivo mais 

pelo facto de a lâmina ter sido utilizada com dentes 

 

 

mínimo de 1,5 Nm. O binário de aperto da porca de 

 
rachaduras. Substitua a proteção da lâmina se esta 
tiver sido sujeita a golpes ou apresentar rachaduras.

cabeçote de recorte ou a proteção de recorte se tiverem 

 Não utilize a unidade sem proteção ou com proteção 

 Todas as coberturas têm de estar corretamente 

Arranque e paragem

 a AVISO: a embraiagem, a cobertura da 

as peças se soltem e causem ferimentos pessoais. 
Afaste sempre a unidade do local de 

nenhum objeto. 
Não permita a presença de pessoas estranhas na 
área de trabalho, pois poderão ocorrer ferimentos 
pessoais graves. A distância de segurança é de 
15 metros.

ARRANQUE E PARAGEM
 

1. 
posição "START".

2. Pressione a bomba de combustível 10 vezes. 

totalmente cheia com combustível.
3. 

posição de estrangulação total (posição superior).
4. 

acelerador (C) e, em seguida, solte.
5. Pressione o corpo da unidade contra o solo com 

CUIDADO: não o faça com o 

lentamente com a mão direita até sentir resistência 

6. 
rápidos e fortes até o motor arrancar.

7. 
aberta (posição inferior).

8. 
e o acelerador (C) ao longo de todas as etapas 
restantes.

9. 
rápidos e fortes até o motor arrancar.

NOTA! Não puxe inteiramente a corda de arranque 
nem solte o punho de arranque se a corda estiver 

a unidade. 

 aAVISO:

10. 
60 segundos.

  Motor quente

1. 
posição "START".

2. Pressione a bomba de combustível 10 vezes. 

totalmente cheia com combustível.
3. 

aberta (posição inferior).
4. 

rápidos e fortes até o motor arrancar.

 Paragem

(A) para a posição "STOP".

CUIDADO: Para impedir o arranque acidental 
da máquina, retire sempre a proteção da vela de 
ignição durante todos os trabalhos de montagem, 
inspeção e/ou manutenção.
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IMPORTANTE:

Esta secção descreve as precauções de segurança 
básicas para o trabalho com aparadores. Se tiver 
alguma dúvida relativa ao procedimento a seguir, 
entre em contacto com um técnico especialista. 
Entre em contacto com o revendedor com 
assistência técnica.

está preparado.

Antes da utilização, é necessário compreender 

Regras básicas de segurança
 

 
ou outros elementos não podem interferir no 
controlo da unidade.

 
elementos possam entrar em contacto com o 

possam ser arremessados à distância pelo 

CUIDADO: não utilize uma unidade num local 
em que não seja possível pedir ajuda em caso de 
acidente.

 Não utilize a unidade em más condições 
climatéricas, tais como nevoeiro denso, chuvas 
fortes, vento forte, frio intenso, etc. Trabalhar sob 
más condições climatéricas é cansativo e muitas 
vezes acarreta riscos adicionais, como piso com 
gelo, direção imprevisível de abates, etc.

 
com segurança. Tenha cuidado com eventuais 
obstáculos (raízes, pedras, ramos, valas, etc.) em 
caso de deslocamento inesperado. Tenha muito 
cuidado ao trabalhar em terreno inclinado.

 
proteção para transporte antes de realizar tarefas de 
deslocamento ou de transporte.

 Não pouse a unidade com o motor em 

estiver em rotação.

 

 
ajustado.

 Siga as precauções de segurança.

 Organize bem o trabalho.

 Mantenha sempre aceleração total na lâmina 

 

 Evite pedras.

 
após cada tarefa. A aceleração total prolongada, 
sem carga no motor pode causar danos graves no 
motor.

 aAVISO: nem o utilizador da unidade nem 

da vela de ignição antes de remover o material 

correrá risco de ferimentos. A engrenagem 

 aAVISO: atenção a objetos arremessados. 
Utilize sempre proteção ocular aprovada. Não se 

os olhos e causar cegueira ou ferimentos graves 
nos olhos. Mantenha afastadas as pessoas não 
autorizadas. As crianças, animais, observadores 

segurança de 15 metros. Pare imediatamente a 

na zona de segurança.

 aAVISO:

Pare sempre o motor antes de proceder à limpeza.

Roçagem de relva com a lâmina de relva
 As lâminas e as cortadoras de relva não podem ser 

utilizadas em caules lenhosos.

 
relva alta ou espessa.

 A relva é cortada com um movimento pendular 

posições correspondentes às 8h00 e 12h00 dos 
ponteiros do relógio).pon lógio)

 

 

TÉCNICAS DE TRABALHO
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Assim protege a lâmina contra o contacto com o 
solo.

 Reduza o risco do material se agarrar à lâmina, 
seguindo estas instruções:

 Trabalhe sempre com aceleração total.

 
retorno.

 
unidade no chão antes de recolher o material 
cortado.

Corte de relva com um cabeçote de 
recorte

 Corte

 Mantenha o cabeçote de recorte um pouco acima 

corte trabalhar no seu próprio ritmo. Não pressione 
a corda de recorte contra a área onde serão 
realizadas as tarefas de corte.

 A corda de recorte remove facilmente relva e 
ervas daninhas de paredes, vedações, árvores 

árvores e arbustos delicados, bem como as estacas 
das vedações.

 Diminua o risco de danos na vegetação, encurtando 

rotação do motor.

 Durante o corte, utilize uma aceleração inferior à 

mais tempo e se desgaste menos o cabeçote de 
recorte.

 Roçagem

 A técnica de roçagem remove toda a vegetação 
indesejável. Mantenha o cabeçote de recorte 

árvores, postes, estátuas, etc. IMPORTANTE: esta 
técnica aumenta o desgaste da corda de corte.gas

 

contra pedras, tijolos, betão, vedações de metal, 

de madeira.

 Cortar

 O aparador é ideal para cortar relva em lugares de 
difícil acesso para o cortador de relva comum. Ao 
cortar, mantenha a corda paralela ao solo. Evite 
pressionar o cabeçote de recorte contra o solo já 

 
permanente com o solo durante um corte normal. 
Tal procedimento pode causar danos e desgaste no 
cabeçote de recorte.

 Varredura

 A ação de ventoinha da corda a girar pode ser 
utilizada para uma limpeza rápida e simples. 
Mantenha a corda de recorte paralela e acima da 
superfície a varrer e movimente a unidade para a 
frente e para trás.

 Ao cortar e varrer, use a aceleração total para obter 
um bom resultado.

 aAVISO: nem o utilizador da unidade nem 

a funcionar ou a corda de recorte estiver em 
rotação, pois tal poderá provocar ferimentos 
graves. Desligue o motor e o cabeçote de recorte 
e desligue o cabo da vela de ignição antes de 

contrário correrá risco de ferimentos.  

 aAVISO: atenção a objetos arremessados. Use 
sempre proteção ocular. Não se incline sobre a 

etc., podem ser arremessados contra os olhos e 
causar cegueira ou ferimentos graves nos olhos.

 aAVISO: mantenha afastadas as pessoas não 
autorizadas. As crianças, animais, observadores 

segurança de 15 metros. Pare imediatamente a 
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A vida útil da unidade pode ser diminuída e o risco de 
acidentes pode aumentar se a manutenção da unidade 

Para obter mais informações, entre em contacto com 
o revendedor com assistência técnica autorizado mais 

Segurança da máquina/manutenção

tarefa de manutenção.

Esquema de manutenção

descritos na secção Manutenção. Não tente nunca cortar 
uma árvore caída sobre outra. As intervenções maiores 

poeirentos, realize as tarefas de manutenção com maior 

 Semanalmente:
 
 

funcionam em segurança.
 

funciona corretamente.
 

marcha em vazio.
 

necessário.
 

 

se necessário.
 

corte está bem apertada.
 

apertados.
 

depósito ou tubagem de combustível.
 Mensalmente:
 
 Anualmente:
 

distância para 0,6 mm ou proceda à substituição 

interferências.
 
 

 

nem tem outros defeitos. Proceda à substituição, se 
necessário.

 
 

e o tambor da embraiagem apresentam sinais de 
desgaste. Se necessário, as peças devem ser 

 

supressão de interferências.

 Limpe ou substitua a rede retentora de faíscas, se 
fornecida.

Filtro de ar

a colocar.

conseguinte, é necessário proceder à sua substituição 

Vela de ignição
O funcionamento da vela de ignição é sensível a:

 um carburador mal ajustado.

 uma mistura de combustível incorreta (óleo a mais ou 
de tipo errado).

 

Estes fatores causam a formação de depósitos nos 
elétrodos da vela de ignição e podem ocasionar 

CUIDADO: utilize sempre o tipo de vela de ignição 

Carburador

durante os testes na fábrica. O ajuste tem de ser 
efetuado por um técnico com formação.

Silenciador

com uma rede retentora de faíscas especial. Se a sua 

sua limpeza junto de um concessionário com assistência 

está reduzido. Contacte o concessionário com 

CUIDADO: não utilize a unidade se o silenciador 

parafusos do silenciador estão apertados.

Engrenagem cónica

MANUTENÇÃO
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B33 B
Motor
Cilindrada (cm3) 33
Diâmetro do cilindro (mm) 36
Curso (mm) 32
Rotação em vazio (rpm)

10 000
7000
0,9

Silenciador com catalisador Sim
Sistema de ignição regulado pela velocidade de rotação Sim
Sistema de ignição
Vela de ignição RCJ6Y

Capacidade do depósito de combustível (cm3) 700
Peso

7,0
Emissões de ruído (consulte a Nota 1)
Nível de potência sonora, medida (dB[A]) 114
Nível de potência sonora, garantido (L

WA
 dB[A]) 117

Níveis de ruído (consulte a Nota 2)

94
95

Níveis de vibração (consulte a Nota 3)
) nos punhos, medidos de acordo com as normas 

2)

Nota 1: emissões de ruído para as imediações, medidas sob forma de potência sonora (L
WA

) em conformidade com 

potência sonora garantida inclui também a dispersão no resultado da medição e as variações entre diferentes 

estatística típica (desvio padrão) de 1 dB(A).

2.

B33 B
 

 

Acessórios aprovados Tipo N.º de peça da proteção do 
equipamento de corte 

Cabeçote de recorte 501424312  
(corda de 2,5 mm) 501424310

Lâmina de relva metálica 501424311  501424310

ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS
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Questa unità può essere 
pericolosa! L'utilizzo non 
corretto o improprio può 
provocare lesioni gravi.

Prima di usare l'unità, leggere 
attentamente il Manuale 
dell'operatore e accertarsi di 
averne compreso il contenuto.

Indossare sempre:

 calzature di sicurezza con 
puntale in acciaio e suola 
antiscivolo

 abbigliamento aderente, 
pantaloni lunghi e pesanti e 
maniche lunghe

 guanti per uso professionale 
antiscivolo

 protezioni per gli occhi, 
occhiali a maschera o 
visiera

 elmetto di protezione 
approvato

 barriere antirumore (tappi o 

Per la propria sicurezza 
personale, le persone 
con capelli lunghi devono 
raccogliere questi in una coda.

Durante il lavoro, l’utilizzatore 
dell'unità deve accertarsi che 
non ci siano persone o animali 
in un raggio di 15 metri.

Prestare attenzione alle 
particelle e agli oggetti espulsi.

Frequenza rotazionale 
massima dell'alberino, giri/min. max 

10000 giri/min.

Le unità dotate di lame 
possono essere scagliate 
violentemente a lato in caso 
di contatto della lama con un 

Una lama può amputare un 
braccio o una gamba. Tenere 
sempre persone e animali 
domestici ad almeno 15 metri 
dall'unità.

Le frecce indicano i limiti 
entro i quali viene montata 
l'impugnatura.

Livello di pressione sonora 
ponderato A a 7,5 metri in 
base alla regolamentazione 
australiana di New South 
Wales, “Protection of the 
Environment Operations 

2008”. Questi dati sono indicati 
sull'etichetta.

XX

Emissioni di rumore 
nell’ambiente in base alla 
direttiva della Comunità 
Europea. Questo dato è 

TECNICI e sull'etichetta.

Il presente prodotto è conforme 
alle vigenti direttive CEE.

Il presente prodotto è conforme 
alle vigenti direttive EAC.

Questo prodotto è conforme 
alle norme australiane 
relative alla compatibilità 

vigore.

Usare benzina senza piombo 
e olio a due tempi, miscelati 
secondo un rapporto del 2% 

 aAVVERTENZA: evitare assolutamente di 

l'autorizzazione del fabbricante. Usare sempre 

autorizzati possono causare lesioni gravi o mortali 
all’operatore o a terzi.

 aAVVERTENZA: usati in maniera impropria 
o negligente il decespugliatore forestale, il 
decespugliatore e il trimmer possono essere 
attrezzi pericolosi, in grado di provocare lesioni 
gravi o mortali all’utilizzatore o a terzi.  
È importantissimo leggere attentamente e capire 
queste istruzioni per l’uso.

 aAVVERTENZA: una lunga esposizione 
al rumore può comportare lesioni permanenti 

omologate.

Leggere accuratamente le istruzioni per l’uso.

SPIEGAZIONE DEI SIMBOLI
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IDENTIFICAZIONE DELLE PARTI

1. Lama tagliaerba

2.  Complessivo albero di 
trasmissione

3. Comando dell'acceleratore

5. Fermo dell'acceleratore

6. Manubrio

7. Morsetto del cinghiaggio

9.  Tappo del serbatoio del  
carburante

10. Serbatoio del carburante

11. Pompa del carburante

12. Comando della valvola dell'aria

13. Protezione del gruppo di taglio

14. Lama troncatrice

NORME GENERALI DI SICUREZZA

 aAVVERTENZA

 Usati in maniera impropria o negligente il 
decespugliatore forestale, il decespugliatore e 
il trimmer possono essere attrezzi pericolosi, 
in grado di provocare lesioni gravi o mortali 
all’utilizzatore o a terzi. È importantissimo leggere 
attentamente e capire queste istruzioni per l’uso.

 Questa macchina è destinata esclusivamente 
all’uso per la bordatura dell’erba, lo sfoltimento 
dell’erba e/o lo sfoltimento forestale.

 I soli accessori per azionare i quali è permesso 
l’uso del motore sono i gruppi di taglio da noi 
consigliati nel capitolo "DATI TECNICI".

 Non usare la macchina in condizioni di stanchezza 
o sotto l’effetto si alcool o medicinali in grado di 
compromettere il vostro stato psichico e il controllo 
dei vostri atti.

 Non usare mai la macchina in condizioni climatiche 
estreme come temperature molto basse o clima 
estremamente caldo e/o umido.

 Usare sempre abbigliamento protettivo. Vedere 
le istruzioni alla sezione "Abbigliamento protettivo 
personale".

 Non usare mai una macchina che abbia subito 

 Non usare mai una macchina difettosa. Seguire le 
istruzioni per l'uso e la manutenzione contenute nel 
presente manuale. Alcuni interventi devono essere 
eseguiti da personale specializzato. Vedere le 
istruzioni alla sezione "MANUTENZIONE".

 Tutti i carter e le protezioni devono essere montati 
prima dell’avviamento. Accertarsi che il cavo e 
il cappuccio della candela siano intatti. Esiste il 
rischio di scossa elettrica.

 L'operatore deve accertarsi che persone o animali 
non si avvicinino entro un raggio di 15 metri 

stiano lavorando nella stessa zona, la distanza di 
sicurezza deve essere di almeno 15 metri.

 Questa macchina genera un campo 
elettromagnetico durante il funzionamento. In 
determinate circostanze, questo campo può 
interferire con impianti medici attivi o passivi. Per 
ridurre il rischio di gravi lesioni personali o mortali, i 
portatori di tali impianti devono consultare il proprio 
medico e il relativo produttore prima di utilizzare la 
macchina.

 L'uso di un gruppo di taglio sbagliato o l'incorretto 

di incidenti.
 Non consentire mai a bambini di utilizzare la 

macchina o avvicinarsi a essa. Poiché la macchina 
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a molla e può avviarsi a bassa velocità con una 
leggera trazione dell’impugnatura di avviamento, in 
alcune condizioni potrebbe essere avviata anche 
da bambini piccoli. Sussiste il rischio di gravi 
lesioni personali. Staccare quindi il cappuccio della 
candela quando si lascia la macchina incustodita.

Abbigliamento protettivo

 Lavorando con la macchina usare sempre 
abbigliamento protettivo personale omologato. 
L’uso di abbigliamento protettivo personale non 
elimina il rischio di lesioni, ma ne riduce la gravità 
in caso di incidente. Chiedere consiglio al proprio 

adeguata.
 Far sempre attenzione a segnali di allarme o alle 

all’arresto del motore.
 

alto di 2 metri .

 

 

 Usare sempre protezione per gli occhi omologata. 
Con l’uso della visiera è necessario anche l’uso di 
occhiali protettivi omologati. Gli occhiali protettivi 
omologati devono essere conformi alle norme 
EN 166 in Europa, ANSI Z87 negli Stati Uniti e 
CSA Z94 in Canada.

 Se necessario, indossare dei guanti per toccare 

 Indossare stivali stabili e anti-scivolo.

 Indossare indumenti di tessuto resistente.
 Non indossare indumenti larghi che potrebbero 

impigliarsi nei cespugli e nei rami. 
 Usare sempre pantaloni lunghi di tessuto 

resistente. 
 Non indossare gioielli, pantaloni corti o sandali e 

non lavorare a piedi nudi. 
 
 Tenere a portata di mano un kit di pronto soccorso.

Dispositivi di sicurezza

In questo capitolo vengono presentati i dispositivi di 
sicurezza dell'unità, la loro funzione, il controllo e la 
manutenzione necessari per assicurarne una funzione 
ottimale. Vedere il capitolo "IDENTIFICAZIONE 

sull'unità.
La durata dell'unità può ridursi e il rischio di incidenti 
aumentare se la manutenzione non viene eseguita 
correttamente e se l'assistenza e/o le riparazioni 

IMPORTANTE: tutte le riparazioni e l’assistenza 
dell'unità vanno eseguite da personale specializzato. 
Quanto detto vale in particolare per i dispositivi di 
sicurezza dell'unità. Se l'unità non supera tutti i controlli 

di uno dei nostri prodotti garantisce l’assistenza 

l'unità presso un rivenditore con centro di assistenza, 

autorizzata.

 aAVVERTENZA: non utilizzare un'unità con 
dispositivi di sicurezza guasti.

Seguire le istruzioni per il controllo, la manutenzione e 
l'assistenza descritte nel presente capitolo. Se l'unità 

necessarie riparazioni.

 Fermo dell'acceleratore

Il fermo dell’acceleratore impedisce le accelerazioni 

l’impugnatura, il comando dell'acceleratore e il fermo si 
bloccano nella loro posizione di riposo.
Controllare che il comando dell'acceleratore sia bloccato 
quando il blocco dell'acceleratore è rilasciato.
Premere il fermo dell'acceleratore e controllare che 
ritorni in posizione di riposo non appena viene rilasciato.
Controllare che il comando dell'acceleratore e il fermo 
dell'acceleratore si muovano liberamente e che le molle 
di richiamo funzionino a dovere.
Se si utilizza l'unità con l'acceleratore al massimo, 
rilasciare quest'ultimo e controllare che il gruppo 
di taglio si fermi e resti fermo. Se il gruppo di taglio 
ruota mentre l’acceleratore è al minimo, è necessario 
controllare la registrazione del minimo sul carburatore.

 Interruttore START/STOP

Accertarsi che il motore si spenga portando l’interruttore 

 Protezione del gruppo di taglio

Questa protezione mira ad impedire che vengano 
lanciati oggetti dal gruppo di taglio contro l’utilizzatore. 
Inoltre la protezione impedisce che l’operatore venga a 
contatto con il gruppo di taglio.
Controllare che la protezione sia integra e priva di 
incrinature. Sostituire la protezione se è stata sottoposta 
a urti o se è incrinata.

gruppo di taglio. Vedere il capitolo "DATI TECNICI".

 aAVVERTENZA: non usare alcun gruppo di 
taglio senza che sia stato montato un dispositivo 
di protezione omologato. Vedere la sezione 
"DATI TECNICI". Il montaggio di un dispositivo di 
protezione inadeguato o difettoso può provocare 
gravi lesioni personali.

errato e di un gruppo di taglio inadeguato aumenta il 
livello di vibrazioni.

 aAVVERTENZA: l’esposizione eccessiva alle 
vibrazioni può causare lesioni neuro-vascolari a 
chi soffre di disturbi circolatori. In caso di sintomi 
riferibili ad un’esposizione eccessiva alle vibrazioni, 
contattare il medico. Esempi di questi sintomi: 
intorpidimento, perdita di sensibilità, "formicolio", 
"torpore", dolore, mancanza di forza o riduzione 
delle forze normali, alterazioni di colore o aspetto 
della pelle. Tali sintomi si riscontrano soprattutto 
nelle mani, nei polsi e alle dita. Il rischio può 
aumentare con le basse temperature.
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 Sgancio rapido del cinghiaggio

In caso di emergenza, nella parte anteriore è installato 
un dispositivo di rilascio rapido del cinghiaggio 
facilmente accessibile che permette di liberarsi 
facilmente dal cinghiaggio dell'unità.

cinghiaggio".
Controllare che il cinghiaggio sia nella posizione 
corretta. Quando il cinghiaggio e l'unità sono stati 
regolati, controllare che il dispositivo di sgancio rapido 
funzioni.

 Marmitta

La marmitta è dimensionata in modo da ridurre il livello 
acustico e allontanare i gas di scarico dall’operatore.

ATTENZIONE: la marmitta è dotata di un 
convertitore catalitico progettato per ridurre l'emissione 
di gas di scarico.

In alcune regioni è richiesta l'integrazione di una retina 
parascintille alla marmitta. Controllate se la vostra 
unità ha una marmitta munita di questa retina.
È di estrema importanza seguire le istruzioni relative a 
controllo, manutenzione e assistenza della marmitta. 
Non usare mai l'unità se la marmitta è difettosa.
Controllare con regolarità che la marmitta sia ben 

 aAVVERTENZA: le marmitte con convertitore 
catalitico diventano molto calde sia durante 
l’esercizio che all’arresto del motore. Questo 
vale anche con il motore al minimo. Il contatto 
può provocare ustioni. Attenzione al pericolo di 
incendio.

 aAVVERTENZA: l’interno della marmitta 
contiene sostanze chimiche che potrebbero 
essere cancerogene. Evitare il contatto con 
queste sostanze in caso di marmitta danneggiata.

 aAVVERTENZA: i gas di scarico del motore 
contengono monossido di carbonio in grado di 
provocare intossicazione. Non avviare e non 
azionare l'unità all'interno o in ambienti con scarsa 
circolazione dell'aria.

 aAVVERTENZA: i fumi di scarico del motore 
sono molto caldi e possono contenere scintille in 
grado di provocare incendi. Non avviare l'unità in 

 Dado di bloccaggio

Su alcuni tipi di gruppo di taglio si usa il dado di 

Durante il montaggio, avvitare il dado girando in senso 
contrario a quello di rotazione del gruppo di taglio. 
Durante lo smontaggio, svitare il dado nel senso di 

Svitando e avvitando il dado della lama c’è pericolo di 
ferirsi con i denti della lama. Accertarsi sempre che la 
mano sia riparata dal gruppo di taglio durante questa 
operazione. A questo proposito utilizzare sempre una 

Il blocco di nylon del dado di bloccaggio non deve 
essere talmente usurato da poter essere girato a 
mano. Il blocco deve sopportare almeno 1,5 Nm  

10 volte, il dado va sostituito.

Attrezzatura di taglio

Questa parte vi indica, con la corretta manutenzione e 
l’uso del tipo di attrezzatura di taglio, come:

 

 Ottenere sempre le migliori prestazioni di taglio.

 Aumentare la durata dell’attrezzatura di taglio.

IMPORTANTE:

 Usare solo gruppi di taglio abbinati ai tipi di 
protezione da noi raccomandati. Vedere la sezione 
"DATI TECNICI".

 

adatto, vedere le istruzioni per il gruppo di taglio.

 
e nel modo giusto. Seguire le nostre indicazioni. 
Vedere anche le istruzioni sulla confezione della 
lama.

 Mantenere un’allicciatura corretta. Seguire le nostre 

 aAVVERTENZA: spegnere il motore prima 
di eseguire qualsiasi operazione sul gruppo di 

smesso di ruotare completamente. Togliere il cavo 
di accensione dalla candela.

 aAVVERTENZA: un gruppo di taglio errato o 

rischio di contraccolpo.

 

Le lame e i coltelli tagliaerba sono adatti allo 

 

  Regole basilari

Usare solo gruppi di taglio abbinati ai tipi di protezione 
da noi raccomandati. Vedere la sezione "DATI 
TECNICI".

nel modo giusto. Seguire le nostre istruzioni ed usare 

danneggiata aumenta il rischio d’incidenti.

Controllare il gruppo di taglio per individuare danni 
o incrinature. Un gruppo di taglio danneggiato 
dev’essere sempre sostituito.
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tagliaerba

lima piatta a taglio semplice.

Per mantenere l’equilibratura, limare ugualmente tutti 
i taglienti.

 aAVVERTENZA: rottamare sempre la lama 
che sia piegata, contorta, lesionata, incrinata 
o danneggiata in altro modo. Non provare a 
raddrizzare una lama piegata per riutilizzarla. 
Usare solo lame originali del tipo raccomandato.

 

di taglio del trimmer sia ben avvolto attorno al 
rocchetto, onde evitare pericolose vibrazioni 
nell'unità.

Usare solamente i gruppi di taglio indicati. Vedere la 
sezione "DATI TECNICI".

piccola e viceversa. Questo dipende dal fatto che il 

taglio del trimmer allontanandolo in senso radiale dalla 

resistenza opposta dall’erba.

richiede una maggiore potenza del motore rispetto a 
uno corto.

Assicurarsi che il coltellino situato sulla protezione 

trimmer alla giusta lunghezza.

installate come illustrato in questo manuale

Montaggio del manubrio

1. 

2. Indossare l’imbracatura ed appendere l'unità al 
gancio di sospensione.

3. 
ottenere una comoda posizione di lavoro con 
l'unità sospesa dal cinghiaggio.

4. Serrare tutte le chiusure correttamente.

 Montaggio della protezione di sicurezza

Fissare la protezione di sicurezza alla scatola 

protezione di sicurezza sia allineato con la scanalatura 

 Montaggio del gruppo di taglio

 aAVVERTENZA: durante il montaggio del 
gruppo di taglio è di estrema importanza fare in 
modo che la sezione sollevata del menabrida/

corretto nel foro centrale del gruppo di taglio. 
Un gruppo di taglio montato in modo errato può 

mortali.

MONTAGGIO
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 aAVVERTENZA: non usare alcun gruppo di 
taglio senza che sia stato montato un dispositivo 
di protezione omologato. Vedere il capitolo 
Dati Tecnici. Il montaggio di un dispositivo di 
protezione inadeguato o difettoso può provocare 
gravi lesioni personali.

 Montaggio della protezione parasassi

1. Installare il coperchio di sicurezza sull'albero 
utilizzando la staffa e le viti in dotazione.

2. Serrare le viti.

 

1. Allineare il foro dell'adattatore con il foro dell'albero 
e montare l'attrezzo di bloccaggio.

2. Inserire la testa del tagliente nell'albero (ruotandola 

3. 

 Montaggio della lama tagliaerba

1. 

2. 

dado è sinistrorsa.

3. 
supporto superiore, quindi inserire la chiave 

4. Utilizzare una chiave per ruotare il dado in 

coppia di serraggio del dado di bloccaggio deve 
corrispondere a 35-50 Nm.

5. 

Regolazione dell'imbracatura e del 

decespugliatore

 aAVVERTENZA: durante l’uso il 
decespugliatore deve sempre essere agganciato 
all’imbracatura. In caso contrario non vi sarà 
possibile maneggiare il decespugliatore in modo 
sicuro e ne potranno derivare danni alla vostra 
persona o a terzi. Non usare un cinghiaggio con 
dispositivo di sgancio rapido difettoso.

 Sgancio di sicurezza

Nella sezione anteriore si trova un dispositivo di 
sgancio rapido facilmente accessibile. Utilizzarlo in 
situazioni di emergenza che richiedono l'abbandono 
rapido dell'unità e dell'imbracatura.
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 Carico uniforme sulle spalle

Un’adeguata regolazione del cinghiaggio e dell'unità 

in modo da ottenere la migliore posizione di lavoro. 
Tendere le cinghie laterali in modo da distribuire 
uniformemente il carico su entrambe le spalle.

 Utilizzo del gancio di sospensione

Fissare il cablaggio al gancio di sospensione quando 
si utilizzano le lame tagliaerba.

 Altezza corretta

Sfoltimento forestale

Durante lo sfoltimento forestale è necessario usare 
l'imbracatura per far sì che l'attrezzatura di taglio sia 
leggermente inclinata in avanti rispetto al terreno.

Impostare l'altezza regolando la cinghia al gancio di 
sospensione sull'imbracatura.

Sfoltimento dell’erba

Durante lo sfoltimento dell'erba è necessario usare 
l'imbracatura per far sì che l'attrezzatura di taglio 
venga a trovarsi parallelo al terreno.

 

 Equilibrio corretto

Sfoltimento forestale

Per equilibrare la macchina spostare l'occhiello di 
sospensione in avanti o all'indietro. La macchina è 
correttamente equilibrata quando è appesa al gancio 
in posizione verticale e si muove liberamente. In 
questo modo, se è necessario lasciare il manubrio, si 
riduce il rischio di colpire dei sassi.

Sfoltimento dell’erba

Fare in modo che la lama sia in equilibrio alla giusta 
altezza di taglio, vicino al terreno.
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COME MANEGGIARE IL CARBURANTE

Sicurezza durante l'uso del carburante

Non avviare l'unità:

 Se è stato versato del carburante sulla macchina. 
Eliminare ogni traccia di sporco e lasciare 
evaporare i resti di benzina.

 Se avete versato del carburante su voi stessi o sui 
vostri abiti, cambiare abiti. Lavare le parti del corpo 
che sono venute a contatto con il carburante. Usare 
acqua e sapone.

 Se l'unità presenta eventuali perdite di carburante. 
Controllare con regolarità la presenza di eventuali 
perdite dal tappo del serbatoio o dai tubi di 
alimentazione.

 Trasporto e rimessaggio

 Il rimessaggio e il trasporto dell'unità e del 
carburante devono essere eseguiti in modo che 
eventuali perdite o vapori non rischino di venire a 

esempio da macchine elettriche, motori elettrici, 
contatti/interruttori o caldaie.

 Per il rimessaggio e il trasporto del carburante 
usare recipienti adeguati ed omologati per tale 
scopo.

 In caso di rimessaggio dell'unità per un periodo 
prolungato, il serbatoio del carburante va svuotato. 
Per l’eliminazione dei resti inutilizzati di carburante 

 Accertarsi che l'unità sia ben pulita e che sia stata 
sottoposta a tutte le operazioni di assistenza prima 
di ogni rimessaggio a lungo termine.

 Durante il trasporto e il rimessaggio dell'unità, 
la protezione di trasporto deve essere sempre 
montata sul gruppo di taglio.

 Mettere in sicurezza l'unità durante il trasporto.

 aAVVERTENZA: il carburante va maneggiato 
con cautela. Tenere presenti i rischi di incendio, 
esplosione e intossicazione in caso di inalazione 
dei fumi.

Carburante

 aAVVERTENZA: il carburante e i fumi tossici 

o il contatto con la pelle possono provocare gravi 
lesioni. Agire dunque con cautela quando si 
utilizza il carburante e accertarsi che vi sia una 

ATTENZIONE: l'unità è dotata di motore a due 
tempi che deve sempre funzionare con una miscela di 
benzina e olio per motori a due tempi. Per assicurare 
una corretta miscelazione misurare con cura la 
quantità d’olio da mescolare alla benzina. Preparando 
piccole quantità di carburante, anche un minimo errore 

rapporto di miscelazione.

 Benzina

ATTENZIONE: utilizzare sempre benzina di alta 

l'unità è dotata di convertitore catalitico (vedi capitolo 

buona qualità. La benzina con piombo danneggia il 
convertitore catalitico.

 Il numero minimo di ottani raccomandato è 90 

ottani inferiore a 90, il motore può strappare. In tal 
caso la temperatura del motore aumenta e possono 

 In caso di uso continuo ad alto regime si 
raccomanda una benzina ad alto numero di ottani.

 Può essere usata la miscela di carburante a base 

carburante contenenti oltre il 10% di etanolo, il 
motore funzionerà in condizioni di combustione 
povera, il che può essere causa di danni al motore.

 Olio per motori a due tempi

 Per prestazioni e risultarti migliori, utilizzare olio per 
motori a due tempi per motori raffreddati ad aria.

 Non utilizzare olio per motori a due tempi formulato 
per motori fuoribordo con raffreddamento ad acqua 

 Non usare olio per motori a quattro tempi.

 Un olio di qualità scadente o una miscela 
carburante/olio troppo ricca può pregiudicare il 
corretto funzionamento della marmitta e ridurne la 
vita utile.

 

Benzina (L) Olio per motori a 
due tempi (L)

5 0,125

10 0,25

15 0,375

20 0,5

Preparazione della miscela

 Preparare la miscela in recipiente pulito e a parte, 
omologato per la benzina.

 Iniziare versando metà della benzina da usare. 
Aggiungere tutto l’olio. Mescolare agitando. Versare 
la benzina rimanente.

 
prima di procedere al rifornimento.

149



 Preparare una quantità di miscela necessaria al 
massimo per un mese.

 In caso di rimessaggio prolungato, vuotare e pulire 
il serbatoio del carburante.

 aAVVERTENZA: il convertitore catalitico è 
molto caldo durante l’uso e subito dopo l’arresto 
del motore. nonché quando la macchina funziona 
al minimo. Considerare il pericolo di incendio, 
specialmente quando si lavora nelle vicinanze di 

Rifornimento

 aAVVERTENZA: gli accorgimenti indicati 
riducono il pericolo di incendio.

 Miscelare e versare il carburante all'esterno dove 

 Non fumare o portare sorgenti di calore vicino al 
carburante.

 Effettuare sempre il rifornimento a motore spento.

 Fermare sempre il motore e lasciarlo raffreddare 
per alcuni minuti prima di rifornire il carburante.

 Prima di eseguire il rifornimento, aprire lentamente 
il tappo del serbatoio in modo da garantire il lento 
rilascio della pressione.

 Serrare il tappo del carburante dopo il rifornimento

 Allontanare sempre l'unità dal luogo e dalla fonte di 
rifornimento prima della messa in moto.

Se si è versato del carburante sulla stessa. Eliminare 
ogni traccia di sporco e lasciare evaporare i resti di 
benzina.

Pulire l'area intorno al tappo del serbatoio. La 
presenza d’impurità nel serbatoio può causare guasti.

Agitare il contenitore della miscela prima di versarla 
nel serbatoio per assicurarsi che essa sia ben 
mescolata.

Min 3 m

(10 piedi)
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Controlli prima dell'avviamento

 Controllare la lama per accertarsi che non vi siano 
incrinature sul fondo dei denti o presso il foro 

sono il formarsi di angoli acuti sui fondi dei denti 

 
che non si siano formate incrinature dovute ad 
affaticamento o ad un serraggio eccessivo. In caso di 

 Controllare che il dado non abbia perso la sua 
capacità di bloccaggio. Il blocco del dado deve 
sopportare una coppia di almeno 1,5 Nm. La 
coppia di serraggio del dado di bloccaggio deve 
corrispondere a 35-50 Nm.

 Controllare che il paralama non abbia subito lesioni 
o incrinature. Sostituire il paralama nel caso in cui 
abbia subito degli urti o presenti delle incrinature.

parasassi nel caso in cui abbiano subito degli urti o 
presentino incrinature.

 Non utilizzare l'unità senza protezione o con una 
protezione difettosa.

 Tutti i coperchi devono essere correttamente montati 
e integri prima dell’avviamento dell'unità.

Avviamento e arresto

 a AVVERTENZA: prima di avviare l'unità, la 
frizione, il coperchio della frizione e l’albero devono 
essere montati, altrimenti i componenti potrebbero 
staccarsi e causare lesioni personali. 
Spostare sempre l'unità dal luogo del rifornimento 
prima della messa in moto. Posizionare l'unità su 

taglio non possa venire a contatto con corpi solidi. 

persone non addette ai lavori, che sarebbero 
esposte al rischio di gravi lesioni personali. La 
distanza di sicurezza corrisponde a 15 metri.

AVVIAMENTO E ARRESTO
 Motore freddo

1. 

2. Premere per 10 volte la pompetta. Non è 
necessario che la pompetta sia completamente 
piena di carburante.

3. Portare il comando della valvola dell'aria in 

4. 

5. Premere il corpo dell'unità contro il terreno con la 
mano sinistra (ATTENZIONE:
Afferrare l'impugnatura di avviamento, tirare 
lentamente la cordicella di avviamento con la mano 

cordicella di avviamento intorno alla mano.
6. Tirare rapidamente e con decisione l'impugnatura 

accendersi.
7. Portare il comando della valvola dell'aria in 

8. Premere completamente il fermo dell'acceleratore 

operazioni seguenti.
9. Tirare rapidamente e con decisione l'impugnatura di 

NOTA: non estrarre completamente la fune di 
avviamento e non lasciare l'impugnatura di 
avviamento con la fune estratta. L'unità potrebbe 
danneggiarsi. 

 aAVVERTENZA: Con l'accensione del motore, il 
gruppo di taglio inizierà immediatamente a ruotare.

10. Una volta avviato, far riscaldare il motore per 
60 secondi.

  Motore caldo

1. 

2. Premere per 10 volte la pompetta. Non è 
necessario che la pompetta sia completamente 
piena di carburante.

3. Portare il comando della valvola dell'aria in 

4. Tirare rapidamente e con decisione l'impugnatura di 

 Arresto

STOP nella posizione "STOP".
ATTENZIONE: Per evitare l'avvio involontario, 
rimuovere sempre il cappuccio della candela prima 
di eseguire operazioni di montaggio, controllo e/o 
manutenzione.
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IMPORTANTE:

Questo capitolo descrive le fondamentali norme di 
sicurezza per il lavoro con i trimmer. Se si è incerti 
riguardo a come procedere, rivolgersi a un esperto. 
Contattare il rivenditore addetto all'assistenza.

Evitare qualsiasi lavoro per il quale non ci si sente 

Prima dell’uso occorre comprendere la differenza 
fra sfoltimento forestale, sfoltimento dell’erba e 
bordatura dell’erba.

Norme basilari di sicurezza
 Osservare l’ambiente circostante:

 - Per escludere la presenza di persone, animali o 
altro che possa interferire sul controllo dell'unità.

 - Per impedire che persone, animali o altro 
possano rischiare di entrare a contatto con il 
gruppo di taglio o che oggetti possano essere 
scagliati in aria dal gruppo di taglio.

ATTENZIONE: non utilizzare l'unità se non si è 
certi di poter chiedere aiuto in caso d'infortunio.

 Non utilizzare l'unità in condizioni di tempo 
sfavorevoli, ad esempio nebbia, pioggia intensa, 
vento forte, freddo intenso, ecc. Lavorare con tempo 
cattivo è spesso stancante e comporta situazioni 
di rischio, come ad esempio il terreno scivoloso, 
direzione di caduta dell’albero imprevedibile, ecc.

 Accertarsi di poter camminare e lavorare in 
posizione sicura. In caso di spostamenti, controllare 
che non vi siano ostacoli (ceppi, radici, rami, fossati 

su terreni in pendenza.

 Gli spostamenti vanno sempre eseguiti a motore 

lunghe o di trasporti usare la protezione di trasporto.

 Non poggiare per terra l'unità con il motore acceso 
o durante la rotazione del gruppo di taglio.

Le nozioni di base per l'estirpazione di 
erbacce

 Usare sempre l’attrezzatura giusta.

 

 Seguire le norme di sicurezza.

 Organizzare bene il lavoro.

 Far funzionare sempre la lama a pieno regime nel 
momento in cui essa viene a contatto col materiale 
da tagliare.

 

 Evitare di urtare la lama contro sassi.

 Dopo ciascuna fase di lavoro decelerare il motore 

pieno regime senza carico può causare gravi danni 
al motore.

 aAVVERTENZA: Non cercare mai di 
rimuovere il materiale tagliato con il motore in 
moto o l'attrezzatura di taglio in rotazione. Esiste 
il rischio di ferirsi gravemente e ciò vale sia 
per l'operatore dell'unità sia per eventuali terzi. 
Arrestare il motore e il gruppo di taglio e togliere il 
cavo dalla candela prima di rimuovere il materiale 
avvolto intorno all'albero della lama; in caso 
contrario esiste il rischio di lesioni. Durante e/o 
alcuni attimi dopo l’uso è possibile che il riduttore 
angolare sia caldo. Lasciarlo raffreddare. Il 
contatto può implicare il rischio di ustioni.

 aAVVERTENZA: rischio di oggetti volanti. 
Usare sempre protezione per gli occhi omologata. 
Evitare di lavorare inclinati verso la protezione del 
gruppo di taglio. C'è la possibilità di essere colpiti 
a un occhio da un sasso, un ramo o altri oggetti 
sollevatisi dal terreno, con conseguenze anche 
molto gravi, quali cecità o altre lesioni. mantenere 
distanti i non addetti ai lavori. Bambini, animali, 
assistenti o altre persone presenti devono sempre 
essere tenute ad una distanza di sicurezza di 
15 metri. Arrestare immediatamente l'unità nel 
caso qualcuno si avvicini. Non girarsi mai con 
l'unità in azione senza prima aver controllato che 
non ci sia nessuno alle vostre spalle entro la zona 
di sicurezza.

 aAVVERTENZA: a volte rami o erba possono 
incastrarsi tra la protezione e il gruppo di taglio. 
Spegnere sempre il motore prima della pulizia.

Sfoltimento dell’erba con lama 
tagliaerba

 Le lame e i coltelli tagliaerba non possono essere 
usati per i tronchi legnosi.

 Per tutti i tipi di erba alta o robusta si usa la lama 
tagliaerba.

 L’erba viene falciata con movimenti oscillanti 
lateralmente, in cui il movimento da destra a 
sinistra costituisce il momento di falciatura mentre 
il movimento da sinistra a destra è il movimento 
di ritorno. Lavorare col lato sinistro della lama 
(prendendo ad esempio l’orologio, la posizione 

 Inclinando leggermente la lama verso sinistra 
durante lo sfoltimento, l’erba forma un’andana che 
ne facilita la raccolta col rastrello.

 Cercare di lavorare con movimenti ritmici. 
Assumere una posizione stabile con i piedi 
divaricati. Dopo il movimento di ritorno avanzare e 
riassumere una posizione stabile.

 Fare in modo che la coppa di sostegno si appoggi 
leggermente al terreno. La coppetta di sostegno 
serve a proteggere la lama dal contatto con il 
terreno.

TECNICHE DI LAVORO
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 Per evitare che il tagliato si aggrovigli intorno alla 
lama è bene seguire queste indicazioni:

 - Lavorare sempre a pieno regime.

 - Evitare il materiale appena tagliato nel 
movimento di ritorno.

 Prima di raccogliere il materiale tagliato, spegnere 
il motore, sganciare il cinghiaggio e appoggiare 
l'unità sul terreno.

Bordatura dell’erba con testina 

 Bordatura

 

di taglio del trimmer funzioni al proprio ritmo. Non 

taglio.lio.

 
vicino a muri, recinti, alberi e aiuole. Tuttavia, può 
anche danneggiare la corteccia di alberi e cespugli 
oppure i paletti dei recinti.

 

del motore.

 Durante la bordatura, mantenere il regime al di 

usuri di meno.

 Sfoltimento

 Questa tecnica consente di rimuovere la 

appena al di sopra del terreno e inclinarla. Lasciare 

il terreno attorno ad alberi, pilastri, statue o simili. 
IMPORTANTE: questo metodo comporta una 

 Se si lavora contro pietre, mattoni, cemento, 

alberi o steccati in legno.

 Taglio

 Il bordatore è ideale per tagliare l’erba in punti che 

trimmer parallelo al terreno. Evitare di premere la 

modo si rischia di rovinare il manto erboso e di 
danneggiare l’unità.neggia

 Durante le normali operazioni di taglio evitare che 

terreno. Un contatto costante potrebbe danneggiare 
o usurare la testina.

 Spazzare

 
può essere utilizzato per spazzare in modo facile 

muovere l’unità avanti e indietro.

 Per rasare o spazzare procedere a pieno gas per 
ottenere un buon risultato.

 aAVVERTENZA: non cercare mai di rimuovere 
il materiale tagliato con il motore in moto o il 

l’operatore che per eventuali terzi. Arrestare il 

dalla candela prima di rimuovere il materiale 
tagliato impigliato all'albero di trasmissione, in 
caso contrario esiste il rischio di lesioni. Durante 
e/o alcuni attimi dopo l’uso è possibile che il 
riduttore angolare sia caldo. Lasciarlo raffreddare. 
Il contatto può implicare il rischio di ustioni.

 aAVVERTENZA: rischio di oggetti volanti. 
Usare sempre protezione per gli occhi. Evitare di 
lavorare inclinati verso la protezione del gruppo 
di taglio. C'è la possibilità di essere colpiti a 
un occhio da un sasso, un ramo o altri oggetti 
sollevatisi dal terreno, con conseguenze anche 
molto gravi, quali cecità o altre lesioni.

 aAVVERTENZA: mantenere distanti i non 
addetti ai lavori. Bambini, animali, assistenti o 
altre persone presenti devono sempre essere 
tenute ad una distanza di sicurezza di 15 metri. 
Arrestare immediatamente l'unità nel caso 
qualcuno si avvicini.
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La durata dell'unità può ridursi e il rischio di incidenti 
aumentare se la manutenzione non viene eseguita 
correttamente e se l'assistenza e/o le riparazioni non 

informazioni, contattare il rivenditore autorizzato con 

Sicurezza/manutenzione dell'unità
Scollegare la candela prima di eseguire qualsiasi 
operazione di manutenzione.

Schema di manutenzione
Qui di seguito è disponibile una lista delle operazioni 
di manutenzione da eseguire sull'unità. La maggior 
parte dei punti è descritta al capitolo Manutenzione. 
L'utilizzatore può eseguire solo le operazioni di 
manutenzione e assistenza descritte in questo manuale 
delle istruzioni. Per operazioni di maggiore entità 

la manutenzione. 
 Una volta a settimana:

 Pulire le parti esterne dell'unità.
 Controllare che il blocco dell’acceleratore e 

l’acceleratore funzionino in modo sicuro.
 

correttamente.
 Controllare che il gruppo di taglio non ruoti con il 

motore al minimo.
 
 Controllare che la protezione del gruppo di taglio sia 

integra e priva di incrinature. Sostituire la protezione 
del gruppo di taglio se è stata sottoposta a urti o se 
è incrinata.

 
di incrinature. Sostituirla se necessario.

 Controllare che il dado di bloccaggio dell'attrezzatura 
di taglio sia correttamente serrato.

 Controllare che dadi e viti siano ben serrati.
 Controllare che non ci siano perdite di carburante nel 

 Una volta al mese:

 Controllare il dispositivo di avviamento con la relativa 
cordicella.

 Una volta all'anno:

 Pulire la candela esternamente. Smontarla e 

distanza portandola a 0,6 mm o sostituire la candela. 
Controllare che la candela sia munita di dispositivo di 
soppressione interferenze radio.

 Pulire esternamente il carburatore e lo spazio attorno 
ad esso.

 Controllare che il riduttore angolare sia pieno per 

necessario.
 

e che il tubo pescante non presenti incrinature o altri 
difetti. Sostituire se necessario.

 Controllare tutti i cavi e i collegamenti.
 Controllare che la frizione, le molle della frizione e il 

tamburo della frizione non siano usurati. Sostituire 

autorizzata.
 Sostituire la candela. Controllare che la candela sia 

munita di dispositivo di soppressione interferenze 
radio.

 Pulire o sostituire la retina parascintille, se in 
dotazione.

Filtro dell’aria

che sia ben asciutto.

danneggiato va sostituito immediatamente.

Candela
Lo stato della candela dipende da:

 carburatore non tarato

 miscela non corretta (quantità eccessiva di olio 

 

Questi fattori causano depositi sull’elettrodo della 
candela, e conseguenti disturbi di funzionamento e di 
messa in moto.

messa in moto o il minimo irregolare, controllare 
innanzitutto la candela.

Se questa è incrostata, pulirla e controllare che la 
distanza tra gli elettrodi sia corretta.

ATTENZIONE: usare sempre il tipo di candele 

cilindro e pistone.

Carburatore
Il carburatore è messo a punto al collaudo in fabbrica. 
La regolazione deve essere eseguita da un tecnico 
specializzato.

Marmitta
In alcune regioni, le marmitte sono dotate di una 
speciale retina parascintille. Se l'unità è dotata di 
una retina parascintille, deve essere controllata e, 
se necessario, sottoposta a pulizia da un tecnico 
dell'assistenza. In caso di retina danneggiata, deve 
essere sostituita.

Se la retina è spesso ostruita, questo può essere 
un segno del fatto che le funzioni del convertitore 
catalitico sono ridotte. Per il controllo della marmitta, 
contattare l'assistenza. Una retina ostruita provoca il 
surriscaldamento dell'unità con conseguenti danni a 
cilindro e pistone.

ATTENZIONE: non usare un'unità con marmitta 
lenta o difettosa. Assicurarsi che i bulloni della 
marmitta siano serrati.

Riduttore angolare
Assicurarsi che il riduttore angolare sia pieno 

nell’alloggiamento del riduttore angolare non va 
normalmente cambiato se non in caso di eventuali 
riparazioni.

MANUTENZIONE
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B33 B

Motore

Cilindrata (cm3 33
36
32
2700-3300
10000
7000
0,9

Marmitta con convertitore catalitico Sì
Impianto di accensione con regolazione della velocità Sì
Impianto di accensione

Candela
0,65 / 0,025

Capacità del serbatoio del carburante (cm3 700
Peso

7,0
Emissioni di rumore (vedi Nota 1)

114
Livello potenza acustica, garantito [L

WA
117

Livello acustico (vedi Nota 2)

Livello di pressione acustica equivalente rispetto all'udito dell'operatore, misurato in base alle 

94
95

Livelli di vibrazioni (vedi Nota 3)

Livelli di vibrazione equivalenti (a
hv,eq

 
EN ISO 11806 e ISO 22867 (m/s2

4,51 / 4,52
5,83 / 4,81

Nota 1: emissioni di rumore nell’ambiente misurate come potenza sonora (L
WA

2000/14/CE. Il livello di potenza acustica riportato per la macchina è stato misurato con il gruppo di taglio 
originale che emette il livello massimo. La differenza tra potenza acustica misurata e garantita è che la potenza 
acustica garantita comprende anche la dispersione nel risultato di misurazione e le variazioni tra le diverse 
macchine dello stesso modello come da Direttiva 2000/14/CE.

Nota 2: i dati riportati per il livello di pressione acustica equivalente della macchina hanno una dispersione 

Nota 3: i dati riportati per il livello di vibrazione equivalente hanno una dispersione statistica tipica (deviazione 

B33 B
 Foro centrale delle lame/cutter Ø 25,4 mm

 Filettatura albero in uscita M10

Accessori omologati Tipo
Gruppo di taglio / protezione, 
n° codice

501424312  501424310

Lama tagliaerba in metallo 501424311  501424310

CARATTERISTICHE TECNICHE
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Seade võib olla ohtlik! 
Hooletu või vale kasutus 
võib põhjustada raskeid 
kehavigastusi.

Enne seadme kasutamist 
lugege kasutusjuhend 
põhjalikult läbi, et kõik juhised 
oleksid täiesti arusaadavad.

Kasutage alati järgmist:

 teraskannaga ja 
mittelibiseva tallaga 
turvajalatseid;

 keha ligi hoidvat riietust, 
pikki tugevast materjalist 
pükse ja pikki varrukaid;

 vastupidavaid mittelibisevaid 
kindaid;

 silmakaitseid (nt mitte-
udustuvad õhuvahetusega 
prillid või näomask);

 heakskiidetud kaitsekiivrit;

 kuulmiskaitseid (kõrvatroppe 
või mürasummutiga 
kõrvaklappe).

Pikkade juustega inimesed 
peavad need (isikliku ohutuse 
huvides) kinni panema.

Seadme kasutaja peab 
tagama, et lõikuri töötamise 
ajal oleksid inimesed ja 
loomad lõikurist vähemalt 15 m 
kaugusel.

Olge tähelepanelik 
eemalepaiskuvate ja 
tagasipõrkavate esemete 
suhtes.

Spindli maksimaalne 
pöörlemissagedus (p/min)

Teradega seade võib jõuliselt 
kõrvale viskuda, kui terad 
puutuvad vastu liikumatut eset 
(tagasilöök).

Tera võib amputeerida käe või 
jala. Veenduge alati, et teised 
inimesed ja loomad oleks 
seadmest vähemalt 15 meetri 
kaugusel.

Nooled, mis näitavad 
käepideme paigaldamise piire.

helirõhutase 7,5 meetri 
(25 jala) kaugusel vastavalt 
Austraalia Uus-Lõuna-Walesi 
eeskirjale “Protection of the 
Environment Operations (Noise 
Control) Regulation 2008”. 
Need andmed esitatakse sildil.

XX

Ümbritsevasse keskkonda 
leviv müra vastavalt Euroopa 
Ühenduse direktiivile. Seadme 
müratase on esitatud jaotises 
TEHNILISED ANDMED ja sildil.

Toode vastab ELi kehtivatele 
direktiividele.

Toode vastab kehtivatele 
Euraasia vastavuse 
direktiividele.

Toode vastab Austraalia 
elektromagnetilise ühilduvuse 
(EMÜ) eeskirjadele.

Kasutage pliivaba bensiini ja 
kahetaktiõli vahekorras 50:1 
(2%).

 aHOIATUS! Seadme algset konstruktsiooni 
ei tohi muuta ilma tootja loata. Kasutage alati 
originaalosi. Lubamatud muudatused ja varuosad 
võivad põhjustada raskeid või isegi eluohtlikke 
kehavigastusi kasutajale ja teistele.

 aHOIATUS! Puhastussaag, võsalõikur või 
trimmer võivad olla vale või hooletu käsitsemise 
korral ohtlikud ja põhjustada kasutajale või teistele 
isikutele raskeid või eluohtlikke vigastusi. Väga 
tähtis on, et te loeksite selle kasutamisjuhendi läbi 
ja saaksite kõigest aru.

 aHOIATUS! Pikaajaline müra võib tekitada 
püsiva kuulmiskahjustuse. Sellepärast tuleb alati 
kanda heakskiidetud kõrvaklappe.

Lugege kasutusjuhend hoolikalt läbi.

SÜMBOLITE SELETUS

max 
10 000 p/min
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MIS ON MIS?

1. Rohutera

2. Veovõlli koost

3. Gaasihoovastik

4. Käivitus- ja seiskamislüliti

5. Gaasihoova sulgur

6. Juhtraud

7. Rakmeklamber

9. Kütusepaagi kork

10. Kütusepaak

11. Kütusepump

12. Õhuklapp

13. Lõikepea kaitse

14. Jõhvi lõiketera

15. Trimmeripea

ÜLDISED OHUTUSEESKIRJAD

 aHOIATUS

 Puhastussaag, võsalõikur või trimmer võivad olla 
vale või hooletu käsitsemise korral ohtlikud ja 
põhjustada kasutajale või teistele isikutele raskeid 
või eluohtlikke vigastusi. Väga tähtis on, et te 
loeksite selle kasutamisjuhendi läbi ja saaksite 
kõigest aru.

 Seade on ette nähtud ainult muru pügamiseks, 
rohu niitmiseks ja/või metsa puhastamiseks.

 Ainukesed tarvikud selle mootoriga kasutamiseks 
on meie soovitatud lõikeosad, mis on toodud 
peatükis „TEHNILISED ANDMED”.

 Ärge kasutage seadet, kui olete väsinud, tarvitanud 
alkoholi või võtnud ravimeid, mis võivad mõjutada 
teie nägemis-, otsustus- või koordinatsioonivõimet.

 Ärge kasutage seadet eriti rasketes ilmaoludes, 
väga külma, väga tuulise või niiske ilmaga.

 Kandke isiklikku ohutusvarustust. Vt juhiseid 
jaotisest „Isikukaitsevahendid”.

 Ärge kunagi kasutage seadet, mille ehitust on 
muudetud.

 Ärge kunagi kasutage kahjustatud seadet. 
Järgige seadet kontrollides ja hooldades seadme 
kasutusjuhendi nõudeid. Teatud hooldustoiminguid 
tohib teha ainult vastava väljaõppe saanud 
spetsialist. Vt suuniseid jaotisest „HOOLDUS”.

 Enne käivitamist peavad olema kõik kaitsed ja 
katted oma kohale paigaldatud. Veenduge, et 
süüteküünla kate ja süütejuhe on kahjustamata. 
Vastasel juhul võite saada elektrilöögi.

 Seadme kasutaja peab veenduma, et inimesed 
ja loomad on seadmega töötamise ajal vähemalt 
15 meetri kaugusel. Kui samas kohas töötab 
seadmega mitu inimest, on ohutu kaugus vähemalt 
15 meetrit.

 Seade tekitab töötades elektromagnetvälja. 
Teatud tingimustel võib väli häirida aktiivsete või 
passiivsete meditsiiniliste implantaatide tööd. 
Raskete või surmaga lõppevate kahjustuste ohu 
vähendamiseks soovitame meditsiinilisi implantaate 
kasutavatel inimestel pidada seadme kasutamise 
eel nõu oma arsti ja implantaadi valmistajaga.

 Vale lõikeosa kasutamine või valesti paigaldatud 
lõiketera võib suurendada õnnetuste ohtu.
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 Ärge laske lapsi seadme lähedale ega seadet 
kasutada! Kuna seadmel on vedruga käivitus- ja 
seiskamislüliti ning seda saab väikesel kiirusel 
kerge vaevaga käivituskäepidemest käivitada, võib 
mõnikord ka laps suuta seadme käima panna. See 
tähendab raskete vigastuste tekke ohtu. Sellepärast 
tuleb seadmelt eemaldada süütepea, kui seade 
jääb valveta.

Isiklik kaitsevarustus
 Seadmega töötamisel tuleb kasutada ettenähtud 

isiklikku kaitsevarustust. Isiklik kaitsevarustus ei 
välista õnnetusi, kuid vähendab vigastuse astet. 
Paluge edasimüüjalt abi õige kaitsevarustuse 
valimisel.

 Kui kasutate kuulmiskaitset, olge tähelepanelik 
hõigete ja hoiatussignaalide suhtes. Eemaldage 
kõrvaklapid kohe, kui mootor on seiskunud.

 Kui lõigatav võsa on kõrgem kui 2 meetrit, kandke 
kiivrit.

 Kandke kõrvaklappe, mis vähendavad piisavalt 
müra.

 

 Kasutage alati heaks kiidetud kaitseprille. Visiiri 
kasutamisel tuleb lisaks kasutada kooskõlastatud 
kaitseprille. Kooskõlastatud kaitseprillide all 
mõeldakse selliseid prille, mis vastavad Euroopas 
standardile EN 166, Ameerika Ühendriikides 
standardile ANSI Z87 ja Kanadas standardile 
CSA Z94.

 Vajadusel kandke kindaid, nt teravate osade või 
esemete käsitsemisel.

 Kandke libisemisvastaseid hea haardega saapaid.

 Kandke vastupidavast materjalist riideid.

 Hoiduge liiga avaratest rõivastest, mis võivad 
põõsastesse ja okstesse takerduda. 

 Seadmega töötamisel kandke alati tugevaid pikki 
pükse. 

 Ärge kandke ehteid, lühikesi pükse, lahtiseid 
jalatseid ega käige paljajalu. 

 Jälgige, et lahtised juukseid ei ulatuks õlgadeni.

 Hoidke läheduses esmaabikomplekti.

Ohutusfunktsioonid
Selles jaotises kirjeldatakse seadme ohutusvarustust, 
selle otstarvet ning seda, kuidas teha kontrolle 
ja hooldust, et tagada seadme nõuetekohane 
töö. Jaotises „MIS ON MIS?” on näha varustuse 
paiknemine seadmel.

Kui seadet ei hooldata õigesti ja korrapäraselt 
ning seadet ei paranda asjatundja, võib seadme 
tööiga lüheneda ja tekkida õnnetuste oht. Lisateabe 
saamiseks pöörduge lähima hooldustöökoja poole.

TÄHTIS! Seadme hooldus ja parandamine nõuab 
eraldi väljaõpet. Eriti oluline on see seadme 
ohutusvarustuse puhul. Kui seade ei vasta allpool 
toodud nõuetele, võtke ühendust hooldustöökojaga. 
Meie toodetele on tagatud professionaalne hooldus ja 
parandus. Kui seadme müüja ei tegele hooldusega, 
paluge teda juhatada teid lähimasse hooldustöökotta.

 aHOIATUS! Ärge kasutage seadet, mille 
ohutusvarustus on vigane.

Kontrollige ja hooldage seadet vastavalt 
käesolevas jaotises kirjeldatud juhistele. Kui seade 
ei vasta ohutusnõuetele, laske see parandada 
hooldustöökojas.

 Gaasihoova sulgur

Gaasihoova sulgur on mõeldud gaasihoovastiku 
juhusliku kasutamise vältimiseks. Kui vajutate sulgurit 
(st haarate käepidemest), vabaneb gaasihoovastik. 
Käepidemest lahti lastes lähevad nii gaasihoovastik 
kui sulgur tagasi algasendisse.

Veenduge, et gaasihoova sulguri vabastamisel on 
gaasihoovastik lukustatud asendis.

Vajutage gaasihoova sulgurit ning veenduge, et see 
liigub pärast vabastamist tagasi algasendisse.

Veenduge, et gaasihoovastik ja gaasihoova sulgur 
liiguvad vabalt ning tagastusvedrud töötavad 
korralikult.

Kui kasutate seadet täisgaasiga, laske gaasihoovastik 
lahti ja veenduge, et lõikeosa jääks täiesti 
seisma. Kui lõikeosa pöörleb ja gaasihoovastik 
on tühikäiguasendis, tuleb kontrollida karburaatori 
tühikäigu seadistust.

 Käivitus- ja seiskamislüliti

Veenduge, et mootor seiskub, kui seate käivitus- ja 
seiskamislüliti asendisse „STOP”.

 Lõikepea kaitse

Selle kaitse ülesandeks on kaitsta seadme kasutajat 
tagasipaiskuvate esemete eest. Samuti takistab see 
kasutajat lõikeosa vastu puutumast.

Kontrollige, et kaitsekate oleks kahjustusteta ja seal 
poleks pragusid. Vahetage kaitsekate välja, kui see on 
saanud lööke või on pragunenud.

Kasutage lõikeosa jaoks ette nähtud kaitsekatet.  
Vt jaotist „TEHNILISED ANDMED”.

 aHOIATUS! Ärge kasutage lõikeosa 
ilma heakskiidetud kaitsekatteta. Vt jaotist 
„TEHNILISED ANDMED”. Vale või katkine 
kaitsekate võib seadme kasutajale põhjustada 
raskeid vigastusi.

Valesti keritud trimmerijõhvi või vale lõikeosa 
kasutamine suurendab vibratsiooni.

 aHOIATUS! Tugeva vibratsiooniga töötamine 
võib põhjustada vereringe- või närvikahjustusi, 
eriti neil, kel on vereringehäireid. Pöörduge 
arsti poole, kui ilmneb nähte, mis võivad olla 
vibratsioonist põhjustatud. Sellisteks nähtudeks 
on näiteks tundetus, surin, torkiv tunne, 
valu, nõrkus, muutused nahavärvis või naha 
seisukorras. Nimetatud nähtused esinevad 
tavaliselt sõrmedes, käelabades ja randmetes. 
Oht on suurem külma korral.
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 Rakmete kiirvabastus

Rakmete esiküljel on kergesti juurdepääsetav 
kiirvabastus, mis võimaldab teil hädaolukorras end 
seadmest ja rakmetest vabastada.

Vt juhiseid jaotisest „Rakmete reguleerimine”.

Kontrollige, kas rakmed asetsevad õigesti. Kui rakmed 
ja seade on reguleeritud, kontrollige kiirkinnituse 
töötamist.

 Summuti

Summuti otstarve on vähendada müra ja suunata 
mootori heitgaasid kasutajast eemale.

ETTEVAATUST! Summuti on varustatud 
katalüsaatoriga, mille otstarve on vähendada 
heitgaaside hulka.

Mõnes riigis on sätestatud, et summuti peab olema 
varustatud sädemepüüdja võrguga. Kontrollige, kas 
teie seadme summutil on selline võrk.

Summutite puhul on väga oluline järgida seadme 
hoolduse ja kontrolli juhiseid. Ärge kunagi kasutage 
katkise summutiga seadet.

Kontrollige regulaarselt, kas summuti on korrektselt 
seadmele kinnitatud.

 aHOIATUS! Katalüsaatorsummuti on 
kasutamise ajal ja ka peale seismajäämist väga 
kuum. See kehtib ka tühikäigu puhul. Selle 
puudutamine võib põhjustada nahapõletuse. Ärge 
unustage tuleohtu.

 aHOIATUS! Summuti sisaldab kemikaale, mis 
võivad olla kantserogeense toimega. Vältige 
kokkupuudet nende ainetega, kui summuti katki 
läheb või saab kahjustada.

 aHOIATUS! Mootori heitgaasid sisaldavad 
vingugaasi, mis võib põhjustada vingumürgitust. 
Ärge käivitage ega käitage seadet ruumis või 
halva ventilatsiooniga kohtades.

 aHOIATUS! Mootori heitgaasid on kuumad ja 
võivad sisaldada sädemeid, mis võivad tekitada 
tulekahju. Ärge käivitage seadet kunagi ruumis 
ega tuleohtlike materjalide ligidal!

 Kinnitusmutter

Mõnede lõikeosade kinnitamiseks kasutatakse 
kinnitusmutrit.

Kinnikeeramisel keeratakse mutrit lõikeosa 
pöörlemisele vastassuunas. Lahtikeeramiseks 
keeratakse mutrit lõikeosa pöörlemissuunas. (Mutter 
on vasakkeermega.) Keerake mutter padrunvõtmega 
kinni.

Tera mutri lõdvendamisel ja pingutamisel on oht end 
saehammastega vigastada. Veenduge alati, et käsi 
oleks selle töö tegemisel lõikeosa kaitsega kaitstud. 
Selleks kasutage alati piisavalt pika varrega võtit.

Kinnitusmutri nailonlukusti ei tohi olla nii kulunud, 
et seda saab keerata sõrmedega. Lukusti takistus 
peab olema vähemalt 1,5 Nm. Pärast mutri ligikaudu 
kümnekordset kinnikeeramist tuleb see välja 
vahetada.

Lõikeosa
Käesolev peatükk räägib õige lõikeseadme valimisest 
ja selle hooldamisest, et:

  Vähendada tagasilöögi ohtu.

  Tagada seadme maksimaalne jõudlus.

  Pikendada lõikeseadme eluiga.

TÄHTIS!

 Lõikeosasid tohib kasutada ainult meie soovitatud 
kaitsekatetega! Vt jaotist „TEHNILISED ANDMED”.

 Vaadake lõikeosa kasutusjuhendist trimmerijõhvi 
õiget paigaldamist ning õige läbimõõduga jõhvi 
valimist.

 Jälgige, et lõiketera hambad oleksid teritatud. 
Järgige meie soovitusi. Vaadake ka lõiketera 
pakendil toodud õpetust.

 Säilitage õiget lõiketera seadistust. Järgige meie 
juhiseid ja kasutage soovitatud teritusmalli.

 aHOIATUS! Lülitage mootor alati välja, enne 
kui hakkate lõikeosa kallal töötama. Veenduge, 
et lõikeosa on lõpetanud pöörlemise. Ühendage 
süütejuhe süüteküünla küljest lahti.

 aHOIATUS! Vale lõikeosa või valesti teritatud 
lõiketera kasutamine suurendab tagasilöögiohtu.

  Rohuterade ja trimmeripeade 
paigaldamine

Rohuterad ja rohunoad on mõeldud jämeda rohu 
lõikamiseks.

 

Trimmeripea on mõeldud rohu trimmimiseks.

  Üldised eeskirjad

Lõikeosasid tohib kasutada ainult meie soovitatud 
kaitsekatetega! Vt jaotist „TEHNILISED ANDMED”.

Jälgige, et lõiketera hambad oleksid teritatud. Järgige 
meie juhiseid ja kasutage soovitatud teritusmalli. 
Valesti teritatud või vigastatud lõiketera on ohtlik 
kasutada.

Kontrollige lõikeosa kahjustuste ja mõrade suhtes. 
Kahjustatud lõikeosad tuleb alati välja vahetada.
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  Rohulõikurite ja rohuterade teritamine

Järgige lõikeosa pakendil toodud teritamisjuhiseid. Nii 
lõikenuga kui ka lõiketera teritatakse lihtlameviiliga.

Teritage kõiki servi ühtlaselt, et säilitada tera tasakaal.

 aHOIATUS! Tera tuleb alati uue vastu vahetada, 
kui see on paindunud, kõver, pragunenud, 
murdunud või muul moel kahjustada saanud. Ärge 
proovige kunagi kõverat tera sirgeks teha, et seda 
uuesti kasutada. Kasutage alati ainult ettenähtud 
tüüpi originaalterasid.

 Trimmeripea

TÄHTIS! Veenduge alati, et trimmerijõhv on keritud 
trumlile tugevalt ja ühtlaselt, muidu võib seade 
tekitada tervisele kahjulikku vibratsiooni.

Kasutage ainult ettenähtud lõikeosi. Vt jaotist 
„TEHNILISED ANDMED”.

Üldiselt nõuab väiksem seade väiksemaid 
trimmeripäid ja vastupidi. Põhjuseks on asjaolu, 
et trimmimise ajal peab mootor heitma jõhvi 
trimmeripeast radiaalselt eemale ning samas olema 
võimeline panema vastu lõigatava rohu takistusele.

Tähtis on ka jõhvi pikkus. Sama läbimõõduga pikem 
jõhv nõuab võimsamat mootorit kui lühike jõhv.

Kontrollige, et trimmerikaitse peal asetsev nuga ei 
oleks kahjustatud ega kadunud. See lõikab jõhvi 
pikkuse õigeks.

Jõhvi eluea pikendamiseks võib selle paariks 
päevaks vette panna. Sellega läheb jõhv sitkemaks ja 
vastupidavamaks.

MÄRKUS. Veenduge, et seade on õigesti kokku 
pandud, nagu on käesolevas juhendis näidatud.

Juhtraua paigaldamine
1. Seadke juhtraud näidatud asendisse. Paigaldage 

kinnitusdetailid vastavalt joonisele.

2. Pange rakmed selga ja riputage seade 
riputuskonksu otsa.

3. Reguleerige kanderihmu, et rakmete ja seadmega 
oleks mugav töötada.

4. Pingutage kõiki kinniteid korralikult.

 Ohutuskaitse paigaldamine

Kinnitage ohutuskaitse ülekande korpusele kolme 
kruviga (vt joonis). Veenduge, et ohutuskaitse küljel 
asuv ava (A) on kohakuti ülekande korpuse äärikus 
oleva piluga (B).

 Lõikeosa paigaldamine

 aHOIATUS! Lõikeosa paigaldamisel on 
äärmiselt tähtis, et veoketta/tugiääriku kõrgem osa 
rakenduks õigesti lõikeosa keskavasse. Valesti 
monteeritud lõikeosa võib põhjustada raskeid ja/
või eluohtlikke vigastusi.

KOKKUPANEK
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 aHOIATUS! Ärge kasutage lõikeosa ilma 
heakskiidetud kaitsekatteta. Vt peatükki 
„Tehnilised andmed”. Vale või katkine kaitsekate 
võib põhjustada inimestele raskeid vigastusi.

 Trimmerikaitse paigaldamine

1. Paigaldage ohutuskaitse varrele komplekti kuuluva 
ohutuskaitse kronsteini ja kruvidega.

2. Pingutage kruvisid.

 Trimmeripea paigaldamine

1. Joondage adapterplaadis olev ava võllil oleva 
avaga ja paigaldage lukustustööriist.

2. Keerake lõikuri pea võllile (päripäeva), kuni see on 
tugevalt kinni.

3. Eemaldage lukustustööriist.

 Rohutera paigaldamine

1. Paigaldage ülemine hoidik (A), rohutera (B), 
alumine hoidik (C) ja seib (D) näidatud järjestuses. 

2. Paigaldage mutter (E). Keerake mutrit sõrmedega 
vastupäeva, kuni see on kinni. Mutter on 
vasakkeermega.

3. Joondage ülekande korpuses (F) ja ülemises 
hoidikus olevad avad ning pange avasse 
kuuskantvõti (G).

4. Keerake mutrit mutrivõtmega vastupäeva, kuni 
see on tugevalt kinni. Kinnitusmutri kinnitamise 
jõumoment peab olema 35–50 Nm.

5. Paigaldage splint (H).

Rakmete ja võsalõikuri reguleerimine

 aHOIATUS! Võsalõikuriga töötamiseks tuleb 
see alati korralikult rakmete külge kinnitada. 
Vastasel juhul pole võimalik võsalõikurit ohutult 
liigutada, nii et võite nii ennast kui teisi vigastada. 
Ärge kunagi kasutage rakmeid, mille kiirkinnitus 
on purunenud.

 Kiirvabastamine ohu korral

Esiküljel on kergesti juurdepääsetav kiirvabasti. 
Kasutage seda hädaolukorras, kus teil on vaja end 
kiiresti seadmest ja rakmetest vabastada.

 Ühtlane koormus õlgadel

Õigesti reguleeritud rakmed ja seade muudavad 
töö palju lihtsamaks. Reguleerige need parimasse 
tööasendisse. Külgmiste rihmade pinge peaks olema 
selline, et raskus on jaotatud mõlemale õlale.
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 Riputussilmuse kasutamine

Kinnitage rakmed rohuterade kasutamisel 
riputussilmuse külge.

 Õige kõrgus

Metsa puhastamine

Metsa puhastamisel tuleb seadet rakmetest kanda nii, 
et lõikeosa on maapinna suhtes veidi ettepoole kaldu.

Kõrgust seadistatakse rakmetel riputuskonksu 
rihmadest.

Rohu niitmine

Rakmed peavad seadet muru niitmise ajal toetama nii, 
et lõikeosa on maapinnaga paralleelselt.

 

 Õige tasakaal

Metsa puhastamine

Seadme tasakaalustamiseks liigutatakse 
riputussilmust ette- või tahapoole. Õigesti 
tasakaalustatud seade ripub riputuskonksu otsas 
rõhtselt. Nii väheneb kivisse lõikamise oht, kui teil on 
vaja käsi juhtraua küljest lahti lasta.

Rohu niitmine

Laske tera tasakaalustatud asendisse mugaval 
lõikamiskõrgusel, maapinna lähedal.
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KÜTUSE KÄSITSEMINE
Ohutusnõuded kütuse käsitsemisel
Ärge käivitage seadet järgmistel juhtudel.

 Kui kütust on sattunud seadmele. Pühkige see ära 
ja laske jäägil ära aurustuda.

 Kui kehale või riietele on sattunud kütust, vahetage 
riided. Peske puhtaks kehaosad, kuhu on sattunud 
kütust. Peske vee ja seebiga.

 Kui seadmest lekib kütust. Kontrollige 
korrapäraselt, et kütust ei lekiks kütusepaagi korgi 
vahelt või voolikust.

 Transport ja hoiustamine

 Ärge hoidke seadet ega kütust kohas, kus 
kütuseaurud võivad lekke korral kokku 
puutuda sädemete või lahtise tulega (näiteks 
elektriseadmete, elektrimootorite, releede, lülitite, 
katelde jm seadmete läheduses).

 Hoidke ja transportige kütust selleks ettenähtud 
nõus.

 Enne seadme pikaks ajaks seismajätmist laske 
kütuse- ja õlipaak täiesti tühjaks. Paluge lähimast 
bensiinijaamast abi vana kütuse ja õli jaoks sobiva 
paiga leidmisel.

 Enne pikaks ajaks hoiulepanekut tuleb seade 
korralikult puhastada ja hooldada.

 Lõikeosa transportkaitse tuleb paigaldada alati, kui 
seadet ei kasutata või see viiakse teise kohta.

 Kinnitage seade transportimise ajaks.

 aHOIATUS! Olge ettevaatlik kütuse 
käsitsemisel. Vältige tule-, plahvatus- ja 
sissehingamisohte.

Kütus

 aHOIATUS! Kütus ja kütuseaurud on väga 
tuleohtlikud ning võivad põhjustada ohtlikke 
kehavigastusi sissehingamisel või nahale 
sattumisel. Olge kütuse käsitsemisel ettevaatlik ja 
tehke seda hea ventilatsiooniga kohas.

ETTEVAATUST! Seadmel on kahetaktimootor 
ning see vajab töötamiseks bensiini ja kahetaktiõli 
segu. Et segu oleks õige, tuleb mõõta segatava õli 
kogus väga täpselt. Väiksemate koguste segamisel 
mõjutavad ka väikesed kõrvalekalded õli koguses 
oluliselt segu koostist.

 Bensiin

ETTEVAATUST! Kasutage ainult kvaliteetset 
vähemalt 90 (RON) oktaanarvuga bensiini, segatult 
õliga. Kui teil on katalüsaatoriga varustatud seade, 
tuleb kasutada kvaliteetset pliivaba bensiini ja õli segu 
(vaadake tehniliste andmete peatükki). Pliid sisaldav 
bensiin rikub katalüsaatorseadet.

 Soovituslik väikseim oktaanarv on 90 (RON). Kui 
te töötate 90st väiksema oktaanarvuga kütusega, 
tekib mootori kuumenemine. See võib mootorit 
kahjustada ja põhjustada tõsiseid mootoririkkeid.

 Pidevalt kõrgetel pööretel töötades on soovitav 
kasutada suurema oktaanarvuga bensiini.

 Kasutada võib etanoolisisaldusega kütust (E10 või 
väiksem). E10-st suurema etanoolisisaldusega 
kütuse kasutamine võib põhjustada töö 
aeglustumise ja mootoririkke.

 Kahetaktiõli

 Parimate tulemuste ja tööomaduste saavutamiseks 
kasutage õhkjahutusega mootorite jaoks toodetud 
kahetaktiõli.

 Ärge kasutage vesijahutusega mootorite jaoks 
toodetud kahetaktiõli, mille võõrkeelne nimetus on 
outboard oil (lühend TCW).

 Ärge kasutage neljataktimootori õlisid.

 Madala kvaliteediga õli ja ka liiga rammus õli ja 
kütuse segu võivad katalüsaatorseadme tööd 
segada ja vähendada selle tööiga.

 Segamisvahekord on 50:1 (2%).

Bensiin (l) Kahetaktiõli (l)

5 0,125

10 0,25

15 0,375

20 0,5

Segamine
 Bensiini ja õli omavaheliseks segamiseks kasutage 

alati puhast nõu, mis on ette nähtud bensiini jaoks.

 Esiteks valage nõusse pool segatavast bensiinist. 
Lisa kogu õlikogus. Segage (loksuta) küttesegu. 
Lisage ülejäänud bensiin.

 Segage (loksutage) küttesegu hoolikalt enne 
seadme kütusepaagi täitmist.
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 Ärge segage rohkem kütust kui üheks kuuks vaja.

 Kui seade jäetakse pikemaks ajaks seisma, tuleb 
kütusepaak tühjendada ja puhastada.

 aHOIATUS! Katalüsaatorsummuti on 
kasutamise ajal ja ka pärast seiskamist väga 
kuum. See kehtib ka tühikäigul töötamisel. Olge 
tuleohu suhtes tähelepanelik, eriti tuleohtlike 
ainete ja/või gaaside läheduses töötamisel.

Tankimine

 aHOIATUS! Järgnevad ettevaatusabinõud 
vähendavad tulekahjuohtu.

 Segage ja valage vedelikke vabas õhus, kus pole 
sädemeid ega leeke.

 Ärge suitsetage kütuse läheduses ega pange sinna 
midagi kuuma.

 Enne kütuse lisamist seisake alati mootor.

 Enne kütuse lisamist seisake alati mootor ja laske 
sellel mõni minut jahtuda.

 Kütuse lisamisel avage kork ettevaatlikult, et 
ülerõhk saaks aeglaselt väheneda.

 Pärast kütuse lisamist keerake kütusepaagi kork 
korralikult kinni.

 Enne käivitamist viige seade tankimiskohast ja 
kütuse ladustamiskohast eemale.

Kui seadmele on sattunud kütust. Pühkige see ära ja 
laske jäägil ära aurustuda.

Pühkige kütusepaagi korgi ümbrus puhtaks. Mustus 
kütusepaagis tekitab mootori töös häireid.

Jälgige, et kütus oleks korralikult segunenud, 
selleks loksutage iga kord enne kütusepaagi täitmist 
kütusenõud.

Min 3 m
(10 jalga)

164



Kontroll enne käivitamist
 Veenduge, et lõiketera hammaste vahele või 

keskava juurde ei oleks tekkinud pragusid. 
Tavaliselt on selliste pragude põhjuseks see, et 
teritamisel lükatakse viiliga hammaste vahele 
teravad nurgad või töötatakse nüri kettaga. 
Pragulised kettad tuleb välja vahetada.

 Kontrollige, ega tugiäärikusse pole tekkinud 
pragusid liiga kõvast kinni keeramisest või 
ülekoormamisest. Praguline tugiäärik tuleb välja 
vahetada.

 Kontrollige, et kinnitusmutter oleks kinni. Mutter 
peab olema kinnitatud jõumomendiga vähemalt 
1,5 Nm. Kinnitusmutri kinnitamise jõumoment peab 
olema 35–50 Nm.

 Kontrollige terakaitset - kas see on terve, ega selles 
pole pragusid. Kui avastate, et selles on pragusid 
või löögijälgi, vahetage terakaitse välja.

Kontrollige trimmeripead ja kaitsekatet, kas selles 
pole märgata kahjustusi. Kui on näha pragusid või 
kahjustusi, vahetage trimmeripea ja kaitsekate välja.

 Ärge kasutage seadet ilma kaitsekatteta või 
kahjustatud kaitsekattega.

 Enne seadme käivitamist tuleb kontrollida, et kõik 
katted on paigaldatud ja kahjustusteta.

Käivitamine ja seiskamine

 aHOIATUS! Sidur, sidurikate ja vars tuleb 
paigaldada enne seadme käivitamist, vastasel 
juhul võivad osad lahti tulla ja tekitada 
kehavigastusi. 
Enne käivitamist viige seade alati tankimiskohast 
eemale. Paigutage seade tasasele alusele. 
Jälgige, et lõikeosa ei puudutaks kõrvalisi 
esemeid. 
Veenduge, et tööpiirkonnas ei viibiks kõrvalisi 
isikuid, vastasel juhul esineb tõsiste vigastuste 
oht. Ohutu kaugus on 15 m.

KÄIVITAMINE JA SEISKAMINE
 Külm mootor

1. Seadke käivitus- ja seiskamislüliti (A) asendisse 
„START”.

2. Vajutage luttpumpa 10 korda. Luttpumba põis ei 
pea täielikult kütusega täituma.

3. Seadke õhuklapp täisgaasiasendisse (FULL 
CHOKE).

4. Suruge gaasihoovastiku sulgurit (B) ja 
gaasihoovastiku nuppu (C) ning vabastage need.

5. Suruge seadme korpus vastu maad vasaku käega 
(ETTEVAATUST! Mitte jalaga!). Haarake käiviti 
käepidemest, tõmmake käivitusnöör parema 
käega aeglaselt välja, kuni tunnete vastupanu 
(käiviti hambad haakuvad). Käivitusnööri ei tohi 
kerida käe ümber.

6. Tõmmake kiiresti ja jõuga käiviti käepidemest, 
kuni mootor hakkab käivituma.

7. Seadke õhuklapp avatud (alumisse) asendisse.

8. Suruge gaasihoovastiku sulgurit (B) ja 
gaasihoovastiku nuppu (C) ülejäänud etappide 
jooksul täies ulatuses.

9. Tõmmake kiiresti ja jõuga käiviti käepidemest, 
kuni mootor käivitub.

MÄRKUS! Ärge tõmmake käivitinööri täies 
pikkuses välja, ärge laske käiviti käepidet lahti, kui 
see on väljatõmmatud asendis. See võib seadet 
kahjustada. 

 aHOIATUS! Mootori käivitamisel on hakkab 
lõikeosa kohe pöörlema.

10. Kui mootor on käivitunud, laske sel enne täisgaasi 
rakendamist 60 sekundit soojeneda.

  Mootori soojendamine

1. Seadke käivitus- ja seiskamislüliti (A) asendisse 
„START”.

2. Vajutage luttpumpa 10 korda. Luttpumba põis ei 
pea täielikult kütusega täituma.

3. Seadke õhuklapp avatud (alumisse) asendisse.

4. Tõmmake kiiresti ja jõuga käiviti käepidemest, 
kuni mootor käivitub.

 Seiskamine

Seisake mootor, seades käivitus- ja seiskamislüliti (A) 
asendisse „STOP”.

ETTEVAATUST! Et vältida seadme tahtmatut 
käivitamist, tuleb monteerimistööde, remondi ja 
hoolduse ajaks võtta süüteküünlalt süütepea.
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TÄHTIS!

Käesolev jaotis käsitleb põhilisi ohutuseeskirju 
trimmeritega töötamisel. Kui olukord on teile 
tundmatu, katkestage töö ja paluge spetsialistidelt 
abi ja nõu. Pöörduge kohaliku hooldusesinduse 
poole.

Ärge tehke tööd, milleks teil puudub väljaõpe või 
kogemused.

Enne seadme kasutamist peate teadma, mis vahe 
on metsa puhastamisel, rohu niitmisel ja muru 
pügamisel.

Põhilised ohutuseeskirjad
 Vaadake ringi.

 - Veenduge, et tööpiirkonnas ei ole inimesi, 
loomi ega midagi muud, mis võiks häirida teie 
kontrolli seadme üle.

 - Hoolitsege selle eest, et inimesed või loomad 
ei puudutaks lõikeosa ega saaks vigastada 
lõikeosast eemale paiskuvate esemete poolt.

ETTEVAATUST! Ärge kasutage seadet 
olukordades, kus te ei saa kutsuda õnnetuse 
korral abi.

 Ärge kasutage seadet halva ilmaga. Ärge töötage 
paksu udu, tugeva vihma, tuule või pakase korral. 
Halva ilmaga töötamine väsitab ja sellega kaasneb 
muid ohte, nagu libe maapind, puu ootamatu 
langemissuund jne.

 Veenduge, et saate turvaliselt seista ja liikuda. 
Vaadake, et läheduses ei oleks tõkkeid, nagu juuri, 
kive, oksi, kraave jms, mis oleksid takistuseks juhul, 
kui tuleb kiiresti eemalduda. Olge eriti ettevaatlik 
mäeküljel töötades.jel

 Lülitage mootor välja enne seadme teisaldamist 
ühest paigast teise. Pikema transpordi puhul 
kasutage alati transportkaitset.

 Ärge pange seadet maha, kui mootor töötab või 
lõikeosa pöörleb.

Lõikamistehnika algteadmised
 Kasutage alati sobivat varustust.

 Kandke hoolt, et varustus oleks alati õigesti 
reguleeritud.

 Järgige ohutuseeskirju.

 Organiseerige oma tööd hoolikalt.

 Alustage lõikamist vaid siis. kui tera pöörleb 
täispööretel.

 Kasutage alati hästi teritatud terasid.

 Vältige kivisse lõikamist.

 Vähendage pöördeid tühikäigule peale igat 
tööoperatsiooni. Kui mootor töötab täiskäigul 
pikemat aega ilma koormuseta, võib tekkida raskeid 
mootorikahjustusi.

 aHOIATUS! Kui mootor töötab või lõikeosa 
pöörleb, ei tohi lõigatud materjali ära võtta ei 
seadme kasutaja ega keegi teine, sest see võib 
põhjustada ohtlikke kehavigastusi. Seisake 
mootor ja lõikeosa ning ühendage süütejuhe 
süüteküünla küljest lahti, enne kui hakkate 
eemaldama lõiketera võlli külge jäänud materjali, 
sest vastasel juhul võite end vigastada. Pärast 
kasutamist jääb nurkreduktor mõneks ajaks 
kuumaks. Laske sellel jahtuda. Seda puudutades 
võite end põletada.

 aHOIATUS! Hoiduge lendu paisatud objektide 
eest. Kasutage alati heaks kiidetud kaitseprille. 
Ärge kummarduge vaatama lõikeosa kaitsekatte 
taha! Kivid ja muud esemed või osakesed võivad 
lennata silma ja põhjustada ohtlikke kahjustusi 
või isegi pimedaks jäämist. Tagage, et kõrvalised 
isikud on ohutus kauguses. Lapsed, loomad, 
pealtvaatajad ja abistajad peavad viibima 
väljaspool 15-meetrist ohutustsooni. Seisake 
seade kohe, kui keegi läheneb. Ärge pöörake end 
koos seadmega ringi enne, kui olete veendunud, 
et teie taga ohutustsoonis ei viibi kedagi.

 aHOIATUS! Mõnikord jäävad oksad, rohi või 
puud kaitse ja lõikeosa vahele kinni. Puhastamise 
eel seisake alati mootor.

Rohu niitmine rohuteraga
 Jämedamate tüvede lõikamiseks ei tohi kasutada 

rohunuga või rohutera.
 Igasuguse kõrge või jämeda rohu puhul 

kasutatakse rohutera.
 Rohi niidetakse maha külgsuunalise edasi-tagasi 

liikumisega, mille käigus niitmine toimub paremalt 
vasakule liikumisel ja vasakult paremale liikumisega 
jõutakse tagasi algasendisse. Töötage lõiketera 
vasaku poolega (kella 8 ja 12 vahel).

 Kui kallutada lõiketera rohu lõikamisel veidi 
vasakule, koguneb rohi kaarde, kergendades selle 
kokkukogumist, näiteks riisumist.

 Püüdke töötada rütmiliselt. Seiske kindlalt, jalad 
harkis. Liikuge algasendisse tagasiviimise järel 
edasi ning võtke uuesti kindel asend.

 Laske tugikuppel vastu maad. Selle otstarve on 
kaitsta lõiketera maasse tungimast.

 Lõigatava materjali lõiketera ümber keerdumise 
ohu vähendamiseks järgige järgmisi juhiseid.

 - Töötage alati täisgaasiga.
 - Algasendisse tagasiviimisel vältige 

kokkupuudet äsjalõigatud materjaliga.

TÖÖVÕTTED
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 Enne lõigatud materjali kokkukogumist seisake 
mootor, võtke seade rakmetest välja ja pange 
maha.

Lõikepeaga muru niitmine
 Pügamine

 Hoidke trimmerit nurga all maapinna kohal Lõikav 
osa on jõhvi ots. Laske jõhvil oma tempoga 
töötada. Ärge suruge trimmerijõhvi lõigatavasse 
materjali.

 Trimmerijõhv eemaldab kergesti rohu ja umbrohu 
seinte, aedade, puude ja piirete äärest. Samas võib 
see vigastada puude ja põõsaste tundlikku koort 
ning kahjustada aiaposte.

 Taimede vigastamise ohu vähendamiseks 

vähendage mootori pöördeid.

 Trimmimisel ei tohi kasutada täisgaasi, sest nii 
peab trimmerijõhv kauem vastu ja trimmeripea 
kulub vähem.

 Puhastamine

 Pühkimistehnikat kasutades kõrvaldate kõik 
soovimatud taimed. Hoidke trimmeripea veidi 
körgemal maapinnast ja kallutage seda. Laske 
jõhvil puude, postide, sammaste jms läheduses 
vastu maad lüüa. TÄHTIS! See tehnika suurendab 
jõhvi kulumist.jõh

 Töötades vastu kive, tellist, betooni, metallaedu jne 
kulub jõhv kiiremini ja seda peab tihedamini ette 
söötma kui kokkupuutes puude ja puuaedadega.

 Lõikamine

 Trimmer on mõeldud muru lõikamiseks, millele 
on tavapärase muruniidukiga keeruline juurde 
pääseda. Hoidke jõhvi lõikamise ajal maaga 
paralleelselt. Ärge suruge trimmeripead vastu 
maapinda, sest see võib vigastada muru ja 
kahjustada seadet.jus

 Vältige normaalsel lõikamisel trimmeripea pidevat 
kontakti maapinnaga. See võib kahjustada ja 
kulutada trimmeripead.

 Pühkimine

 Pöörlevat jõhvi võib kasutada kiireks ja lihtsaks 
pühkimiseks. Hoidke trimmerijõhvi pühitava ala 
kohal paralleelselt ja liigutage seadet edasi-tagasi.

 Lõikamisel ja pühkimisel tuleb hea tulemuse 
saavutamiseks töötada täisgaasiga.

 aHOIATUS! Kui mootor töötab või lõikeosa 
pöörleb, ei tohi lõigatud materjali ära võtta ei 
seadme kasutaja ega keegi teine, sest see võib 
põhjustada ohtlikke kehavigastusi. Seisake 
mootor ja trimmeripea ning ühendage süütejuhe 
süüteküünla küljest lahti, enne kui hakkate 
eemaldama lõiketera võlli külge jäänud materjali, 
sest vastasel juhul võite end vigastada. Pärast 
kasutamist jääb nurkreduktor mõneks ajaks 
kuumaks. Laske sellel jahtuda. Seda puudutades 
võite end põletada.

 aHOIATUS! Hoiduge eemalepaiskuvate 
esmete eest. Kasutage alati kaitseprille. Ärge 
kummarduge vaatama lõikeosa kaitsekatte taha! 
Kivid ja muud esemed või osakesed võivad 
lennata silma ja põhjustada ohtlikke kahjustusi või 
isegi pimedaksjäämist.

 aHOIATUS! Tagage, et kõrvalised isikud on 
ohutus kauguses. Lapsed, loomad, pealtvaatajad 
ja abistajad peavad viibima väljaspool 15-meetrist 
ohutustsooni. Seisake seade kohe, kui keegi 
läheneb.
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Kui seadet ei hooldata õigesti ja korrapäraselt 
ning seadet ei paranda asjatundja, võib lüheneda 
seadme tööiga ja suureneda õnnetuste oht. Kui 
vajate täiendavat teavet, pöörduge lähima volitatud 
hooldusesinduse poole.

Seadme/hooldustööde ohutus
Ühendage süüteküünal enne hooldustöid lahti.

Hooldusskeem
Alljärgnevalt on esitatud seadme hooldustööde loend. 
Enamiku tööde kohta on antud ka kirjeldus jaotises 
“Hooldus”. Seadme kasutaja võib teha ainult selliseid 
hooldamis- ja korrastustöid, mida on kirjeldatud 
käesolevas kasutusjuhendis. Keerukamad tööd 
laske teostada volitatud töökojas. Väga tolmuste 
töötingimuste korral hooldage seadet sagedamini. 

 Üks kord nädalas

 Puhastage seade väljastpoolt.

 Kontrollige, et gaasihoovastiku pidur ja 
gaasihoovastik töötaksid ohutult.

 Veenduge, et käivitus- ja seiskamislüliti töötab 
õigesti.

 Veenduge, et lõikeosa ei pöörleks tühikäigul.

 
välja.

 Veenduge, et lõikeosa kaitsekate ei oleks 
kahjustada saanud ega pragunenud. Vahetage 
kaitsekate välja, kui see on saanud lööke või on 
pragunenud.

 Kontrollige, et trimmeripea oleks vigastamata ja 
seal poleks pragusid. Asendage vajaduse korral 
trimmeripea uuega.

 Veenduge, et lõikeosa kinnitusmutter on korralikult 
kinni.

 Veenduge, et kruvid ja mutrid oleksid korralikult 
kinnitatud.

 Veenduge, et mootorist, kütusepaagist ja 
-voolikutest ei pihkuks kütust.

 Üks kord kuus

 Kontrollige starterit ja starterinööri.

 Üks kord aastas

 Puhastage süüteküünal väljaspoolt. Võtke küünal 
maha ja kontrollige elektroodide vahekaugust. 
Reguleerige vahekauguseks 0,6 mm või vahetage 
süüteküünal välja. Veenduge, et küünaldel oleks 
raadiohäirete kaitse.

 Puhastage karburaatori välispind ja selle ümbrus.

 Kontrollige, et nurkreduktor oleks 3/4 ulatuses 
määrdeainega täidetud. Lisage vajadusel vastavat 
määret.

 
kütusevoolik terve. Vajaduse korral vahetage välja.

 Kontrollige kõiki juhtmeid ja ühendusi.

 Kontrollige sidurit, sidurivedrusid ja -trumlit, ega 
neil pole kulumise jälgi. Vajaduse korral laske need 
volitatud töökojas välja vahetada.

 Vahetage süüteküünal. Veenduge, et küünaldel 
oleks raadiohäirete kaitse.

 Puhastage või vahetage välja sädemepüüdja võrk.

veenduge, et see on kuiv.

puhtaks. Sellepärast tuleb see korrapäraselt uuega 

vahetada.

Süüteküünal
Süüteküünla töövõimet mõjutavad:

 valesti seadistatud karburaator;

 vale kütusesegu (liiga palju õli või vale õli);

 

Need tegurid tekitavad sadestisi süüteküünla 
elektroodidel ja võivad põhjustada tööhäireid ning 
käivitusraskusi.

Seadme väikese võimsuse, raske käivitamise või 
ebaühtlase tühikäigu puhul kontrollige enne muude 
meetmete rakendamist alati esmalt süüteküünalt.

Kui süüteküünal on must, puhastage see ja kontrollige, 
et elektroodide vahe on õige.

ETTEVAATUST! Kasutage alati ettenähtud tüüpi 
süüteküünalt. Vale süüteküünal võib kahjustada kolbi 
või silindrit.

Karburaator
Karburaatori algseadistus tehakse tehases testimise 
käigus. Reguleerida tohib vastava väljaõppega tehnik.

Summuti
Mõnedes piirkondades on summutid on varustatud 
erilise sädemeid püüdva võrguga. Kui teie seadmel on 
sädmepüüduri võrk, tuleb seda kontrollida ja vajadusel 
lasta puhastada hooldusesinduses. Kahjustatud võrk 
tuleb välja vahetada.

Kui võrk on sageli ummistunud, võib see olla 
signaaliks, et katalüsaator ei tööta täisvõimsusel. 
Summuti kontrollimiseks võtke ühendust 
hooldusesindusega. Kui võrk on ummistunud, 
kuumeneb seade üle ning tagajärjeks on silindri ja 
kolvi kahjustused.

ETTEVAATUST! Ärge kasutage katkist või 
lõdvenenud summutiga seadet. Veenduge, et summuti 
poldid on tugevasti kinni.

Nurkreduktor
Veenduge, et nurkreduktor on 3/4 ulatuses 
reduktorimäärdega täidetud. Tavaliselt pole 
nurkreduktori määret vaja asendada, väljaarvatud 
remondi puhul.

HOOLDUS
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B33 B
Mootor
Silindrimaht (cm3) 33
Silindri läbimõõt (mm) 36
Käigu pikkus (mm) 32
Tühikäigu pöörete arv (p/min) 2700–3300
Soovituslik suurim tühikäigu pöörete arv (p/min) 10 000
Väljundvõlli pöörlemissagedus (p/min) 7000
Mootori max võimsus ISO 7293 järgi (kW) 0,9
Katalüsaatoriga summuti Jah
Seadistatavate pööretega süütesüsteem Jah
Süütesüsteem
Süüteküünal RCJ6Y
Elektroodide vahe (mm / tolli) 0,65 / 0,025
Kütuse-/määrimissüsteem
Kütusepaagi maht (cm3) 700
Mass
Seadme mass ilma kütuse, lõikeosa ja kaitsekatteta (kg) 7,0
Müratasemed (vt 1. märkust)
Helivõimsuse tase, mõõdetud [dB(A)] 114
Helivõimsuse tase, garanteeritud [L

WA
 dB(A)] 117

Müratasemed (vt 2. märkust)
Ekvivalentne helirõhutase kasutaja kõrva juures, mõõdetud EN/ISO 11806  
ja ISO 22868 järgi [dB(A)]
Originaalse murulõiketeraga 94
Muruniiduki originaalpeaga 95
Vibratsioonitasemed (vt 3. märkust)
Käepidemete ekvivalentsed vibratsioonitasemed (a

hv,eq
), mõõdetud EN ISO 11806  

ja ISO 22867 järgi (m/s2)
Vasak-/parempoolse originaalrohulõiketeraga 4,51 / 4,52
Vasak-/parempoolse originaaltrimmeripeaga 5,83 / 4,81

1. märkus. Müraemissioon ümbritsevasse keskkonda, mõõdetud helivõimsuse tasemena (L
WA

) vastavalt 
EÜ direktiivile 2000/14/EÜ. Seadme antud müratase mõõdeti enim müra tekitava originaalsaagimisseadme 
kasutamisel. Erinevus garanteeritud ja mõõdetud helivõimsustaseme vahel seisneb selles, et direktiivi  
2000/14/EÜ alusel hõlmab garanteeritud helivõimsustase ka mõõtmistulemuste dispersiooni ja kõrvalekaldeid 
sama mudeli erinevate seadmete vahel.

2. märkus. Antud andmetel seadme helirõhutaseme ekvivalendi kohta on statistiline tüüplevi 1 dB(A) (standardne 
kõrvalekalle).

3. märkus. Ekvivalentse vibratsioonitaseme kohta toodud andmete tüüpiline statistiline dispersioon 
(standardhälve) on 1 m/s2.

B33 B
 Terade/lõikurite keskmine ava, Ø 25,4 mm

 Väljundvõlli keere M10

Heakskiidetud lisavarustus Tüüp Lõikeosa kaitsekatte tootenr

Trimmeripea 501424312  
(2,5 mm jõhv) 501424310

Metallist rohutera
501424311  
(1,4 x 225 x 25,4 kolmeharuline 
tera)

501424310

TEHNILISED ANDMED
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maks. 
10 000 apgr./min
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daugiausia 
10000 aps./min.
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Delo z napajalnikom je lahko 

skrbno ali pravilno, lahko 

 

 

 

 

 

 

najv. 
10000 vrt/min

XX

 aOPOZORILO:

 aOPOZORILO:

 aOPOZORILO:

RAZLAGA SIMBOLOV
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KAJ JE KAJ?

SPLOŠNA NAVODILA ZA VARNOST

 aOPOZORILO
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POMEMBNO: 

 aOPOZORILO:

 

 

 

 aOPOZORILO:

 aOPOZORILO:
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POZOR: 

 aOPOZORILO:

 aOPOZORILO:

 aOPOZORILO:

 aOPOZORILO:

 

 

 

 

POMEMBNO:

 

 

 

 

 aOPOZORILO:

 aOPOZORILO: Z nepravilnim rezalnim 
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 aOPOZORILO:

 

 

 

 aOPOZORILO:

SESTAVLJANJE

202



 aOPOZORILO:

 

 

 

 aOPOZORILO:
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RAVNANJE Z GORIVOM

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 aOPOZORILO:

 aOPOZORILO:

POZOR:

 

POZOR:
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 aOPOZORILO:

 aOPOZORILO:

 

 

 

 

 

 

 

Najmanj 
3 m 
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 a OPOZORILO:

 

 

ZAGON IN ZAUSTAVITEV
 

POZOR: 

 aOPOZORILO:

 

 

POZOR:
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POMEMBNO:

 

 

 

POZOR:

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 aOPOZORILO:

 aOPOZORILO:

 aOPOZORILO:

 

 

 

 

 

 

 

 

 

TEHNIKE DELOVANJA
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POMEMBNO: 

 

 

 

 

 

 

 

 aOPOZORILO:

 aOPOZORILO:

 aOPOZORILO:
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POZOR:

POZOR:
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Vrsta
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A készülék veszélyt okozhat! 
A gondatlan vagy nem 

sérülést okozhat.

a használati utasítást, és 

egységet használatba veszi.

 

 

 

 

vagy arcmaszk

 

 

arra, hogy a munka során 
se ember, se állat ne 

munkaterülethez.

max 
10 000 ford/perc

amikor a kés szilárd tárgynak 

Egy kés akár egy kar vagy 

személyek vagy állatok soha 

szabályozása, 2008” irányelve XX

A készülék kibocsátása 

címkén.

 aFIGYELEM: Az egység eredeti 

balesetekhez vezethetnek.

 aFIGYELEM: A helytelenül vagy gondatlanul 

veszélyes szerszámok lehetnek, használatuk 

 aFIGYELEM:

JELMAGYARÁZAT
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MI MICSODA?

ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI ÓVINTÉZKEDÉSEK

 aFIGYELMEZTETÉS

 

szerszámok lehetnek, használatuk komoly vagy 

használati utasítást.

 

 

 

 

 

 

 

Bizonyos karbantartási és szervizmunkákat 

 

érheti, ha ezek károsodtak.

 

lennie.

 

tanácsát.

 

balesetveszélyt.
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részeket vagy tárgyakat érint.

 

 

 
gallyakba és a bokrok ágaiba. 

 

 
illetve ne legyen mezítláb. 

 

 

FONTOS: 

meg az alábbi vizsgálatok valamelyikénél, akkor 

 aFIGYELEM:
egységet, amelynek hibás a biztonsági 

karbantartási és szervizelési utasításokat. Ha az 

 

megakadályozza a véletlen gázadást. Amikor 

állásába.

 

 

 aFIGYELEM:

 aFIGYELEM:
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csatolni.

utasításokat.

 

FIGYELEM! 

 aFIGYELEM:

után is melegek maradnak egy ideig. Ez az 

 aFIGYELEM:

érintse meg ezeket az anyagokat.

 aFIGYELEM:

mérgezést okozhat. Ne indítsa be, illetve ne 
üzemeltesse az egységet zárt helyiségben vagy 

 aFIGYELEM:
és lehet bennük szikra, mely tüzet okozhat. Soha 
ne indítsa be az egységet zárt helyiségben vagy 

 

 

 

 

FONTOS:

 

 

 

 

 aFIGYELEM:

 aFIGYELEM:

veszélyét.

 

 

  

cserélni.
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 aFIGYELEM:

 

A szál hossza ugyancsak lényeges. A hosszabb 

2. 

3. 
kényelmes munkahelyzetet biztosítson a 

4. 

 

 

 aFIGYELEM:

személyi sérüléseket is okozhat.

ÖSSZESZERELÉS
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 aFIGYELEM:

 

2. 

 

2. 

3. 

 

2. 

meg nem szorul. Az anya balmenetes.

3. 

4. 

 

 aFIGYELEM:
mindig legyen beakasztva a hevederbe. 

meghibásodott.
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AZ ÜZEMANYAG KEZELÉSE

 

 

 

vezetékeken.

 

 

szikrákkal vagy nyílt lánggal.

 Az üzemanyagot csak az arra alkalmas és 

 

elhasznált üzemanyagot.

 

 

 

 aFIGYELEM:

 aFIGYELEM:

FIGYELEM!

keverési arányt.

 

FIGYELEM!

 

károsodását eredményezheti.

 

 

üzemanyag használata esetén a motor szegény 

 

 

 

 

 

élettartamát.

 

20

 

 

 

üzemanyagtartályába.
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üzemanyagot.

 
akkor le kell üríteni, és ki kell tisztítani az 
üzemanyagtartályt.

 aFIGYELEM:

 aFIGYELEM:

 

 Ne dohányozzon, és ne helyezzen meleg tárgyakat 

 

 

 

 

 

okoznak.

Min 3 m
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 a  FIGYELEM:

okozhat. 

 

INDÍTÁS ÉS LEÁLLÍTÁS
 

állásba.

2. 

üzemanyaggal.

3. 

4. 

VIGYÁZAT

6. Hirtelen és határozottan rántsa meg az 

7. 

8. 

tartsa így.

9. Hirtelen és határozottan rántsa meg az 

 aFIGYELEM: Mikor a motor elindul, a 

bemelegedéséhez.

 

2. 

3. 

4. Hirtelen és határozottan rántsa meg az 

 

FIGYELEM!
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FONTOS:

 

 Annak érdekében, hogy emberek, állatok vagy 
egyéb dolgok hatására nehogy elveszítse 

 Hogy biztosíthassa, hogy sem embert, 

FIGYELEM!

 

irány stb.

 

 

szerkezetet.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 aFIGYELEM: Amikor a motor illetve 

motort. Ha ilyenkor megérinti, akkor égési sérülést 
szenvedhet.

 aFIGYELEM:

Tartsa az illetéktelen személyeket biztonságos 

 aFIGYELEM:

szorulhatnak. Tisztításnál mindig állítsa le a 
motort.

 

 

 

 

 

  

 

 

 

MUNKAMÓDSZEREK
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a motort, lazítsa meg a hevedert, és tegye le az 

 

 

 

 

 

 

 

FONTOS: Ez 

 

 

 

egységen is sérülést okozhat.

 

gyorsabb.

 

 

 

 aFIGYELEM:

motort. Ha ilyenkor megérinti, akkor égési sérülést 
szenvedhet.

 aFIGYELEM:

 aFIGYELEM: Tartsa az illetéktelen személyeket 
biztonságos távolságban. A gyermekek, állatok, 
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szervizmunkákat végezhet, amelyek ebben a használati 

karban az egységet. 

 Hetente:
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Havonta:
 

 Évente:
 

 

 

 

 

 

 

hivatalos szakszervizzel.

 

 
van.

száraznak kell lennie.

ki kell cserélni.

 

 

 

FIGYELEM!

elvégeznie.

sérüléséhez vezet.

FIGYELEM!

végezni.

KARBANTARTÁS
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B33 B
Motor

3 33

36

32

7000

0,9

RCJ6Y

3 700

7,0

WA

94

hv,eq
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maks. 

10 000 obr./min
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Silnik
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XX

 aVAROVÁNÍ:

 aVAROVÁNÍ:

 aVAROVÁNÍ:
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 aVAROVÁNÍ
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prilbu

 

max. 
10000 ot./min.

XX

 aUPOZORNENIE:

 aUPOZORNENIE:

 aUPOZORNENIE:

VYSVETLIVKY K SYMBOLOM
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 aUPOZORNENIE:

 

 

 

 aUPOZORNENIE:

 aUPOZORNENIE:

256



 

 

 aUPOZORNENIE:

 aUPOZORNENIE:

 aUPOZORNENIE:

 aUPOZORNENIE:

 

 

 

 

 

 

 

 

 aUPOZORNENIE:

 aUPOZORNENIE:

 

 

  

257



  

 aUPOZORNENIE:

 

 

 

 aUPOZORNENIE:

258



 aUPOZORNENIE:

 

 

 

 aUPOZORNENIE:

 

 

259



 

 

 

 

260



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 aUPOZORNENIE:

Palivo

 aUPOZORNENIE:

UPOZORNENIE:

 Palivo

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5

10

15

20

Miešanie

 

 

 

261



 

 

 aUPOZORNENIE:

Palivo

 aUPOZORNENIE:

 

 

 

 

 

 

 

Min. 3m

262



 

 

 

 

 

 

 a UPOZORNENIE:

 

 

 

(

 aUPOZORNENIE:

  Teplý motor

  Zastavenie

263



 

 -

 -

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 aUPOZORNENIE:

 aUPOZORNENIE:

 aUPOZORNENIE:

 

 

 

 

 

 

 

264



 -

 -

 

 Kosenie

 

 

 

 

 

 

 

 Kosenie

 

 

 Zmetanie

 

 

 aUPOZORNENIE:

 aUPOZORNENIE:

 aUPOZORNENIE:

265



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

266



B33 B

Motor
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36

32
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3

114
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2

2
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501424312  
501424310

501424311  
501424310

267



 

 

 

 

 

 

maks. 
10.000 o/min

XX

 aUPOZORENJE:

 aUPOZORENJE:

 aUPOZORENJE:

OBJAŠNJENJE ZNAKOVA

268



ŠTO JE ŠTO?

 aUPOZORENJE

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

269



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 aUPOZORENJE:

 

 

 

 aUPOZORENJE:

 aUPOZORENJE:

270



 

 

OPREZ: 

 aUPOZORENJE:

 aUPOZORENJE:

 aUPOZORENJE:

 aUPOZORENJE:

 

 

 

 

 

 

 

 

 aUPOZORENJE:

 aUPOZORENJE:

 

 

  

271



 

 aUPOZORENJE:

 

 

 

 aUPOZORENJE:

272



 aUPOZORENJE:

 

 

 

 aUPOZORENJE:

 

 

273



 

 

 

 

274



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 aUPOZORENJE:

 aUPOZORENJE:

OPREZ:

 

OPREZ:

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

275



 

 

 aUPOZORENJE:

 aUPOZORENJE:

 

 

 

 

 

 

 

Min. 3 m

276



 

 

 

 

 

 

 a UPOZORENJE:

 

 

 

 aUPOZORENJE:

 

 

OPREZ:

277



 

 

 

OPREZ:

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 aUPOZORENJE:

 aUPOZORENJE:

 aUPOZORENJE:

 

 

 

 

 

 

 

 

 

278



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 aUPOZORENJE:

 aUPOZORENJE:

 aUPOZORENJE:

279



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

OPREZ:

OPREZ:

280



B33 B

3 33

36

3

Masa

 

94

 

B33 B
 

 

 

 

281



 

 

 

 

 

 

max 
10.000 rpm

XX

 aAVERTISMENT:

 aAVERTISMENT:

 aAVERTISMENT:

282



 

 aAVERTISMENT

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

283



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 aAVERTISMENT:

 

 

 

 aAVERTISMENT:

284



U

 aAVERTISMENT:

 

 

 aAVERTISMENT:

 aAVERTISMENT:

 aAVERTISMENT:

 aAVERTISMENT:

 

 

 

 

 

 

 

 

 aAVERTISMENT:

 aAVERTISMENT:

 

 

 

285



 

 aAVERTISMENT:

 

 

 

 aAVERTISMENT:

286



 aAVERTISMENT:

 

 

 

 aAVERTISMENT:

 

287



 

 

 

 

 

288



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 aAVERTISMENT:

 aAVERTISMENT:

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5

15

 

 

 

289



 

 

 aAVERTISMENT:

 aAVERTISMENT:

 

 

 

 

 

 

 

290



V

 

 

 

 

 

 

 a AVERTISMENT:

 

 

 

 aAVERTISMENT:

 

 

291



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 aAVERTISMENT:

 aAVERTISMENT:

 aAVERTISMENT:

 

 

 

 

292



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

: 

 

 

 

 

 

 

 

 aAVERTISMENT:

 aAVERTISMENT:

 aAVERTISMENT:

293



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

294



3 33

36

3 

114

WA
117

94

95

hv,eq
 

WA

 

 

Tip

 

 

295



dikkatle okuyun ve üniteyi 

 

 

pantolonlar ve uzun kollu 

 
eldivenler

 

 
bareti

 

maks 
10.000 dev/dak

XX

Bu ürün Avustralya 

 aUYARI:

 aUYARI:

 aUYARI:

SEMBOL AÇIKLAMASI

296



 aUYARI

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

297



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 aUYARI:

 

 

 

 aUYARI:

 aUYARI:

298



 

 

 aUYARI:

 aUYARI:

 aUYARI:

 aUYARI:

 

 

 

 

 

 

 

 

 aUYARI:

 aUYARI:
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 aUYARI:

 

 

 

 aUYARI:

300



 aUYARI:

 

 

 

 aUYARI:

 

 

301
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 aUYARI:

 aUYARI:

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5

15

 

 

 

303



 

 

 aUYARI:

 aUYARI:

 

 

 

 

 

 

 

304



 

 

 

 

 

 

 aUYARI:

 

 

 

üzerinde tutun (

 aUYARI:

 

 

305



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 aUYARI:

 aUYARI:

 aUYARI:

 

 

 

 

 

 

 

 

 

306



 

 

 

 

 

 

 

 

:

 

 Kesme

 

 

 

 

 

 aUYARI:

 aUYARI:

 aUYARI:

307



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

BAKIM

308



3 33

36

32

3

114

WA

94

95

 
seviyeleri (a 2

WA

2

 

 

Misina kafa
 

 

309
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312
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 a
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313



 

 

 a

 

 

 

 a

314
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 a

 

 

315
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 a

 

 

5
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318



 a
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319



 a
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 a

 a
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3 33
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3
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94
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a

a

a
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a
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a

a

326



a

a

a

a

a

a

a
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a

a

328



a

a

329



330



a
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331



a

a

332



a

a

333



a

a

a

334



a

a

a

335
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36

3
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117

94
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XX

 a

 a

 a
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 a

 

 

 

 a

340
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 a

 a

 a

 a

 

 a

 a

 

341



 

 

 a

 

 

 

 a

342



 a

 

 

 

 a

 

 

343



 

 

 

344



 

 a

 a

 

 

345



 a

 a

346



 a

 

 a

 

 

347



 a
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 a

348



 

 

 

 

 a

 a

 a

349



 

 

 

350



3 33

36

3

94
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XX
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 a

 a

 

352



 a

353



 a

 

 

 

354



 a
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 a

 a
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 a

 

 a

 a

 

355
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356
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 a
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357



 

 

 

358
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 a

 a
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3
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